ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ಸವ ಸಂಚಿಕೆ 
೧೯೭೨ 


ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು 


"ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ'ಯು ಸೃಜನ, ವಿಮರ್ಶನ, ಸಂಶೋಧನ ಮತ್ತು 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿಪ್ರ ಕಟನೆಗಾಗಿ 
ಈ ಬಗೆಯ ಎಲ್ಲ ರೀಖನಗಳೆಗೂ ಸ್ವಾಗತವಿದೆ. ಅನುವಾದ ಲೇಖನಗಳಿದ್ದರೆ, 
ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಹಾಗೂ ಲೇಖನದ" ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಮೂಲ 
ಲೇಖಕರ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು. ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾರ್ಜಿನ್‌ 
ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೆ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ 
ಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ- 
ಯಾಗಲಿ. ಇರಬಾರದು. 

ಲೇಖನಸ್ವ್ರೀಕೃ ತವಾದ ಕೂಡಲೆ ಲೇಖಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ವೀಕೃತ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಚ ಪಡೆಯಲಿಚೈ ಸುವವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂಚೆಚೀಓಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತ 

ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅವರ ಲೇಖನಗಳ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಲೇಖನ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಸಂಚಿಕೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರ 3 ತಿಗಳು ಬೇಕಾದವರು 
ಅದರ ಮುದ್ರಣಾದಿ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾಗುವದು. ಲೇಖನ ಅಚ್ಮಾಗುವ 
ಪೂರ್ವದಳ್ಳಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 

ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು, ಸಂಪಾದಕರು, 
, "ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ), ಕನ್ನಡ ನಿಭಾಗ್ರ ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯೆ, 
ಧಾರವಾಡ - ೩ ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವವರು ಎರಡು ಪ ಪ್ರ ತಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

ಇನ್ನಿ ತರ ಯಾವುದೇ ವಿಷಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರು, ವ್ಯಾಸಂಗೆ ವಿಸ್ತರಣ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟನ ನಿಭಾಗ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವನಿದಾ ಲಯ, ಧಾರವಾಡ - ೩ 
ಅವರಿಗೆ ಬಯಕ 


ಜನ 

ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
೧. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ಸವ ಸಂಚಿಕೆ ೨, ರಾಜ್ಯೋದಯ ಸಂಚಿಕೆ 
ತಿ. ಸಂಕ್ರಮಣ ಸಂಚಿಕೆ ೪, ಅತ್ತಯತೃತಿೀೀಯಾ ಸಂಚಿಕೆ 


ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ: ರೂ. ೮-೦೦ : (ಅಂಚಿವೆ ಚ್ಚ ಸಹಿತ) 
ಬಿಡಿಸಂಚಿಕೆಯ ಬೆಲೆ: ರೂ, ೨-೫೦ (ಅಂಚಿವೆಚ್ಚ ಪ್ರತ್ಮೇಕ) 

ಹಣವನ್ನು ಮನಿಯಾರ್ಡರ್‌ ಇಲ್ಲವೆ ಪೋಸ್ಟಲ್‌ ಆರ್ಡರ್‌ ಮೂಲಕ 
ರಜಿಸ್ಟ್ರಾರ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ- 


ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 
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ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ 


ಸಂಪುಟ : ೫ ಸಂಚಿಕೆ: ೧ 


ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು 
ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿಕೇಮುಠ 


ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರು 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ 


ಸಂಪುಟ: ೫, ಸಂಚಿಕೆ: ೧ 
ಅಗಸ್ಟ ೧೯೭೨ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರೋತ್ಸವ ಸಂಜಿಕೆ , 


ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಕಾಯ್ದಿಡಲಾ ಗಿದೆ. 


ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲ: 


ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ (ಅಧ್ಯತ್ತರು) 
ಪ್ರಿ. ರಾ. ಯ. ಧಾರವಾಡಕರ 

ಡಾ. ಡಿ. ಎಂ. ನಂಜುಂಡಪ್ಪ 

- ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಬೊಮ್ಮಣ್ಣವರ 

ಶ್ರೀ ಶರಣಬಸವಪ್ಪ ಡಿ. ಅಪ್ಪಾ 

ಶ್ರೀ ಸಿ. ಎಸ್‌. ಕಣವಿ (ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು) 


ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ( ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕ) 


ಪ್ರಕಾಶಕರು: 
(ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಒಡೆಯರ, ಎಂ.ಎ., ಎಲ್‌ಎಲ್‌.ಐ. 
ರಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಠ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ - ೩ 


ಮುದ್ರಕರು 


(ಶ್ರೀ ಜಿ. ಜಿ. ಗುತ್ತಲ, ಬಿ.ಎ., ಎಲ್‌ ಎಲ್‌.ಬಿ. 


ಸಂಯುಕ್ತ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರೆಸ್‌, ಕೊಪ್ಪಿಕರ್‌ ರೋಡ್‌, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ - :೦ 


ಪರಿನಿಡಿ. 


ಹ ಮ, ಪುಟ 
ಸತ್ಮದ ಸುತ್ತು (ಕವನ) ತೆ ೧ 
೫ —ಡಾ. ಬುದ್ದಣ್ಣ ಹಿಂಗಮಿರೆ 
ಭಾನುಮತೀ ಕರ್ಣರು ನೆತ್ತವಾಡಿದರೇ? (ನಿವೇದನೆ) ೨-೧೨ 
— ಶೀ ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಯಾಚಾರ್ಯ ಸುರತ್ಕಲ್ಲ 
ನಿಜಗುಣರ ಎರಡು ಹಾಡುಗಳು (ವಿಮರ್ಶೆ) ೧೩-೧೯ 
ಶ್ರೀ ದೇವೇಂದ್ರಕುಮಾರಿ ಹಕಾರಿ 
ಎರಡು ಕವನಗಳು (ಕವನ) ೨೦-೨೧ 
,— ಫೀ ಬಿ, ವ್ಹಿ ಗುಂಜೆಟ್ಟ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು (ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ) ೨೨-೩೬ 
— ಶೀ ನಿಲ್ಮಮ್‌ ಮಾಡ್ತಾ 
ಸುತ್ತಲೂ ಬೇಲಿ (ಕಥೆ) ೩೭-೪೨ 
— ಶ್ರೀ ಉಮೇಶ ಅಂಗಡಿ 
ಅವಳೊಡನಾಡಿದ ಗಾಳಿ (ಕವನ) ೪೩-೪೪ 
(ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಾಥ ರಾಯಸಂ 
ಕೊಟ್ಟತ್ತೊಣೆ (ಸಂಶೋಧನೆ) ೪೫-೫೨ 
— ಶೀ ಎಸ್‌, ರಾಜಶೇಖರ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ (ಪ್ರಬಂಧ) ೫೩-೬೬ 
("ಶೀ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಕಿತ್ತೂರ 
ಣಿ 
ಬಿತ್ತುವ ಶಕುನ (ಲಾವಣಿ ಪದ) ೬೭-೬೮ 
ಡಾ. ವಿ. ಶಿವಾನಂದ 
ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪದ ಸಾರ್ಥಕ ಸೇವಾ ಶಿಬಿರ (ಸಮಾಜ ನಿಜ್ಞಾನ) ೬೯-೮೫ 
— ಶೀ ಎಚ್‌. ಎಂ. ಮರುಳ ಶಿದ್ದಯ್ಮ 
ಈ 
ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕಲ್ಪನೆ (ಸಂಶೋಧನೆ) ೮೬-೪೯ 
— ಶೀ ಎಚ್‌. ಎ. ಕುಲಕರ್ಣಿ 
ಯಾರವನು (ಕವನ) ೯೦-೯೧ 


—ಶ್ರೀ ದೊಡ್ಡ ರಂಗೇಗಳೆಡ 
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೧೪. 


೧೫. 


೧೬. 


೧೭. 


೧೮. 


೧೯. 


೨೦, 


೨೨. 


೨೩. 


೨೪. 


೨೫, 


೨೬, 


1% 


ಆದಿಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ (ವಿವೇಚನೆ) 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ನೂತನ ಸಾಕ್ಷರರ ಸಹಾಯಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನಾ ಸೂತ್ರ ಗಳು 
(ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನ) 


ಥೀ ಟ. ಆರ್‌. ನಾಗಪ್ಪಾ 


ಸೆರಿಯ ಪುರಾಣದ ಕಥೆಗಳು (ಕಥೆ) 
ಪ್ರೊ. ಎಂ.ವಿ. ಜಂಬುನಾಥನ್‌ 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಗ್ರಹಾರಗಳು (ಸಂಶೋಧನೆ) 
ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಶಾಂತಕುಮಾರಿ 


ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರ- ಕರ್ತೃವಿಚಾರ (ವಿವೇಚನೆ) 
— ಥೀ ಸಂಗಮೇಶ ಬಿರಾದಾರ 


ಸುಭಾಷಿತಗಳು 
— ಥೀ ಮೈ ಲಾರಗೌಡ ಪಾಟೀಲ 


ತಕರಾರಿನವರು ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ 
--ಡಾ. ಬುದ್ದಣ್ಣ ಹಿಂಗಮಿರೆ 


ವೈದಿಕ ಅಪ್ರಕಟತ ಗ್ರಂಥಗಳು (ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ) 
— ಶೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ 


ಒರೆಗಲ್ಲು 
—ಡಾ. ಎಂ, ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ 


ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ 
— ಶ್ರೀ ಜ್ಯೋತಿ ಹೊಸೂರ 
— ಶೀ ವ್ಹಿ. ಎಸ್‌, ಕಂಬಿ 
ಇರಾ, ಕೆ, ಹಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ 


ಇದರ ಸ್ಮೀಕಾರ 
ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯ 


೯೨-೯೬ 


೯೭-೧೦೯ 


೧೧೦-೧೧೪9 


೧೧೫-೧೨೦ 


೧೨೧-೧೨೪ 


೧೨೯-೧೩೨ 


೧೩೩-೧೪೧ 


೧೪೨-೧೫೪ 


೧೫೫-೧೬೦ 


೧೬೧-೧೭೬ 


೧೭೨-೧೭೫ 


೧೭೬-೧೭೯ 


೧೮೦- ೧೪೧ 


ಉತ್ಕನನದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ದೇವರ 
ಸತ್ತೆಲುಬು ಸಿಕ್ಕಿವೆ; ಬೇಕೆ ನಿಮಗೆ ಇವು? 
ಇದೊಂದು- 
ಪ್ರಪ್ರಾ ಚೀನ ಹೆಣ್ಣು ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತಿ ಪಂಜರವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ದಾಖಲೆ ಸಾಕಟ್ಟಿವೆ 
ಅಸ್ತಿ ಪಂಜರದ ಕೈ ಗಿರುವ ಬಳ್ಳೆ ಗ 
ಚಿನ್ನದ ಸರ, ಹೆರೆಳಮಣಿ, ಮುತ್ತಿನ ಮೂಗುತಿ, ಡಾಬು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಮಾಸದೆ ಹಾಗೇ ಇವೆ. 
ವಜ್ರ ಬಿಗಿದ ಬಿರ ನುಂಗುರ - ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸಿದ್ದು. 


ಅಸಿ ತಜ್ನರ ಅಭಿಮತವೂ ಇದು ಹೆಣೆ ಂಬುದು. 


೩. 


ಇದಿ « ಣ 

ತಜ್ಞರ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಕೆರಳಿಸಿ ಕೋಡು ಮೂಡಿಸುವ 
ಪ್ರಾಗೃತಿಹಾಸಿಕತೆ- ಇದಕೆ ಕೈದ್ದದ್ದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅಸ್ತಿ ಪಂಜರವನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟು ಸಿಂಗರಿಸಿಟ್ಟರೆ 


ರೋಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಹಾಗೂ ಹಿಸ್ಟಾರಿಕಲ್‌ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರನ್ನು 
ಒಂದು ಹತ್ತಾಂಶದಷ್ಟಾದರೂ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಕೆದಕುತ್ತದೆ. 


p> 


ಈ ಅಸ್ತಿಗೆ ತಾರುಣ್ಯ ವೆದ್ದು ಕಳಕಳಿಸಿ ದ ಸಂದಭಃ 


ಇನ್ನೊಂದು ನಮೂನೆಯ. ಕಾಳಜಿ ಹು ಸೀತು. ತನ್ನ ಸುತ್ತೊಂದು 
ಸುರಮ್ಯ 

ಕಥೆಯನ್ನೂ ಸೃ ಬೃಸೀತು. 

ಇದಕ್ಕೆ ಹ ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲೊ ದು ಹರಕುಮುರುಕು 

ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಓಂ ಟಿಂ 'ಎಂಬರಸು ಬಂ ಏಂ ಎಂಬ ಕುಲಟಿಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನು 


ಮೋಹಿಸಿದ್ದು, ಭರ್ತಿಪ್ರಾ ಯದಲ್ಲಿ ಮಡಿಯಲು ಅವಳ ಸ್ಮರ ಗೆಂದು 

ರಾಜ ಗುಡಿಯೊಂದನ ಬನ್ನಿ ಘಟಿ, ಸಿದು ಗುಡಿಯಾಗೆದು ಬಿದ ದ ಘೆ 
ಬ ಎ ಎ ಎಎ ಶಿ 

ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವಶೇಷಗಳ ಸು ಸಾಕ್ಷಿ. ರಾಜ ಸತ್ತವಳನ್ನು 

ಪುನಃ ಪ ಶಿಷ್ಠಾ ಏಸಿದನಂತೆ : ಉತ್ಸವ, ತೇರೆಳೆದು 

ಪತಿತೆಗೆ ಕಟಕಿ ಸೀಟು 

ಲಭ್ಯವಾಯಿತೆಂಬುದು ಶ ಶಾಸನೋಕ್ತ ಸತ್ಯ; 


೫ ಬುದ್ದಣ್ಣ ಹಿಂಗಮಿರೆ 


ಬಭಾನುಮತೀ ಕರ್ಣರು ನೆತ್ತವಾಡಿದರೇ? 
| ನಿವೇದನೆ |] 
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6 ಕ್‌ ಸೆ ಬಿ ಎ 
ಪಂಪಭಾರತದ “ನೆತ್ತಮನಾಡಿ ಭಾನುಮತಿ ಸೋಲೂ 


( 


೨ 
ಓ( 
Po 
ಇ) 

| 
ಕ್ರ ( 
) ಚ 
1ಡಿ, ಇ 
©) 
6) 
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ಒಂದು ಪೆದ್ಯವೆಶ್ತಿ, ಅದರ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠದ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥದ ಬಗೆಗೆ ಶ್ರೀ ಆರ್‌, 
ರಾಚಪ್ಪನವರು ವಿವರಿಸಿದುದು " ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 'ಯಲ್ಲಿದೆ (೪-೩): ಕರ್ಣನೇ 
ಭಾನುಮತಿಯೊಡನೆ ನೆತ್ತವಾಡಿದುದೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆಳಸಿದಂದು ಆ ಬಗೆಗೆ ಶ್ರೀಡಿ. ಎಲ್‌. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದ ಪತ್ರವೊಂದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದುದು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಇತರ ಮಹನೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೆಲವು ಒಪ್ಪಿತಗಳೂ ಹೇಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಚರ್ಚೆಗೆಳೂ 
ಬರೆದಿವೆ. 

ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿಯ ಆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರು 


b 


"ನಾಡೋಜ ಪಂಪ' ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ವಿವೇಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
“ನಾಡೋಜ ಪಂಪ' ಗ್ರಂಥವು ಮುದ್ರಣವಾಗುವ ಮೊದಲಿಗೆ, ಧಾರವಾಡದ “ ಜಯ 
ಕರ್ನಾಟಕ ' ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧೪-೧, ೧೪-೫). ಮಂಗಳೂರಿನ “ತ್ರಿವೇಣಿ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೮), ಶ್ರೀ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಕನವರು ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ 
ಬರೆದುದು ೧೯೬೫ರಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿತವಾದ " ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಉಪೆನ್ಮಾಸಗಳು' 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು (ಬೆಂಗಳೊರು ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಕಟನಾಲಯದವರಲ್ಲಿ ಇದು 
ಪ್ರಕಾಶಿತವು). ಎಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲೇ ಈ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಎಸ್‌, ಶ್ರೀ ಮುಳಿಯ 
ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರು, ಶ್ರೀ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಶ್ರೀ ಡಿ. ರೇಣುಕಾಚಾರ್ಯ, 
ಶ್ರೀ ಪಾರಿಶವಾಡರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀ ಕೆ. ಎ. ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರು ಬರೆದ 


6 ಎ2 


ಪಂಪಮಹಾಕವಿಯ ಕರ್ಣ ರಸಾಯನಂ ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ (೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯದ 


ತ್‌ 


ಲ 4 
ಸಿದವರು). ಕರ್ಣ ಭಾನುಮತಿಯರು ನೆತ್ತವಾಡಿದರೆಂದೋ ಇಲ್ಲವೆ ದೋ ಹಲವು 
ಚರ್ಚೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆಯೆಂದಂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಾಚಕರು ಜ್ಲಾಪಿಸಿಕೊಳ 


ತ 


ಜು pS ದ್ರ 

ಕು. ಶ್ರೀ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರೂ “ನಾಡೋಜ ಪಂಪೆ'ದಲ್ಲಿ 
ಫಿ ದ © ಕ್ಯಾ _ ಕಾ 

ಲೇಖಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಕರು ಬರೆದು ಇದೀ? 


ಏ 
೯ ಗಾ ನಿ | ದ್ರಿ 9 ಜಿ s ನೀ 
(೧೯೭೧) ಪ್ರಕಟವಾದ " ಪಂಪ ಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ'ಯಲ್ಲಿ, (ಪುಟ ೩೨೮) “ ಇದರ 
ಳಾ ನ 


@ 3 
6° 
) 
3) 
“Cl 


ತ್‌್‌ 


೧೧೨ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ ”ಯೆಂದಿದಾ ರೆ. (ಇದು ಮೈಸೂರ 
ಎ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯೆದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವು.) ಆ ಹಿಂದಣ 


7ಥಾ ಕಾ ಜಾ ೧೫೧ ಗೆಲೆ ಷ್ಣ 
ಏದ್ವಾಂಸರ ಚರ್ಚೆಗಳ ಸಾರ ಇವೆರಡು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಚಿಂತನೀಯವು! 


ಭಾನುವಂತೀ ಕರ್ಣರು ನೆತ್ತವಾಡಿದರೇ? a 


“ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಬೆಳೆಸುವ ಮುನ್ನ ಆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಂಶೋಧಕರು ಏನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, ಯಾವ ನಿಲಂವಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಲ್ಲಿ ವಿರಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬೀ ಅಂಶಗಳ ಅರಿವು ಸಾಕಷ್ಟಿರಬೇಕು. ಅವರು ನಿಂತಿರುವ 
ಎಡೆಯಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯಷ್ಟಾದರೂ ಹೋಗುವ ಪ ಯತ್ನ ಅವರ 
ಅನಂತರ ಬರುವ ಸಂಶೋಧಕನದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು, ಹಿಂದಿನವರು ಒದಗಿಸಿರುವ 
ಸಾಧಕೆ ಬಾಧಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನವೇ ಆದ ನೂತನ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕಾಣಿ- 
ಸುವದೇ ಅಲ್ಲದೆ, ನೂತನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೂಡ ತೋರಬಹುದು. ಹತ್ತು ಅಂಶಗಳು 
ಇತರರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ತನ್ನದೇ ಆಗಿರಂ 
ವುದು ಮೇಲು” ಎಂದು ಶ್ರೀ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದುದುಂಟು. 
(ಶ್ರೀ ಕೆ. ವೆಟರಾಯಾಚಾರ್ಯರ " ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆ'ಯ " ಮುನ್ನುಡಿ” ಇದು ಹುಬ್ಬ 
ಳ್ಳಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಂಡಾರದವರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತ. ೧೯೫೭ ). ಅರ್ಥಾತ್‌, ಒಂದು ವಿಷ 
ಯದ ಚರ್ಚೆಗೆಳೆಸುವಲ್ಲಿ, ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯುವರು ಏನೆಲ್ಲಾ ಬರೆದರೆಂದು 
ನೋಡಲೇಬೇಕು. ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೊಸತಾದ-ಸಾಧಾರವಾದ-ಆಶಯವೇನಾದರೂ 
ತಮಗೆ ಕಾಣುವಲ್ಲಿ-ತಮ್ಮದೇಕೆ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ, ಆ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯವರು 
ಬರೆದುವೇಕೆ ಸರಿಯಲ್ಲೆಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಇದೀಗಲೇ ಒಂದು 
ಹೊಸತಾದ ಚರ್ಚೆಗೆಳಸುವಂತೆ ತೊಡಗಿ, ಹಿಂದಿನದೇನನ್ನೂ ನೋಡದೆಯೋ, ತಿಳಿಯ 
ದೆಯೋ, ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೋ ಸಾಗುವುದು ಆ ವಿಚಾರದ ವಿನಿಮಯಕ್ಕೆ.ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮುಚಿತವಲ್ಲ! 

ಇದೀಗ, ಶ್ರೀ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು " ಪಂಪ ಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ'ಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಬರೆದು, ಅಂತಹ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಹೃದಯ. ಆಸ್ತಿಕರಿಗೆ 
ಅದೇಕೆ" ಸರಿಯಾಗದೆಂದು ಬರೆಯಲಿದ್ದೇನೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ರಾಚಪ್ಪೆನವರ ಲೇಖನದ 
ನಿವೇದನೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತೇನೆ. 

“ ಕರ್ಣನ ಸ್ನೇಹದ, ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯ ಪರಾಕಾಷ್ಠತೆಯ ಚಿತ್ರ ಈ ಪದ್ಯದಲಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಸಹೃದಯ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಒಂದು ಇಡೀ ದೃಶ್ಯವೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಾಣಿ ಭಾನುಮತಿ ಕರ್ಣನೊಡನೆ ಪಗಡೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
ದುರ್ಯೋಧನ ಅವರಿಬ್ಬರ ಆಟವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಭಾನುಮತಿ ತನ್ನ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರವನ್ನು ಆಟಕ್ಕೆ ಪಣವಾಗಿ ಒಡ್ಡಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಸೋತಳು. ಆಟದಲ್ಲಿ ಪಣವನು 
ಕೊಡದೆ ಅವಳು ಎದ್ದು ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕರ್ಣ ಅವಳ ಮುತ್ತಿನ 
ಕೈಚಾಚಿದ. ಅದು ಹೆರಿದುಹೋಗಿ ಬಿಡಿಮುತ್ತುಗಳು ಸುರಿದು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಚೆದರಿ 
ಹೋದವು. ಆಗ ಕರ್ಣನಿಗೆ ತಾನೇನು ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಅರಿವುಂಟಾಗಿ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಹತ್ತಿರಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧ 


೨ ರ್ರ 


pe 
~ 
ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಕೊಡಲೇ? ? ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇಂಥ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನಾನು 


೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬಿಟ್ಟುಬಂದರೆ, ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡವಾದವನಾಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಕರ್ಣ ನು 
ಹೇಳುವನು. 

ಭಾನುಮತಿ- ದುರ್ಯೋಧನನ ರಾಣಿ ಭಾಸ ನುಮತಿಯ್ಕು ನೆತ್ತಮನಾಡಿ- ಕರ್ಣ 
ನೊಡನೆ ಪಗೆಡೆಯನ್ನಾಡಿ, ಸೋಲ್ತೊಡೆ- ಸೋತರೆ, ಸೋಲಮಂ - ಸೋತಂದನ್ನ್ನಿ 
ಎಂದರೆ ಪೆಣವನ್ನು, ಈವುದಂಎಕೊಡುವುದು, ಎಂದು ಇ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಕಾಡುತ್ತಿರೆಎ 


್ರ ಚ 
ಕಾಡುತ್ತ ಇರಲು, ಲಂಪಣಂ ಪೆರಿಯೆ- ಹಾರ ಹರಿದು ಹೋಗಲು, ಮುತ್ತಿನ ಕೇಡನೆ 
ಇ ಮುತ್ತುಗಳ ಹಾನಿಯನ್ನೇ, ನೋಡಿ ನೋಡಿ ೬ ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ, 'ಬಳ್ಳೈತ್ತಿರೆ 
= ಕರ್ಣ ನಡುಗುತ್ತಿರಲು, ಏವಮಿಲ್ಲದೆ ಐ ಅಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಪ )ಸನ್ನೆಚಿತ್ತೆ 
ನಾಗಿ ಇವಂ- ಈ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು, ಆಯ್ದುದೋ ಆರಿಸಿಕೊಡುವುದೋ, ತಪ್ಪದೆ 
= ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ, ಪೇಳಿಂ- ಹೇಳಿರಿ, ಎಂಬ ಎ ಎನ್ನುವ, ಭೂಪೋತ್ತಮನಂ- ರಾಜಶೆ ಷ್ಟ 
ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಬಿಸುಟ್ಟು ಎ ತೊರೆದು, ನಿಮ್ಮೊಳ ಪೊಕ್ಕೊಡೆ - ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 


ನಾನು ಹೊಕ್ಕರೆ ಎಂದರೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೆ, ಬೇಡನಲ್ಲೆನೇ - ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡವಾದವ 
ನಲ್ಲವೇ ಅಥವಾ ಕಿರಾತೆನಾಗುತ್ತೇನಲ್ಲವೇ? 

ಕರ್ಣನ ಸ್ನೇಹದ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಇ ತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಪಂಪನಿಗೆ ತನ್ನ ಪೋಷಕ ಅಂಕ ರಾಜನಲ್ಲಿದ್ದ ಆತ್ಮೀಯ ಸ್ನೇಹದ ಸ ಸ್ವಾನುಭವ 
ಇಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶೀಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದು ಆಸ ps dd ಅದ್ದು ಬನ 
ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಪ್ರತಿಭಾ ವ್ಯಾಪಾರ, ಚಿಂತಿಸಿದಷ್ಟು 


ಟಿ 
ಪದ್ಯದ ಭಾವವಲ್ಲರಿ. ಇದರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿದ್ದಾ ಣ್‌ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. 
ಪಂಪನ ಅನಂತರ ಬಂದ ತಮಿಳುಕವಿ ವಿಲ್ಲಿಪುತ್ತೂರನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ [ಕಾಲ ಸಮಾರು 
ಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ” 


೩೨೫] ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೋಲುವ ಪದ್ಯವೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಬ 
(ಪಂಪ ಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ. ಪುಟ. ೩೨೮-೯) 
ಶ್ರೀ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪೆದ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಅರ್ಥವಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲೂ ಮತ್ತೆಯೂ, ತಾವೊಂದು ಬಗೆ Wp ಸಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಹಿಂದಿನ 
ಲೇಖಕರ ಚರ್ಚೆಯ ಹೆಸರು-ಸಾರ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ, ತೆಮಿಳುಕೆವಿಯ ಪೆದ್ಯಭಾಗ-ಸಾರ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ). ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವಿಸುತ್ತಾ, ಆರೋಪಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಕೇವಲ ಸಾಮಾ 
ಜಿಕ ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು-ವಾದಕ್ಕಾಗಿಯಾದರೂ, ಸೂಚಿಸಬಹುದಿತ್ತು. 
ಭಾರತ ಕೇವಲ ಸಾಮಾಜಕ-ಕವಿಕಲ್ಲಿ ತೆ-ಕೃತಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಎಲ್ಲ ಡೂ ಇ ಬಲ್ಲರು! 
“ವ್ಯಾಸ ಮುನೀಂದ್ರ ರುಂದ್ರ ವಚನಾಮೃತ ವಾರ್ಥಿ "ಯೆಂದು ಪಂಪನೂ 
ಭಾರತವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಬೃಹತ್ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಘಟನೆ 
ಗಳ-ವಿಚಾರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅದಾವನೂ ಬೇರೆ ಬಗೆಯಲಾರನು. ಬೇರೆ ಬರೆಯಲಾರನೆಂ- 
ಬುದು ; ಅಲ್ಲಿಯವು ತನಗೆ ವೆಚ್ಚ ಕ್ಹವಾದರೆ ಕೈಬಿಟ ), ಸಾಗಂವದಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪಂಪ 
ಭಾರತದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ 


ಭಾನುಮತೀ ಕರ್ಣರು ನೆತ್ತವಾಡಿದರೇ? ೫ 


ಪಂಪಮಹಾಕವಿಯು ಈ ಸ್ವಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಕೃತ ಮಹಾಭಾರತ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನವನ್ನು ಬೇರೆ ಕೃತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಬರೆದನು; ಕೆಲವನ ಅ 
ಮತಕ್ಕೆ ಬ ಾತಷ್ಟಾ ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಪಂಪಭಾರತದ ಉಪೋದ್ರಾತದಲ್ಲಿ (ಬೆಂ 
ಳೂರು ಪ್ರತಿ) ಕಾಣಿಸಿದ ಕೆಲವು ಹೊಸ MOR ನ್ನು, ಕಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಪಂಪನು 
Js: ಭೂ ಲು ತಂದಿರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಬೇರೆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಪಂಪ 
ಭಾರತದ ಕೆಥಾಂತರಗಳು : ಜಯಂತಿ” ನವಂಬರ ೧೯೫೨ 
ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಹಾಗು ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಬಂಧದ ಬಗೆಗೆ, ಆತ್ಮೀಯತೆಯ ಪರಾ 
ಕಾಷ್ಟ ತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕ ೈಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಹೆ ಹೇಳುವಾಗಣ ಈ ಪದ್ಯವು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಅವಿರೋಧವಾಗಿ 
ರಬೇಕೆಂಬುದು ಆಸಿ, ಗಾ ಸಹೃದಯರು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆಯಬ್ಲವೆ ? ವ್ಯಾಸಭಾರತೆ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರದ-ಬೇರೆ ಕೃತಿಗಳ ಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರದ-ಕರ್ಣ ಭಾನುಮತಿಯ 
ಘಟನೆಯಾಗಲೀ, ದುರ್ಕೋಧನನಿರುವಾಗಲೇ ಭಾನೆಂಮತಿ ಸೋತುದರ ಪಣವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಆಕೆಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಕರ್ಣನು ಕೈಯಿಕ್ಕಿ ಹಾರವನ್ನೆಳೆದ ಘಟನೆಯಾಗಲೀ, 
ಪಂಪನು ಸೃಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರಬೇಕೆಂಂ ಆರೋಪ-ಅರ್ಥಕಾರಿಕೆಯ ನಿರೂಪ-ಮಾಡ- 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ! 
ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ-ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ-ಪ್ರಧಾನಾಂಗವಾಗಿರುವ ದುರ್ಕೋ 
ಧನ-ಪಾಂಡವರ ಜೂಜಾಟದ ಕೊನೆ ಅಣ್ಣ ನೆಂದಂತೆ ದುಶ್ಯಾಸನನು ದ್ರೌಪದಿಯ 
ಮುಡಿಗೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಿ ಎಳೆತಂದು, " ಉಟ್ಟುದು ವರಂ' ಸೆಳೆದುದು ಸರಿಯಲ್ಲಿಂದಂ 
ಉಭಯತ್ರ ಕಾಣಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಸೋತವನು ಪಣವನ್ನು ಕೊಡುವನಕ (ಕೊಡು 
ವಂತೆ) ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ. ಸೋತವರ ವ ಮ್ಳ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡಿ ಸ್ತೇಚ್ಛಾಚಾರದಿಂದ ಪಣ 
ವನ್ನು ವಶೀಕರಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲೆಂದು * ಯಿಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯು ತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವ 
ರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ ಧರ್ಮಜನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪರ ಟ್ಟು ಸೋತುದರಿಂದಾಗಿ 
ನೆ ಪಣದಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಣತಿಯಂತೆ ತ್ತಾಗಿರುವುದಕ್ಕೋ, ಆಕೆಯ 
ಉಟ್ಟುದು ವರಂ' ಸೆಳೆಯುವು ಸ್ಕೀ ತೊಡಗ ಅನ್ಕಾಯವೆಂದೇ ಕಾಣು 
ವುದು. ರನ್ನ ಮಹಾಕವಿ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ' ದುರ್ನಯ ' ವೆಂದಿದ್ದಾನೆ : 
ಕೃಷ್ಣೆಯನಿರಿಯಂ ಪಿಡಿದುರ್ಚೆವೇಳ್ವ-ದುರ್ನಯ ಮರಿಪವೆ ಕೌರವನ ರಾಜ್ಯದಾ- 
ಯದ ಕೇಡಂ” ( ಗದಾಯುದ್ದ ನೋಡಿ ) 
ಹಾಗೆಯೇ, ಈ ಮೇಲಿನ "ನೆತ್ತಮನಾಡಿ ಭಾನುಮತಿ ಸೋಲ್ತೊಡೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಭಾನುಮತಿಯೊಡನೆ ಕರ್ಣ ನೆತ್ತವನ್ನಾಡಿದನೆಂದೂ, ಆಕೆ ಸೋತ ಪಣವನು 
ಕೊಡದಿರಲು ಆಕೆಯ ಸುತ್ತಿ ಗೆಯ “"ಲಂಬಣಂ' ಪರಿಯುವಂತೆ ಕರ್ಣನೆಳೆದುದೆಂದೂ, 
ಆಗ ಮುತ್ತಿನ ಕೇಡನ್ನು ನೋಡಿದ ಕರ್ಣ ಮತ್ತೆ ಬಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಕೌರ 
ವನು pk ಫಸ ಇತ ತ ಪಿಸು) ಅನ್ನಾಯವೇದು ಕಾಣು 


[el 
0 
ಕ 

ನ್‌ 
ತ್ತ 


ಕ್‌ ಎ 
೨ nA ಹ ಬಂಗ pe ೨ಜಿ | ಲ್‌ಿ 
ಪಣವನ್ನು ಕ್ರೈ ಡಲಿ ಸರ 9 ಕು ತ್ರೆ ಆರ ಎ೦ಳಯುಲು ಆಕ ಕೊರಳಿಗೆ 
ಔನ 
ಮಿ BENS ಚಾ = pe ಫೋನ ಮೌಣಂ ೧೯ ೦ ಇ 9 
ಕ್ರಯಿರ್ಕದ್ದ ನಿಂದೂ, ಆಗ ನಡದ ಮುಷ್ತಿನಿ ರದ್ದು ನೋಡಿ ಕರ್ಣ ಬಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ, 
ಜಾ 9 > ಈ ಇಕೆ 


ಕೇಳಿದ್ದನೆಂದೂ ವಿವರಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಲಾರದು! ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆನ್ನುವುದ್ಳು 
ಎ 


೫ ಮೆ ೨ ರಾ ಖಗ ಸ್ನ ತ್‌ಾ ತಾ ವಿ 
ದುಶಾ ಸನನು «೧% ದುವರಂ' ಎಳೆಯಲ ಯ್ರು ಗಿಸುವಂ ತ ಅಧಿಮ ಊಲ ದೆಯೆಂದೇ 


ಅಟಟ 


[57 
ಈ ಹಗ 


8 ಛಿ 
ಲಂಬಣ ಹರಿಯುವುದಿಲ. ಯಾರಾದರೂ ಚಾಚಾ 


(6) 


ರ ದ 
ಪೂರ್ಣತೆಃ ನಿರ್ದಾರವಿಲ್ಲೆಂದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆ, “ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮಕಲಹದ ನಡುವೆ ತಮಗೆ ಹತ್ತಿರದವರೂ. 
ಆಪ್ತೆರಾದವರನ್ನು ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆಗೆ ಕರೆಯುವುದು ಸರ್ವೇಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು” - ಎಂದಿದೆ 


೨ 
(ಪುಟ ೧೨). ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥದ Le ಹಠಾತ್ತಾಗಿ 


ಈ ಪದ್ಮಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯುತರದೇ ಆಭಿಪ್ರಾಯ ಸಹೃದಯರ ಮುಂದೆ ಇರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಶಿ ಎ 
HLS 6 ಇ ಚಂ. ಜಾ) ps 
(ಪುಟ ೧): “ಭಾನುಮತಿ ಕರ್ಣ ಇಬ್ಬರೂ ಪಗಡೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು...ದುರ್ಲೋೊ ಧನ 
ಇರಿ ಶಾಹ: 2 ತ್ಯಾ (oN 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಆಟಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಭಾನುಮತಿ ಆಟದಲ್ಲಿ ಸ ಸೋತು ಪಣವನ್ನು 


ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದಳು. (ಈ ನಿರಾಕರಣೆ ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಜವಾದ ಆಭರಣಗಳ ಮೇಲಿನ 
ಆಸೆಯಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸೋದರ ಸಮಾನನಾದವನಲ್ಲಿ ಸಲುಗೆಯೂ ಇರಬಹುದು). 
ಕರ್ಣ ಕಾಡಿದನು. ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ. ಆಗ ಕತಿ ್ರ)ಿಯೋಚಿತವಾದ ವಿಜಯೋನ್ಮಾದಕ್ಕೆ 


ಹ ವ 
ಒಳಗಾದ ಕರ್ಣ ಸರವನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದ. ಸರ ಹೆರಿದು ಮುತ್ತುಗಳು ಈಡಾಡಿದುವು, 
ಈಗ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತಾನು ಮಾಡಿದುದು ಅಕಾರ್ಯವೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ಬಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಭಯದಿಂದ ತಲೆಬಾಗುತ್ತಾನೆ). ಇಲ್ಲಿ “ತಪ್ಪೆದೆ ಪೇಳಿಂ' 
ಎಂಬ ಮಾತು ಬರಲು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಮುತ್ತಿನ ಸರವೂ ಬೇಡ. ಮತ್ತೇನು ಮಾತೂ, 
ಬೇಡ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋದರೆ ಸಾಕು ಎನಿಸಿರಬೇಕು.” 

ಇಲ್ಲ, ಭಾನುಮತಿಯಲ್ಲಿ " ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಜವಾದ ಆಭರಣಗಳ ಮೇಲಿನ ಆಸೆಯೆಂದ 

" ಸೋದರ ಸಮಾನನಲ್ಲಿ ಸಲುಗೆ "ಯೆಂದು ಕಾ ಕಾರಣದ್ವಯದ ಆರೋಪವಿದೆ. ಭರತ್‌ 


ಗ್‌ [ತ] 
ಮ ಇ. ಗಾಲಾ ೧ ಹ 
ಸೋತಾಗ ಪಣಕ್ಕೊಡ್ಡಿದ ಮತ್ತಿನ ಸರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಕೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ 


೫ 


ಭಾನುಮತೀ ಕರ್ಣರು ನೆತ್ತವಾಡಿದರೇ ? ೭ 


ಸರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ಬಾರದೇ ? ಸೋದರ ಸಮಾನನಲ್ಲಿ ಸಲುಗೆಯಿಂದ ಸರ ಕಡಿದು 
ದಾದರೆ ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ " ಅಸಂಯಮ' ವೆಂದೇಕೆ? ಆಗ ಸರವೆಳೆದುದು ನ್ಯಾಯವಾದರೆ, 
ಸರ್ಣನಿಗೇಕೆ ಬಳ್ಳು? ಕರ್ಣನಿಗೆ ` ಸರವೂ ಬೇಡೆ, ಮಾತೂ ಬೇಡ, ಹೋದರೆ ಸಾಕೆನ್ನಿ 
ಸುವುದು' ಏಕೆ ? ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ, ಕರ್ಣನಿಗೆ ಮತ್ತು ಭಾನುಮತಿಗೆ ಅಧರ್ಮದ 
ಸೆಳೆತ-ಸೋಂಕು ತಗಲಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಕರ್ಣನಿಗೇಕೆ ಹಿಗ್ಗು ? ಕರ್ಣನು ಕೌರವನೆದುರೇ 
ಬಾನುಮತಿಯಲ್ಲಿ ಪಗಡೆಯಾಡಿದುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಧರ್ಮವಲ್ಲವಾದರೂ, 
ಆಕೆಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಿ ಸರವೆಳೆದುದು ಏಕೆ ಅಧರ್ಮವಲ್ಲ? ಸರ ಕಡಿದು ಮುತ್ತು 


ಎ 
" ಚೆಲ್ಲಿದಾಗಲೂ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅದು ಏಕೆ ಅಧರ್ಮವೆಂದು ಕಂಡಿಲ್ಲ? ಭೂಪೋತ್ತಮನ 
ಮಾತು ಕೇಳಿ ` ಜೀವಚ್ಛ್ಚವ' ನಾದನು ಕರ್ಣನೆಂಬುದು ಏಕೆ ಸರಿ? ಅಂಥವನಿಗೆ ಈ 


ಭೂಪನನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸೇರುವುದು ಅಧರ್ಮವೇಕೆ ಆಗಬೇಕು? 
ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲೂ, ಇತರತ್ರವೂ, ಸೋತವನು ಪಣವನ್ನು ಗೆದ್ದವನಿಗೆ 

ಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂದು ಹಟಮಾಡಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಸಾಕ್ಷಿ ಆ ಬಗೆಗೆ ಸೋತವನಲ್ಲಿ ವಿಚಾ 

ರಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಸಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ, ಬಗೆಗೆ ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ 


ಆ ೯ ಖಿ 2 
ಬಿಟ್ಟು - ಮಾತಾಡದೇ "ಸಹಸಾ" ಸೋತವನ ಮೈಮೇಲೇರುವುದೂ, ಆ 
ಪಣದ ವಸ್ತುವನ್ನು ವಶೀಕರಿಸುವುದೂ, ಅದು ತುಂಡಾದರೆ ಪರಿತಪಿಸುವುದೂ ಧರ್ಮ 


— 
ಎಲ್ರ, 
ವೇಕೆ? ಇದು ನ್ಯಾಯವೇಕೆ ? ಇಂತಹ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಮೇಲ್ಮೆ ಅಂತೆ ಕವಿಯ 


ವೈಶಿಷ ನ ಇದೆಯೆನ್ನಲೇಕೆ? ಎಂಬೀ ಪ್ರಶ್ನಾಂತರಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀಯುತರ ವ 
ಉತ್ತರವಾಗಲಾರದೆಂದೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. (ಆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯುತರು ಹೆಸರಿಸಿದ ಹಲ 
ವಾರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಾತುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಬೇರೇನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ: ಅವೆಲ್ಲವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಆ ಲೇಖದಲ್ಲೇ ಉತ್ತರಿಸಿದೆ, ಅಸಮರ್ಪಕ ಅಸಂಪೂರ್ಣವೆಂದು.) 

ಈ ಪದ್ಯದ ಸರಿಪಾಠ ಹಾಗು ಅರ್ಥದ ಬಗೆಗೆ ಶ್ರೀ ರಾಚಪ್ಪನವರು ಏಳು 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಸಮಾಧಾನ (ಪರಿಹಾರ) ಹೇಳಿದುದೂ ಸರಿಯಾಗಿ- 
ಲ್ಲೆಂದೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವು ಏಕೆ ಸರಿಯಾಗವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ. 

೧. ಕರ್ಣನಿಗೆ ಕ್ಲಾತ್ರರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಜಯೋನ್ಮಾದವಾಗಿ, ಅವನೇನು ಮಾಡುವ 
ದೆಂದು ಅರಿಯದೆ. ಭಾನುಮತಿಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಿ ಸರವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಾಡಿದನೆಂದುದು- 
ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಅನೂಹ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ತೇಜಿತನಾದನೆಂದು ಕಾರಣ ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. ಸ 
ಯಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ, ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಪಾಂಡವರೊಳೆಗಾದ ಜೂಜಾಟದ ಪಣದ 
ಗೆಲವಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ, ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ತಮ್ಮನಿಂದ ಸಭೆಗೆ ಹಿಡಿದೆಳೆಯಿಸ್ಸಿ 
ಮುಡಿಗೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಿಸಿ, ಹಾಗು ಆಕೆಯ ' ಉಟ್ಟುದು ವರಂ ' ಸೆಳೆಯಲು ಉಜ್ಜುಗಿಸಿ 
ದುದು ಸರಿಯೆನ್ನಿ ಸುವದಿಲ್ಲ. ದುರ್ಕೋಧನನ ಸಭಾಸದರಲ್ಲಿ ಹಲವರು (ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳು) 
ಅದು ಅಧರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ, ಇಲ್ಲೂ ಕರ್ಣನು ಭಾನಮತಿಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಿ 


ಸರವನ್ನು ಎಳೆದುದೆಂದರೆ ಅಧರ್ಮವೇ ಆದೀತು. ಮಾನವ ಧರ್ಮವೂ ಇದಲ್ಲ. ರಾಜ 
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ಭಾನುಮತೀ ಕರ್ಣರು ನೆತ್ತವಾಡಿದರೇ? ೯ 


ಯರು ಪಗಡೆಯಾಡಿದರು, ಆಕೆಯನ್ನು ಆತ ಕಾಡುವಾಗ ಲಂಬಣ ಹರಿದುದು 
ಮುತ್ತುಗಳ ಕೇಡನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕೆ ಬಳ್ಳಿದಳು. ಆಗ ಕೌರವನು ತನ್ನಲ್ಲೆ ತಾನು ಈ 
ಉದ್ದಾರವಾಡುವನು. ಕರ್ಣ ಸಾಕ್ಷಿಯೂ ಅಲ್ಲ; ಕೇವಲ ನೋಟಕನೆಂದೇ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. (ಈ “ಪೇಳಿಂ' ಎಂಬುದು ಸ ್ರಗತೆವಾದ ಉದಾ ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ). 
(ಪಂಪಭಾರತದ ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ “ಆವುದೋ ' ಎಂಬ 
ನುಡಿಯ ರೂಪು, ಬಳಕೆ ಸಾಧುವಾಗಿದೆಯೆನ್ನಬರುತ್ತದೆ: ಹೆವೀಕರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 


೨ 
" ಅವೊದೊ' ಎಂದು ಇಂದಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಪಂಪನಲ್ಲಿ ಹವೀಕರ ಮಾತಿನ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅನೇಕಶಃ ಇವೆ. ಈ “ ಆವೊದೊ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಆಯು ಕೊಳ್ಳು. 


ಳಿ 
ವುದೋ? ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಶ್ರೀ ತೆಕ್ಕುಂಜ ಗೋಪಾಲಕ್ಸಷ್ಣ ಭಟ್ಟರು 
ಮಂಗಳೂರು, ಇವರು ಸೂಚಿಸಿದರು.) 

೪. * ಪೇಳಿಂ' ಎಂಬುದು ಬಹುವಚನ; ಕರ್ಣನು ಸರವೆಳೆದ ವರ್ತನೆ ಸರಿ- 
ಯೆಂದು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವಂತೆ, ಕರ್ಣನಿಂದ ಅಚಾತುರ್ಯವೇನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ವಂತೆ, ಗೌರವಸೂಚಕ ವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಪ್ರೆಣೀತವಾಗಿ ಉಚಿತವಂದಿರುವುದು 
ಸತ್ಯವಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ, * ಪೇಳಿಂ' ಎಂ! ಬುದು ಕರ್ಣನಿಗೆಂದ.ಬಹುವಚನದ ರೂಪವೇ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಸ್ವಗತೋದ್ಧಾರದನ್ಲಿದೆ : ಭೀಮನು ಹಿಡಿಂಬೆಯನ್ನು ಕಂಡು, 
ಸ್ವ ಯಂ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಉದ್ಗರಿಸುವನಂ. `` ಖೀಚರಿಯೋ, . ಭೂಚರಿಯೋ, ನಿಶಾಚ- 
ರಿಯೋ. ರೂಪು ಬಣ್ಣ ಸಲ್ಮಾ ರ್ಗ ಮವಾಗ್ಕೊ ಚರಿಮಾ ಕಾನನ ಮುಮಗೋಚರಂ 
ಇವಳಿಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದಳೂ, ಸೇಳಿಂ” ; "ಪಂ. 'ಛಾರತ : ೩-೧೪) ಭೀಮನು ತಾನಾಗಿ 
ತನ್ನೊಳಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತಿದು. ಉಳಿದ ಪಾಂಡವರು ಮತ್ತು ಕುಂತಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಒರಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಿರಿಗಿರುವ-ಬರುತ್ತಿರುವ-ಹಿಡಿಂಬೆಯನ್ನು ಭೀಮನು ಆಗ ಮಾತಾಡಿ 
ಸಲೂ ತೊಡಗಿ ಗಿಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ, - ” ಇವಳಿಲ್ಲಿಗೇಕ ಬಂದಳೊ-ಪೇಳಿಂ” 
ಎಂದುದು ಬೇರೆ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಅವಾಗ್ಲೋಚರವಾದ, ಬುದ್ದಿಗೋಚರವ 
ಲದ ಆವೊಂದು ವಿಶೇಷ ರೂಪನ್ನೋ, ಸದ್ದನ್ನೋ, ಮಾತನ್ನೋ ಕೇಳಿದಾಗ. ತಿಳಿದಾಗ, 
ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಒಡೆಗುಟ್ಟುವಲ್ಲಿ 'ಇದೇನೂಂತ ಹೇಳಿ(ರಿ)” ಎಂದು ತಾನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೀ 


ದಾದ 
ew 
[ ರಾರ 
ಎದ್ರೂ ಸ್ಟ್‌ 6 ತ್ಕಾ ~ ನ ಹಾವ 
ಈ ಮೇರೆಗೆ, ಕೌರವನು ಇಲ್ಲಿ " ಪೇಳಿಂ" ಎಂದು ಉದ್ದಾರವಾಡಿದುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಲಿ ಇನೆ pS ೩ — 
(ಹವೀಕರಲ್ಲಿ ಇಂದೂ, " ಹೇಳಿ' ಎಂಬುದು ' ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸುವಂತಿರದೆ, 
ಎ PR AA ತಾವೆ ಹ್ಹ ಹಾವ ಬಲಂ ಛೃ! ಗದ ಇರಿ 
ಆತ್ಮಗತ ಮಾತಾಡುವಾಗಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. "ಇದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂತಗೆ ಬಂತು ಹೇಳಿ,” 
ಣಾ ತ ತ ~ ರಾ ತ್‌ ಷಾ ಹ 
(ಇವಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾಕೆ ಬಂದಳೂಂತ) ಎಂದು ಈ ನುಡಿಯ ಅರ್ಥವೆಂದು ಮಂಗಳೂರಿನ 


ಶ್ರೀ ತೆಕ್ಕುಂಜ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟರು ಸೂಚಿಸಿದರು). 


೫) “ಬಳ್ಳಿ'ದ ದೌ ಕರ್ಣನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾನುಮತಿ ನಡುಗಿದ 
ತತ ~ ೩ ಶ್ರ 
ಳೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಕಡಿಮೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಕರ್ಣ ಸಂಯಮವನ್ನು ಕಳದು ಸರ 
ಎರೆ ನ ~~ ಎವ ೩ 
ವೆಳೆದನು. ಮುತ್ತಿನ ಕೇಡನ್ನು ನೋಡಿ. ಮತ್ತೆ ತಪ್ಪಿನರಿವಾಗಿ, ತನ್ನ ವರ್ತನೆಗೆ ಭಯ 


ಕ.ಭಂ, ೨ 


೨೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಿಹ್ವಲನಾಗಿ ಕರ್ಣ ತಲೆಬಾಗುತ್ತಾನೆ, ನಡುಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ “ಬಳ್ಳು' ಎಂದರೆ 
ವೈಯಾರವಲ್ಲ, ಭಯಗೂಡಿದ ತಲೆಬಾಗುವಿಕೆಯೆಂದಂದು--ಸರಿಯಾಗದು. 

ಕರ್ಣ ಭಾನುಮತಿಯರೇ ಅಡಿದರೆಂದು ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಧಾರವೇ ಈ ಅರ್ಥ 
ಕಾರಿಕೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿದೆ. ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಅಸಂಯಮಂನ್ನಾೂ ಹೊರಿಸಂವುದಂ 
ಮುತ್ತಿನ ಕೇಡಾದಾಗ " ತಪ್ಪರಿಯಿತೆಂ'ಬ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆರೋಪಿಸುವುದು (ಇದರಿಂದ 
ಅಸಂಯಮ ಪರಿಮಾರ್ಜನೆಗೊಳ್ಳುವಂತಿದೆಯೆಂದು); ಇವೆರಡು ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನೆ 
ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ ಹೊರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

"ಬಳ್ಳಿ'ದುದು ಭಾನುಮತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವಿಸಬೇಕಂ. ಏಕೆಂದರೆ, “ ನೆತ್ತಮನಾಡಿ 
ಭಾನುಮತಿ ಸೋತೊಡೆ,' ಸೋಲಮನೀವುದೆಂದು ಕೌರವ ಜಗಳಾಡುವನು. ಆಗ ಆಕೆ 
ಕೊಡದಿರಲು ಆಕೆಯನ್ನು ಕೌರವ ಕಾಡುವನು. ಆಗ ಲಂಬಣ ಪೆರಿಯುವುದು. ಆಗ 
ಭಾನುಮತಿ " ಮುತ್ತಿನ ಕೇಡನೆ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ' ಬಳ್ಳುವುದು ಸಾಜವಾಗಿದೆ. ಆಕೆ 
ಸೋಲನ್ನು ಕೊಡೆನೆಂದು ಒಮ್ಮೆ ಚಲಗಟ್ಟಿದಳು. ಕೌರವ ಕಾಡಿದನಂ. ಆಗ 
ಕಾಡುವಾಗ ಸರವನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದನು. ಆಗ ಆಕೆಗೆ ತನ್ನ ಮಾತು-ರೀತಿ ನಿರರ್ಥಕ 
ವಾಯಿತೆಂಬ, ಮುತ್ತಿನ ಸರ ತನ್ನಿಂದಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಹರಿಯಿತೆಂಬ ಅಪಮಾನ, ಕುಗ್ಗು 
ಹಾಗೂ ನಾಚಿಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಭಯಂವೂ (ಬಳುಕು) ಆವರಿಸಿತು. ಆಕೆ " ಬಳ್ಳಿ'ದಳೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು, ಇದೇ ಸಾಜವಾಗಿದೆ. 

೬) “ ಬೇಡನಲ್ಲನೇ'? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿವಧಕಾರನಾದ ತಂಚ್ಛವ್ಯಕ್ತಿ 
ಆದರೂ "ಧರ್ಮಬಾಹಿರ'ನಾಗಿರುವ ಭಾವನೆ ಸರಿಯೆಂಬುದು-ಚೆನ್ನಾಗದು. 

ಬೇಡನು ತುಚ್ಚವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂಬಾಶಯ ಕರ್ಣನಿಗಿರಲಾರದು. “ಕುಲಮೆಂಬುದುಂಟೆ, 
ಬೀರಮೆ ಕುಲಮಲ್ಲದೆ 'ಯೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಹೇಳುವನು. ಬೇಡನು ಪ್ರಾಣಿ 
ವಧಕಾರ, ಅಯೋಗ್ಯನೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕರ್ಣ ಹೇಳಿರಲಾರನು. “ ಬೇಡನ್‌ ' ಎಂದರೆ 
ಬೇಡವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಸಾಧು. ಇದುವರೆಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕೌರವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇಲ್ಲರದೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ) ಹೊಕ್ಕರೆ ಈ ಕರ್ಣ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡವಾದವ 
ನಾಗುವನೆಂದೇ ಆಶಯವಿಲ್ಲಿದೆ. 

೭) ಕರ್ಣನೆ ಭಾನುಮತಿಯಲ್ಲಿ ಪಗಡೆಯಾಡಿದನೆಂದರೆ, "ಕರ್ಣನ "ಶೀಲ' ಚ್ಯುತಿ 


ಯಾಗದೇ'? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿ, ಸಲಂಗೆಯಿದ್ದರೂ, ಸಂಯಮವನ್ನು ಕಳೆದು. 


ಕೊಂಡರೂ ಶೀಲಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿ ತರುವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಕರ್ಣನದಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳಿದುದು- 
ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 

ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಂಯವಂವಿದೆಯೆಂದರೆ, ಅದು ಅವನ ಶೀಲದಲ್ಲಿ ಒಂಡು 
ಕೊರತೆಯೆಂದೇ ಆದೀತು. ಮತ್ತೆ ಆತ ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿಳಿದನೆಂಬ ಪರಿಹಾರ-ಸಮಾ 
ಧಾನ-ಪರಿಮಾರ್ಜನ ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಕರ್ಣ ಕೇವಲ ನೋಟಕನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂಬಂದರಿಂದ, ಕರ್ಣನ ಪಾತ ಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಆರೋಪಿಸುವ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಉತ್ಕರ್ಷೆ 


A 


ಭಾನುಮತೀ ಕರ್ಣರು ನೆತ್ತ ವಾಡಿದರೇ? ೧೨ 
ಯೊದಗದಿದ್ದ ರೂ. ಆ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಆತನಿಗೆ ಮೇಲ್ಮೆಯಿದೆ. ಕರ್ಣ ಕೌರವನಲ್ಲಿ ಕಂಡು 


' ದೆಂದರೆ, ಕೌರವನು "ಭೂ ಹೋಮ 'ನೆಂಬುದನ್ನು "ಏವಮಿಲ್ಲದೆ ತಪ್ಪದೆ ಇವನಾ 
ವುದೊ ಪೇಳಿಂ' ಎಂಬುದೇ ಭೂಪೋತ್ತಮನ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣ 


ವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯ 

ಬೇಕಾದುದು. 
ಲೀ ರಾಚಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದು-ಹೀಗಲ್ಲೂದರೆ 
ಆ ನವನವೋನ್ಮೇಷ ಶಾಲಿನಿ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಅಪಚಾರವಾದಂತೆ ಸರಿಯೆಂದುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ! 


; ತಾವು ಸೂಚಿಸಿದ ಅರ್ಥವಿವರಣ ಸರಿಯೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಸಹೃದಯ- 
ಆಸ್ತಿಕರ ಮುಂದೆ ಲೇಖಕರು ಇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ಕಾವ್ಯಕರ್ತೃವಿನ ಪ್ರತಿಭೆ 
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ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ (ವಸ್ತುವಿಗೆ) ಎಲ್ಲರೂ ಕೊಡುವ ಗೌರವ ಇದರ ಒದಗುವುದಂ 
ಎನ್ನುವುದು; ಹೀಗಲ್ಲವಾದರೆ “ಅಪಚಾರ'ವೆನ್ನುವುದು ಸಾಧುವಾಗದು. ಇದುವರೆಗೆ 
ಈ ತೆ ಬಗೆಗೆ ಹಲವರಲ್ಲಿ ಹಲತರ ಬಗೆತಗಳಿವೆ. ಇನ್ನಾದರೂ ಒಂದುತನಕ್ಕೆಳಸ 


ಬೇಕೆಂದೇ-ವಿವೇಚಿಸಬೇಕೆಂದೇ ವಾಚಕಮಹೋದಯರಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸುವುದು ಆವುದೇ 
ಲೇಖನದ ಜಮ್ಮ ಆವುದು ಸರಿ, ಯಾವುದು ತಪ್ಪೆಂಬುದು ಇನ್ನು ದಿನ ಚರ್ಚೆಗೆ 
ಗಿ ವೂಸಲಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಯಾರೂ ಬೇರೆ ತಿಳಿಯಲಾರರೆಂದು-ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂದು ಯಾರ ಹಟವೂ ಸಲ್ಲದು! 
ಇಂತಹ ಪ ಸಂಸ ದಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ, ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ "ಅಪಚಾರ' ಆಗದಂತೆಳಸುವುದು 
ಸಹೃದಯ ಲೇಖಕರ, ಆಸ್ತಿಕ ವಾಚಕ ಮಹಾನುಭಾವರ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ 
ಧರ್ಮಗಳು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಜತೆಯಾಗಿ ತಾನೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸೆದಿರಬೇಕಲ್ಲವೇ ವೇ? 
ಸಹೃದಯ ವಿಮರ್ಶಕನು ಕವಿ ವಾಚಕರ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲವೇ ? ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ತಪ್ಪುತಡೆಗಳು ಕವಿಗೂ ವಾಚಕರಿಗೂ ಅಪಚಾರಗಳಾಗಬಾರದಲ್ಲವೇ ? 


೧೨: ಶ್ತ ~~ ೫ 
೫, ಹೀಗೆಂದ-ಇಂತಹ ಭೂಪೋತ್ತಮನನ್ನು ಬಿಸುಟ್ಟು, (ಇಲ್ಲಿ) ಇರದೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಹೊಕ್ಕರೆ, (ಈ ಕರ್ಣನು) 'ಬೇಡನಲ್ಲನೆ?' ಎಂದು. ಹೀಗೆ ಕರ್ಣ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆಂದನು. 


ತನ್ನಲ್ಲಿ ಭೂಪನು ಇರಿಸಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರೀತ್ಕಾದರಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಭೂಪನ 


೧೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


"ಉತ್ತಮಿಕೆ'ಯನ್ನು ತಾನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದೇನೆ; ಆ ಮೇರೆಗೆ ಆತನನ್ನು ತಾನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಾರೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ಸಾಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆಂ ಹಾ ದ್ವಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಂವೆನು. 


ಭು 


(ಈ ಲೆ ಲೇಖನದ ವಿಷಯ ವಿವರಣೆಗೆ, ವಿಚಾ ವಿನಿಮಂ ಯಕ್ಕೆ ಸಹಕರಿಸಿದವರು 


ಹ (ur ಉಲಿ ತ್ಯಾ 2 ತ) 
ಮಂಗಳೂರು ಸೈಂಟ್‌ ಎಲೋಸಿಯಸ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದ 
ಹ 


ರ ಕೆ. ನೆಂಕಟರಾಯಾಚಾರ್ಯ, ಸುರತ್ವ ಲ್ಲ, 


ನಿಜಗುಣರ ಎರಡು ಹಾಡುಗಳು 


“ಬೇಡುವೆನಭವ ನಿಮ್ಮನು ಭವ ಭವದೊಳು 
ಮಾಡೆನಗೂಲಿದು ಸುರುಣ ಸಂತತಿಯನು?” 


ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಡುವುದು ಸಂಗುಣಗಳು, ಪರಮಾತ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಟು 


ಯ್‌ 
ಹಾ ಡ್‌ hue ke 
ದಯಪಾಲಿಸು! ಯಾರಿಗೊ ದೇಹಿ ಎನ್ನದ ಸಾಹಸ, ಎಂದೂ ಸುಳ್ಳಾಡದಂಥ ಸತ 
ಷೆ 
ಹ 


೪ ಶ್ರ 

pe ಗಳ್‌ ಪ ಅನೆ ಇಚ 
ನಿಷ್ಠೆ, ಶಾಶ್ವತ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಶಾಂತ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸು 
ಇರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಉಣ್ಣುವ ಉದಾರ ಹೃದಯ, ಹಿತಭಾವದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ದಾನಗುಣ, ಅರವಿನಲ್ಲಿ ನಂಬುಗೆ, ಹೃದಯವಿಕಾಸಗಳನ್ನು ಕೃಪೆಗೈ. ಕೋಪ 


ಆ ಹ್‌ ತ್ರ ಎಂ 
ವಿರದ ತಪೊ “ಬುದ್ದಿ, ಪರಸ್ತ್ರೀ ವ್ಯಾಮೋಹಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ಸಂಯವಂ, ಎದೆಗುದಿಯನ್ನು 
ಉಂಟಂ ಮಾಡದ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಸಾರ ಸುಖ, ಶಾಂತಿಪ್ರದ ಧರ್ಮ, ಚ್ಯುತಿ 
. ಯಿಂರದ ಭಕ್ತಿ, ಗುರುಚರಣ ಸೇವೆ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ನೀಡು. 
( ಕ್ಯಾ 


ಈ ಲೋಕದ ನಡವಳಿಕೆಗೆ ಒಂದು ಕೈಪಿಡಿಯಂತಿರುವ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ನಿಜ 
ಗುಣರು ಸಾಧಿಸಬಯಸಿದ ಲೌಕಿಕಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸಹಜಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಕಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ ಚ್ಕುತಿಯಿರದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬದುಕಿಗೆ ಶಾಂತಿಪ್ರದವಾದ ಧಮ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವುದು ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆಂದೇ ಅವರು 
ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಪರಮಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಯ ಹಾದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸ 


ತ್ತಾರೆ. ಲೌಕಿಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶೆ ಪರಮಾರ್ಥಪಥ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡೂ 


ಣಾ 
ಒಡನೊಡನೆ ಒಡವೆರೆದು ನ್ನಡೆಯಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಯಾರು ತಮ್ಮ ಜೀವನ 
ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತುರೆ ಅವರಂ ಜಾಣರು. 
“ ಜಾಣನು ಲೌಕಿಕ ಪರಮಾರ್ಥವೆರಡನು ಮಾಣದೆ ಕೂಡಿ ನಡೆಸುತಿಹನಿಂತು ” 


ಅದು ಹೇಗೆ ? 


wt 


ದಿಂದ ಬಿಸಿಲಿನ ಜಳ ಸಮನಿಸಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ, ಇರವಿನ ಸವಿ, ಅರಿವಿನ 


ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕ ಶರೀರದ ನೀರಲ್ಲಿರುವ ಭಾಗೆದಿಂದ ತಂಪಂ ಎಂಕ್ಕ ಭಾಗ 


೧೩ 


೧೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


EE 
ಹಾ ಘಾಡ ಗರ ಟೊ 4) ಆಶ್‌ ನೂ ಇೆರಮಾರ್ಡ್ಶ್ಥದ ಅನುಭ ಶನ ಕೆ 
ಸುಖಗಳು ಧರ್ಮಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲ ಲ್‌ ೪, ಪೆರವ ಲ್ಯ ಟು ಅನುಭಾಖಏ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಇ ಡ್‌ ಖಂ ಗಗ “ನಿ ೧2 ೧೧ಗಗೆಹ ದ ಆತ್ರ 
ಸೇ ಸನಾಕಾತ ನಲ ೧ ಲ. ಆ _ 
ಹೊಮ್ಮ ಬೆ © ಶ್ರಿ ಮಲ pl ತ್ಕಾರಕ್ಕೆ, ಸ್ವಸ್ತ್ವರೂಪಜ್ಞಾ ಕ್ಕೆ ೦) ಆದ ಓಟ “ಡ್ರಾ pe 


yi ಚ್‌ “ PY PP ಕ ೨ ಫಿ ಕಾ) ವೆಲೆಯ ಇಸಿ ETN 
“ಕರುಣರಸದ ಕೋಡಿ, ನಿಜಾನಂದ ದಿ ನಿಲ. ಇಗೆ ೧ಎ ನಿಂದ ನಿಜಗುಣರಿಗೆ 


D ಸ ಖಾವಿ ಲ್‌ pS 
ಜೀವನ ಒಂದು ವೀಣೆಯಂತೆ ಕಂಡಿತೋ ಏನೋ! ಯೋಗದ ನಿಜಾನಂದದಲ್ಲಿ ನಿಂದು 
ದಿ ೩ ಡ್‌್‌ ಇತಿ 
ಅವರು ಮಿಡಿದ ಈ ಬದುಕಿನ ವೀಣೆಯಿಂದ ಹೂಮ್ಮಿ ದ ಅಗಣಿತ ರಸತರಂಗಗಳೇ 


ಸಿಎ 


ಅವರ ಹಾಡುಗಳು. 


SA 


"ಯೋಗಿ ನಿಜಾನಂದದೊಳು ನುಡಿಸುವ ವೀಣೆ ರಾಗರಸದ ತರಂಗಿಣಿ'. ಹತ್ತನೆಯ 
ತಮಾನದಿಂದಲೇ ವಚನಗಳನ್ನು ಸಂಗೀತಶಾ ಸ್ರಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದು 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಹಾಡುಗಬ್ಬ ಗಳ "ಪರಂಪರೆಗೆ ನಿಜಗುಣರ ಹಾಡುಗಳಿಂದ ಒಂದು ಹೊಸ 
ಪ್ರವಾಹ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಅವು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚಿರಂತನ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ 


ಶ್ರಿ 
ಉಳಿದುವು. 


| 


ಪರಮಾರ್ಥ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡ ಅವರ ಹಾಡುಗಳು ಕೇವಲ ಹಾಡು 
ಗಳಾಗಲಿಲ್ಲ; ಅವು ಸಂಗೀತರಚನಾಕಾರರಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾದುವು : ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಿಯರಿಗೆ 
ರಸಪರಿಪಾಕವಾದವು; ಅದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದದ್ದು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ನಾದ, ಲಯಗಳ 


ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ. ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ "ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಈ ನಾದಯೋಗಿ 


ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಕಚಿಂತಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೇ 


ಪರಮಾನುಭವ ಮತ್ತು ದಿವ್ಯ ಸಂಗೀತ ಜ್ಞಾನಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಿಜಗುಣರ ಹಾಡು 
ಗಳಲ್ಲ ಅತಿ ಸುಲಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರೌಢ ರೀತಿಯ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅವರ ಘಾಡಂಗಳು ಬದುಕಿನ ಇಡಿಯಾದ ದೃಷಿ ಯನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಪ್ಪುಗಟಿ ಟ್ಟಿದ ದಿವ್ಯಾನುಭಾವದ “ತಿ ಪದರನ್ನು 
ಎತ್ತುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ನಿಸ್ಸೀಮದ್ರವ್ಯ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
yp ಕೇವಲ ಸೀಮಿತ ವಲಯದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ ಎನ್ನುವ ಸೋಜಿಗ ನಮಗಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅಂತಹ 
ದಿವ್ಯಚ್ಛೆತನ್ಕದ ಆಳದಿಂದ ಸ್ಪಂದಿಸಿದ ಅವರ ಹಾಡುಗಳ ಘನತೆಯನ್ನು ಪೃಥಕ್ಕರಿಸುವುದು 


ಡ್‌ 


ಟ್ರ ಕ್‌ ೨5 26 ದ್ದ ಇ ಬ್ರ 

ಒಂದು ಜಟಿಲವಾದ ಕ್ರಿಯೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಿಜಗುಣರ ದೃಷಿ ಬ್ರಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ 
ತ ನಿಲವ ಈ ಇ > 

ಆತ್ಮ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಸಾಧನೆಗೆ ಒಳಗು. ಅಂಥ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅವರು 
A Wa ಕಾ ಆದಾ ಜರಿ pe 

ದಿವ್ಯಾನುಭಾವವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಪರಿಭಾವನೆ ಉಳ್ಳ 


ಲ್ಲ = 

ವರು. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅನುಭೂತಿ ಪ್ರತಿಮೆಯಾದಾಗ ಅದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ 
ಶತ ನ್‌ 

ತತ್ತ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಿರೂಪಿ ಸಬಹುದು. ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾದ ಅನುಭವ ಇಂದ್ರಿಯ 


ಆ 


ನಿಜಗುಣರ ಎರಡು ಹಾಡುಗಳೂ ೧೫ 


ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪರಿಮಿತವಾದುದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯಾನುಭವದ ತುಯ್ತಕ್ಕೆ ಅ 
ಉಪಾ! ಮನುಷ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಾಥಮಿಕಾನುಭವಗಳು ಎಂದು ಸಚ ರ 
'ಬಹುದು. ಈ ಅನುಭವಗಳ ಪ್ರೇರಣೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಈ ಪ್ರೇರಣೆ ಉತ್ಕಟಗೊಂಡಾಗ 
ಬುದ್ಧಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಈ ಉತ್ಕಟತೆ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ಸಂವೇ 
ದನೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಂವೇದನೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಚಿ ೦ತನವಾದ ಅಂಶ. 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದ ತತ್ತ ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ, ಅನುಭವ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಆವಿ 
ಷ್ಯಾರಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸತ್ಯ ಕೇವಲ ಬುದ್ದಿಯ, ತರ್ಕದ ಕೈಗೂಸಲ್ಲ: 
ಅನುಭಾವದ ಸುಗಂಧ, ಅಂತಃಕರಣದ ಸ್ಪಂದನೆ; ಇದೇ ಕಾವ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರೇರಕ. ಇಂಥ 
ಕಾವ್ಯ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅನುಭೂತಿಯನ್ನು ಅನುಭವೀಕೃತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 

ಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರತಿಮಿಸುವ ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಅದು ಕಾವ್ಯರ್ಷಿಯ 
ಪಾರದರ್ಶಕ ದೃಷಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ತು ರಿಸುವ ಪ್ರತಿಸ್ಕ ಷ್ಟಿ 


ಗ್‌ 


ಜಗುಣರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅನುಭವ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಹಂಬಲ, ಸಮಸ್ತ ಅಸ್ತಿ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆದೆ; ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂದರೂ ಅದ ಚೆಯೂ 
ಜಾಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ —ನಿಸ್ಟಿ ₹ಮವನ್ನು ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅನುಭೂತಿಯು ಆ ಆವಿಷ್ನಾರಗೊಳ್ಳುವುದು 
ಷ್ಟಿಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಒಂದು ನಿಶ್ಸೀಮ ಸ್ತರದಲ್ಲಿಯೇ. ಅದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಮುಖಾಂತರ ಈ ಮನದಿ ದ ರೂಪುಗೊಂಡ ನಾತು! ಇದಕ್ಕೆ 
ಮೂಲ, ಆದರೆ ಈ `ನಾನು' ಎನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಹಮ್ಮು ಅಲ್ಲ. ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ 


ಆ ಇ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಎಚ್ಚರ: ಅದು `ನಾನು' ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿಯ ರ ನಿರಸನಗೊಂಡ, 
ನಿರುಮ್ಮಳದ ನಿಲುವು. ಅದ್ಭುತ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಗ್ಗಿ, ಅಂತರಂಗದ ಅನಂತ ಜಟಿಲ ಕ್ರಿಯೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ, ಆತ್ಮದ ಮೂಲ ಪರಮಚ್ಛಿತ ನ್ಯದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಡವೆರೆದು, ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನೇ ತ್‌ ಸಹಜವಾಗಿ ಇಂಬುಗೊಂಡ ಸಮಜ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಸ್ತರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂದು ಮತ್ತೆ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ನಿರುಕಿಸುವ ಒಂದು Kc ಭಾವ. ಇದನ್ನು 
" ಸಾಕ್ಷಿಪ್ರಜ್ಞೆ ' ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 


ನಿಜಗುಣರ ಒಂದು ತಾ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬಹುದಂ 


ಜೀವನದ ಪರಮ ಅರ್ಥಬಾದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಅರಿವು ಇರವಿನಲ್ಲಿ ಇಂಬುಗೊಳ್ಳ 
ಆಗ ಬಾಧೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರದಂ. ಈ ಲೋಕ ಯಾತನೆಗಳ ಬೀಡು ಸು 
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ನಿಜಗುಣರ ಎರಡು ಹಾಡುಗಳು ೧೩೭ 


`` ಮರೆದು ಮೊದಲರಿದ ಬಳಿಕಾ ಸಹಜದೊಳು 
ನಿರುದೆ ನೆಲೆಯಾದುಂದೆಬ | ಮತಿಗೆ 
ಪೆರತೆನಿಪ ಕಂಭುಲಿಂಗವಾಗಿ ತಾ 
ನುರೆ ಮಾನವನು ಮೀರಿದ ಮೇಲೆ 


ಊಟ ವವ ಆಲ 


ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದಾಗ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಸ್ತರೂಪದ ವಿಸ್ಕೃತಿ 
ತ್ತದೆ. ಗುರುವಿನ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಆ ವಿಸ್ಮ ಎಶ ಅಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗುರುವು 


ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ವಸ್ವರೂಪ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ನೀನು ನೀನಲ್ಲ. 
ಆ ನಿರಾಳ ಸಹಜದ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ವಿನ್ಯಾಸ; ಸಹಜದ ನಿರುಗೆ. ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ ಹಮ್ಮು 
ಬೆರೆತು ಈ ಜ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮರವೆ ಅಂಟಿತು; ಬುದ್ದಿಗೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಡಿತು. 


— 
Ww 
'ದರಲ್ಲಿಯ ಅಭಿಮಾನ ಅಹಂಕಾರಗಳ ವಲಯವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ 


ಮುಕ್ತಚಿತ್ತ ಆತ್ಮವು ಶಂಭುಲಿಂಗ ರೂಪ ಪರಮಚ್ಛೈತನ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಅವಿರಳವಾದ ನಿಜದ ಅನುಭೂತಿ, ದರ್ಶನ, ಆತ್ಮಗತವಾ ಗಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತಾ ತಾನಿದ್ದು 
ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಷಿ ಎ ವ ಅನುಭವ ಸ್ಪುರಿಸಿ ನೆಲೆನಿಂದಲ್ಲಿ-- * ಸಲೆಸಾಕ್ಷಿ ತಾನೆಂಬ 

ಜವನರಿದ ಮೇ ತ ಬಾಧೆ ತನ್ನೊಳಂ ತೋರದು'. 
ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನುಭಾವ ಹೇಗೆ ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡಿದೆ ಮತ್ತು 


ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾಷೆ ಎಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿದೆ ಎನ್ನುವು. 
ದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಮಾನವನ ಯಾವುದೇ ಹಂತದ ದಿವ್ಯಾನುಭವವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 


ವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಬಲ್ಲುದು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಜಗುಣರ ಇಂತಹವೇ ಕೆಲ ಹಾಡುಗಳನ್ನು 


ಇ 5 
ಉದಹರಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠವಾದ ಅನುಭವ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠೆಗೆ ಉನ್ಮುಖ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅಖಂಡ - ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ಪರಿವೀ ಕ್ಷಿಸುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 


ಅನುಭೂತಿ ಇ ಇದು. ಬಹುಶಃ ಇದಕ್ಕೆ ಯೋಗದ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿ 
ಎಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದು. ಇಂಥ ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಸಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 
ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೈ ದಾಳಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಹಾಡನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 

ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದ ಎಚ್ಚೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬದುಕಬೇಕು ನಿಜ. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವ ಜೀವನ ಹ 
ತತ್ತಾ ರಣೆ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯೆ ? ಅದು ಬಲು 
ವಾದುದು. 

ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ ಸ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಫಲವಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುವುದನ 
ಸುವುದನ್ನು ನಿಜಗುಣರು ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಲೌಕಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ವಿಫಲತೆಯನ್ನು, 
ಅವನು ನಗೆಗೀಡಾಗಿರುವುದನ್ನು "ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ಅನುಭವ ಅವರ 
ಈ ಹಾಡಿನ ವಸ್ತು. ವಿಡಂಬನೆಗೆ ಇದೊಂದು ಉತ್ತಮ ಮಾದರಿ. ಈ ಹಾ 
ಕ.ಭಾ. ೩ 


೧೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಅವರು ಕೊಡುವ ಉಪಮೆ-- ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ, ಒಡಮೂಡಿಸುವ ಕಲ್ಪನೆ ಎಲ್ಲ 
ಇದರ ಒಟ್ಟಂದದ ಶಿಲ್ಪಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಾರಿಂ ರಾದ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. 


ಅಡುತೈದಳೆ ಮಾಯೆಯೆಂಬ ಕಾಮಿನಿ ಬಿಡದೆ 

ನೋಡಿ ಬಲ್ಲವರು ಸಂಸಾರ ನಾಟಕವ ಪ | 
ಶಿವಕಕ್ತಿಯೆಂಬ ರಂಗದೊಳು ನರನಾಗ ದಾ 

ನವ ದೇವತಾದಿ ಪೆಸರಿನ ತನುಗಳೆಂಬ 

ವಿವಿಧ ರೂಪಿನ ಬೊಂಬೆಗಳಾತ್ಮ ರೆಂಬ ಸೂ 

ತ್ರವನು ಹವಣಿಸಿ ಸೋಡಡೊಡನೆ ಮೇಳೈಸಿ |೧| 


[ಪ 


ಜಾರದಂತಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿ ನಿಯತದೊಳಂ | ೨ | 
ಪರಮುಕ್ತರೆಂಬ ಕೋವಿದರೊಂದುಗೂಡಿ ಪರ 
ತರ ಶಂಭುಲಿಂಗವೆಂಬ ತುಳ ಭೂಭುಜನು 
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ಜಟಿಲ ಜೀವನದ ಸಂಕೀರ್ಣಾನುಭವದಿಂದ ಈ ಹಾಡು ಆರಂಭಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಂಸಾರ 
ನಾಟಕ ಜಟಿಲ. ಅದರ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಸಂಕೀರ್ಣಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಜಟಿಲವಾದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಸ್ತುರೂಪವಾಗಿ 
ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸಾರ ಎನ್ನುವ ನಾಟ್ಕ ಮಾಯೆ ಎನ್ನುವ ಕಾಮಿನಿ. 
ಅವಳೇ ಇದನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ಇದು ಎಡೆಬಿಡದ ನರ್ತನ. ಬಲ್ಲವರು ಇದನ್ನು 
ಅರಿತು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಶಿವಶಕ್ತಿ, ಯಾರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿರೂಪವಾದ — ಸೃಷ್ಟಿ ರಂಗ 

ಪ. ಹಾಡು ಸಹಜವಾದ ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯ ರು, ನಾಗರು, ರಾಕ್ಷಸರು, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ಶರೀರಿಗಳು- 
ಪ್ರಕಾರದ ಸ್ವರೂಪಿನ ಬೊಂಬೆಗಳು, ಈ ಬೊಂಬೆಗಳಿಗೆ-- ತಲಂಚಗಳಿಗೆ- 
ನವಾತ್ಮರೆಂಬ ದಾರವನ್ನು, ಸ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಗತಗೊಳಿಸಿ ಮೇಳ 


ಲ್ಕ 
ನಾಟ್ಯವನ 


ಜಾಗೃತ್‌ ಆದಿ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲ್ಲ ಅವಸ್ಥೆಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಹಸನ ಇ ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ, ಮೋಹ, ಮದ, ಮತ್ಸರಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಬಿತ್ತಿ, ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಹಾವ ಭಾವಗಳನ್ನು 


vec 


ತ ಕೆ. ಬಗಾಕ್ಸಾ' 


ನಿಜಗುಣರ ಎರಡು ಹಾಡುರಳಂ ೧೯ 


ಅನುಗೊಳಿಸಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಅದ್ಭುತ, ರಂಜನೆಗಳನ್ನು ನವರಸಗಳ ಮುಖಾಂತರ 
ಹೊಮ್ಮಿಸಿ, ನಾಟ್ಯದ ಕಳೆಗೆ ಕುಂದು ಬಾರದ ಹಾಗೆ, ಒಂದಂ ನಿಯತ ಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿಸಂತ್ತಾಳಿ. 

ಇಲ್ಲಿಂದ ವಂಂದಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹಾಡು ತನ್ನ ಶಿಲ್ಪದ 
ಪೂರ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಟ್ಯವನ್ನು ಸೂತ್ರದ ಬೊಂಬೆಯ ಆಟವನ್ನು 
ಒಬ್ಬ ಮೊರೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಮುಕ್ತರೆಂಬ ಕುಶಲರು ಏಕಪ್ರಕಾರ 


ವಾಗಿ ಸಮರಸಗೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಅರಿಯದೆ, ಸ್ವಸ್ವರೂಪ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ಮಾಯೆಯೆಂಬ ಕಾಮಿನಿಯ ಸೂತ್ರ 


ಚಲನೆಯ ಪರಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕುಣಿಯುವ ಗೊಂಬೆಗಳನ್ನು ವಿಕಾರ ರಹಿತತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ನಿರ್ವಿಕಾರ ಮನೋಭಾವನೆಯಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ಆಟವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಬಲ್ಲವರಾಗಬೇಕು. ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂಬು 
ಗೊಂಡಿರುವ ಶಂಭುಲಿಂಗದ ಅರಿವು ಆ ಶಂಭುಲಿಂಗವೇ ದೊರೆ. ಅವನನ್ನು ಅರಿಯ 
ಬೇಕು; ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾಗಬೇಕು. 

ಆತ್ಮದ ಎಚ್ಚರ ಅಖಂಡವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದು ಸಮಷ್ಟಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಾದೀತು. ಮಾನವ 
ಚೈತನ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣವೆನಿಸುವ ಹಾಗೆ ಉದಾತ್ತ ರೀತಿಯ ನಡೆನುಡಿಯ ಮೂಲಕ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುವುದು ಈ ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಕಾಸದಿಂದಾಗಿ. ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎನ್ನುವುದು ಎಚ್ಚರ. 

ಸಾವ ಗುಂಜೂ, ಯಾವ ಸಿಕ್ಕೂ ಅದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅರಿವಿನ ಮೆದುವಾದ ಮಿಂಚಿನೆಳೆಗಳ 
ಸಾಂದ್ರತರ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕು ಪ್ರಜ್ಞೆ. 

ಆತ್ಮದ ಮೂಲ ದ್ರವ್ಯವಾದ ಸಮವಪ್ಪಿ ಚೇತನದ ಅರಿವಿನಿಂದ ತಾನು ಸಾಕಿ 
ಎನ್ನುವ ಪರಮಜ್ಞಾನದ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವೇ ಇಂತಹ ಹಾಡಿನ ರಚನೆಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿ ಎನ್ನು 


a 
ಮಾತನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವನದ ಸಂಕೀರ್ಣಾನುಭವ, 
ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅನುಭೂತಿಯ ಆನಂದಾನುಭವಕ್ಕೆ, ರಸಾವಿಷ್ಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾವಯವ ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಫಲವಾಗಿದೆ. ನಿಜಗುಣರ 
ಈ ಹಾಡುಗಳು ಹಾಡಿನ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸೀಮಿತ ಸ್ತರವನ್ನು ಮೀರಿ, ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ, 
ಅಪರಿವಿಂತ ವಸ್ತು ಪ್ರತಿರೂಪಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು, ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠವಾದ ಕಾವ್ಯ ಹೇಗೆ 
ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಬಹುದು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿವೆ. 
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[4 


ರ ದೇವೇಂದ್ರಕುಮಾರ ಹಕಾರಿ 


ಎರಡು ಕವನಗಳು 


೧. ಯಸಹಿಯ ಮೂಲ 


ಕಾಳ ಆಗೂವಾಗ 
ಜಿಗೀ ರೋಗ ಬಿದ್ದು 


ಇ pS pe 
ಏನ ಫಲಾ ಪಡೀದನೂ ಹೋದ. 


ಕ Rr 
ಫಲಕ್ನ ಮತ್ತ ಮತ್ತ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ 


ಫಲಾ ಸಿಗದಕ್ಕ ಹತಾಶನಾದ 


್ಯ 
ಇ. ಮಿ ಮಿಲಿ 
ತನ್ನ ಹೊಲಕ್ಕ ತಾ ಜಿಗಂಪ್ಸಪಟ್ಟು 


ಬೂಮೀನ ಬಂಜೆ ಅಂತೆ ಆರೋಪಮಾಡಿದ. 


ಸುಮ್ಮನ ಇಟ್ಟು ಕೂಡ್ರುದಕ್ಕಿಂತ 
ಯಾರಿಗಿ ಕೊಟಾ ದರೂ 
ಫಲಾ ಪೆಡೆವ ಆಶೆಮಾಡಿ 
ಹೊಲಾ ಕೊಟೆ ಬಿಟ 

ಲ ಆ 


ತಕ್ಕೊಂಡವ ಬಿಡತಾನ | 
ಹದಾನೋಡಿ ಬೀಜಾ ಬಿತ್ತಿದ 
ಸಿರಿಯಾಗಿ ಆರೈಕೆ ಮಾಡಿದ 
ಭೂಮಿ ಬೆಸಲಾಯ, 


“ಗಿ 


ಉಳ ಕೈಗೆ ಬಂತು 


ಎರೆಡು ಕವನಗಳು 


ಕಾ 


ನಡಾ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಅಲ್ಲಾಡು ಬಾಲ್ಲ 


ಎಮಿ 


ನೋಡಿದವರ ಮನಕ್ಕೆ ಖುಷಿ ಆಗತದ. 


ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕಿ ಸಾಕಿದವನ ಸುತ್ತ 

ಬಾಲಾ ಅಲ್ಲಾಡಸ್ತನ ಇರತದ 

ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಭಾಳ ಅವಧಿಮ್ಯಾಗ 

ಒಡೆಯನ ಕಂಡಾಗ 

ನೆಲದ ಮ್ಯಾಲ ಅಂಗಾತೆ ಬಿದ್ದು 

ಮೈ ನೆಲಕ್ಕ ತಿಕ್ಕತತಿ ಒಡೆಯನ ಕಾಲ ಸವರತೈತಿ. 
ಮತ್ತ ಮ್ಯಾಲಕ್ಕ ಎದ್ದ ಅಂಟರಗಾಲ ಕೊಟ 
ಅವನ ಮುಖಾ ನೆಕ್ಕತೈತಿ. 


ಅವನ ಬೆನ್ನ ಹಿತ್ತೀನ ಒಳಗ ಹೋಗತೈತಿ. 


ಟಿ 


ಧನೀ ಮನ್ಯಾಗ ಇಲ್ಲದಾಗ 

ಮನೀಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು 

ಯಾರ ಯಾವಾಗ ಬಂದರೂ 
ವಾಸನಾದ ಮ್ಯಾಗ ಗೊತ್ತ ಹಿಡದ 
ಕಂಯ್‌ ಕುಂಯ್‌ ಅಂತ ರಾಗ ಎಳದ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತೈತಿ 

ಯಾರಾದರೂ ಹೊರಗಿನವರು 
ಇದರ ಗತ್ತ ತಿಳಿದ 

ಚಾಠೂ ಚೂರು ಮುಂದ ಒಗದ ಹತ್ತು ಬಂದರ 
ಮನೀ ಒಳಗೆ ಇದ್ದವರನ ಮರತ 
ಆಗಟ ಬಾಲಾ ಅಲಾ ಡಿಸತೈತಿ. 


ಇ 
ಆದಮ್ಯಾಗ ಮತ್ತ ಗುರ ಅಂತೈತಿ. 


ಹೊಟ್ಟಿಗಿ ಹಾಕೂ ಧನೀ ಮನೀ ಸೇವಾಕಂತೆ. 
ಅವರ ಮನೀ ಅಂಗಳೆದಾಗ ಬಿದ್ದ ಕೊಂಡರೂ 
ಅದಕ್ಕ ಬಿಡಾಡಿ ಗೆಂಡ ನಾಯಿ ಕಾಟ ಜಾಸ್ತಿ. 


1 -- ಬಿ. ವ್ಹಿ. ಗುಂಜೆಟ್ಟ 
ಪಜ 


೨ 


(In-fixes) 
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ಕೃತಿಗಳು (Roots) 
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೧೧೨ 
ತ 
ಇಕಾ ಇಪ 
ಆದಿಯಲಿ ಬರ 
ಎತ 

ಉಲ 
ನ 


ಗ 


ಕ್ಯಾ 
 ಪ್ರತ್ಯ 


_ 


(afhxes) ಪ್ರ 
Ww 


ಡ 


೧ 
ಡ್‌ 


| 


ಇ 
ಇ 


ನಿಗಳು ವಿ 
ಇಂಕ್‌ 
(ಸ 
ಯಂ 
ಎಫ 


ಕ್ಕ 
ಡ್‌ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದಾದ ರೂಪಗಳೇ 
> (Inflectional affix) ಗಳನ 


ಸ್ರ, ಆಷ್ಟ 
ಕೃತಿ (Stem) ಎ 


ನಿಜಾ 
ಯ 
೨ 
ಡ 


ಸಾಲು 2 ಕಾ 
ಸುತನ] ಐರಿಬ 


w 


ಇವಿ 


ಟು 
ವ್‌ ವಜಾ 


ಪು. ೧೧೭. ಅ, ೮: 


( 


|] 


| 
ಗು 
ಪ್ರ 


ಇಡಿ 


ಗಳು (Pre-fixes) 
೮. 


ದ 
ಎ೨. 


ಗ 
೪. ve 
ಇ ಭಾ 
713% 
0೧] 
ಛಿ 
ಇ೧ ಈ 
n 3 
Wg 
W ೫ 
೧ ೪% 
೪ A 
, ನ ಚ್‌ 
wn 
ನ್‌ 
೫) 
2 
೧ 
w 
G 
B 


fe! 
ಯಾ 


0 


ತ್ಯ 


ಕು 

ಇವ 

ಯ 
w 


ಶಿ 
ಳಿ 


ಖಾ 


ದರೆ ತದ್ದಿತ ಪಕೃತಿ (Base) ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


ದಾಹರಣೆಗೆ: ಸತ್‌-ಭಕ್ತಿ, ಅ-ಶಾಂತಿ 


> 
|) 
ಸ್ಸ್‌ ಇ 
a ಬ್ರ 


ಮುಂದೆ ತ್ಷಪ್ಪತ್ಮಂ 
ಓಟು ಅಂತ್ಯಪ್ರತ್ಕಯ: 


Je) 
“A 


ಉ 
ಇನ 


೩ 
೪ 


ಕನ ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯಗಳು ೨೩ 


ಸ ಹೊಸತನ | ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ /-ಅನ್ನು/ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯ [ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಅದು 


ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ವಿನಹ ಬೇರೊಂದು ಹೊಸ ರೂಪವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕಾರಣ /-ಅನ್ನು/ ಎಂಬುದು ಅಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವ /ಹೊಸತನ-/ ಎಂಬುದು ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರಕೃತಿ (Stem). 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು: 

೧.  ಸಂಭವರೂಪ (Indicative) ಪ್ರ ತ್ರಯ 
೨, ವಿಧಿರೂಪ (11018110) ಪ್ರತ್ಯಯ 
೩. ಸಂಯೋಜನಾತ್ಮಕ ಕ್ರಿಯಾ (Verbal Conjunctive) ಪ್ರತ್ಯಯ. 
೪. ಸಂಭವನಾ (€oಂಗdtಃonal) ಪ್ರತ್ಯಯ 
೫. ವಿಭಕ್ತಿ (೮೩) ಪ್ರತ್ಯಯ 

೬. ಬಹುವಚನ (810೯೩1) ಪ್ರತ್ಯಯ 

೭. ಕಾಲ (Tense) ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸಂಭವ ರೂಪ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ 

ಕ್ರಿಯೆಯ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಆಖ್ಯೇಯದಲ್ಲಿರುವ ಇರಾ... ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು ಆಖ್ಯಾತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೇ ಸಂಭವರೂಪೆ ಬಸ ಯ. ಇದು 
ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತ 

ಸಂಭವರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯ : ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿ ರಲ್ಲಿಯ 
ಲಿಂಗ್‌ ವಚನ, ಪುರುಷಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನೇಕಾರ್ದಾ 
ಕೃತಿಮಾ (Portmanteau morpheme) ಆಗಿದೆ. 


೫ “ ವಸ್ತುವಿನ ಜ್ಞಾನದ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದ ಕುರುಹಿಗೆ ಲಿಂಗವೆನ್ನುವರು, |[ಧೋಂಡೋ 
ನರಸಿಂಹ ಮುಳಬಾಗಲ, ನುಡಿಗಟ್ಟು, (೧೯೨೪), ಪು. ೩೭]. 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳದ್ದು ಮಹತ್‌ಲಿಂಗ, ಜ್ಞಾನ ವಿಲ್ಲದ್ದು ಅಮಹತ್‌, ಅಥವಾ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗ. ಮಹತ್‌ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಗಂ sk ಸೂಚಿಸುವುದೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ; ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದೇ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ವಸ್ತು ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ವಚನ, ಏಕವಚನವು ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನವು ಆನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ; ಅಥವಾ ಗೌ ನರವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವನಾಮದ ರೂಪವಿಶೇಷವೇ ಪುರುಷ, ಮಾತನಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸೂಚಿಸುವ 
ತಾಃ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ (First Person); ಸಂಬೋಧಿತ ವೃತ್ತಿ ಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 

ೂಪವೇ ದಿ ತೀಯಾ ಪುರುಷ (500086 Person); ಅನ್ಯ ವ್ಯ ಕ್ತಿಯನ ತ್ನ ಸೂಚಿಸುವ 

ಸ ತ್ರ ತೀಯಾ ಪುರುಷ (Third Person). 
ದಾಯ ಕ್ಕಿ ಕರಣಗಾರರ ಪಾರಿಭಾಷೆಯ ಪ್ರಕಾರ: 
First Person ‘ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ? 
Second Person ನ್‌ ಮ ಪುರುಷ? 
Third Person ಪ್ರಥಮಾ ಪುರುಷ' 


ಭೂತಕಾಲ 


ರ 


ಸಂಭವರೂಪ ಪ್ರತ್ತಯಗಳು 
ಏಕವಚನ 


ಪ್ರರುಷ 
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ಘಿ 


ಸ 
' ವಿಧಿರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಲ್ಲಿರುವ ನಾಮರೂಪಕ್ಕೆ 


ಪ್ರ ತ್ಯಯುಗಳು 2೫ 


೨ 
ಅಪ್ಪಣೆ, ಬೇಡಿಕೆ, ಹರಕೆ, ಒಪ್ಪಿಗೆ, ಕಟ್ಟಳೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಆಖ್ಯೇಯ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಆಖ್ಕಾತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ 


ರ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ರೂಪಗಳು : 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
೧. -ಅಲೆಓ ಅಲಿ೬ -ಉವ ಓಣ 
೨. ೭ -ಇ ರಿ) 
ಶ್ಲ ಗಿಲಿ -ಅಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆ : ೧. ಮಾಡಲೆ, ಮಾಡಲಿ. ಮಾಡುವ, ಮಾಡೋಣ. 
೨. ಮಾಡು ರಾಡಿ, ಮಾಡಿರಿ. 
೩, ಮಾಡಲಿ ಮಾಡಲಿ. 


೩. 


ಸಂಯೋಜನಾತ್ಮಕ ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ; 
ಭಾಷಾಘಟಕಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಲು ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರೆತ್ಯಯವೇ 


೨ ಕೆ 
ಸಂಯೋಜನಾತ್ಮಕ ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಲ 3 


೬,೭. ಕೆಲವು ವ್ಯಾಕರಣಗಾರರು /ಉವೆ/ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೋಡಿ: 


(ಮುಳಬಾಗಿಲ. ಅದೇ ಪು. ೭೨). ಆದರೆ ಅದು ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲ ಪ್ರತ್ಮಯ 4 ಸಂಭವ 
ರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ: ಉವ*--ಎ(ನು). ಉದಾ:- ಮಾಡ್‌ + ಉವ್‌ + 
ಎ(ನು) ಮಾಡುವೆ(ನು). ನೋಡಿ: Spencer, Herold. A Kanarese Grammar 
(1950)p. 287. 

ಸ್ಪೆನ್ಸರನು /-ಅಲಿ/ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನೋಡಿ: ಅಲ್ಲೇ. 


“First person singular imperative is always used in the interrogative 
sense. Second person singular is having no suffix, expressed by the verb 
itsself with its enuntiative vowel”. H.M. Nayak, Kannada Literal and 


Colloquial (1967). p 88. 
ಇದನ್ನು ಭಾವರೂಪವೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಗಾರರು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನೋಡಿ: ಮುಳಬಾಗಲ, 


op. cit. ಫ್ರ. 103. 

ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹಳ ಸ೦ಕೀರ್ಲ (Complex) ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಆದು ೧) ಹಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಕವನ್ನಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಿಸಬಲ್ಲುದು (ಮಳೆ ಬಂತು-- ನಾನು 
ಹೋದೆ ಇ ಇ > ಮಳೆ ಬರಲು ನಾನು ಹೋದೆ); ೨) ಕಾಲಸೂಚಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ವಿಶೇಷಣ (ಸಿರ ೦8176) ಆಗಬಲ್ಲುದು (ಮಳೆ ಬರಲು ಕೊಡೆ ಬಿಡಿಸಿದೆ ಅರ್ಮಾತ್‌ 
ಮಳೆ ಬಂದಾಗ ಕೊಡೆ ಬಿಡಿಸಿದೆ); ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಲ್ಲುದು ( ಊಟ 
ಮಾಡಲು ನಿಮ್ಮ ವಾನೆಗೆ ಬರುವೆ ) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಿವಿಧಾರ್ಮದ ಈ ಹಂತಗಳು ವಾಕ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ (Syntactic analysis) ಮಾತ್ರ 
ಸಿಗಬಲ್ಲವು. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ [50೯800 structure] ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಯೋಜನ 
ಕಾರ್ಯ ಜರುಗಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತುತ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕ 


ಕ.ಭಾ,೪ 


td ರ್ಯಾ 


೨೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿವೆ: /ಅ,-ಅಲ್‌, -ಅಲಿಕ್ಕೆ/. ಉದಾಹರಣೆ: 
೧) ನೀನು ಉಡುಪಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ೨) ಶಾಂತಕ್ಕನಿಗೆ ಧರ್ಮಸ್ಥ ಛಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿದೆ. 
೩) ನಾಳೆ ನನಗೆ ಕಾರಂತರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೪) ಸಂಭವನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ; 
ಕ್ರಿಯೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಭೂತ ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸೇರುವ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಸಂಭವನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ: /-ಅರೆ/. 


ಉದಾಹರಣೆ : 
ಮಾಡಿದ್‌ ೪ ಅರೆ ೨ ಎ. ಮಾಡಿದರೆ 
ಕುಡಿದ್‌ ೪+ ಅರೆ ೨ ಕುಡಿದರೆ 


೫. ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ : 

ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಪಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾದಿರೂಪಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ನಾಮ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಾಮ ಪ್ರಕೃತಿಯೊಡನೆಯೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಿಕವೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. | 


ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಾರ್ಲ : 


ದ್‌ 
ಕನ್ನಡ ಹೆಸರು ಆಂಗ್ಲ ಹೆಸರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರಿಸರ 
ಕರ Objective -| ೪ ನಪ್‌. ಪ್ರಕೃತಿ|_ 
» | ಅನ್ನು |! ಕಡ್‌ 
ಕರಣ Instrumental -ಇಂದ 


೯. ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಪ್ರಕೃತಿಗಳು ಉಕಾರಾಂಶವಾಗುವುದು ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡದ ರೂಪ 
ವೈತಿಷ್ಯವೇ ಹೊರತು ಅದು ಕರ್ತು (ಪ್ರಥಮ) ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವಿವರಕ್ಕೆ ನೋಡಿ: 1) ಕನ್ನಡ ಕೈನಿಡಿ-೧ (೧೯೫೫). ಪು ೩೩೩೯-೪೦, 11) Herold 
spencer, Op cit, ೧. 55. !. ೧.1 and 8. 91, (1). 

ಕೇಶಿರಾಜನಿಗೂ ಕರ್ತ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಮಾನವಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆತನ 
೧೨೧ನೆಯ ಸೂತ್ರ ಹಾಗೂ ಅದರ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಓದಿದರೆ ಕರ್ತ ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹೊರಳಾಟವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ನೋಡಿ: ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. 
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಸಾದಾನ (ಸಂಚಮಿ) ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿವರಕ್ಕೆ ನೋಡಿ: /) ಕ. ಕೈಪಿಡಿ. ಅದೇ. ಪುಟ ೩೮ ಹಾಗೂ ೩೩೫ 
11) Spencer, Op. cit. pp. 36-7. 
ಸಂಬೋಧನಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃ ವಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಬಳಸುವುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವಿವರಕ್ಕೆ ನೋಡಿ; 
ತ ನ ಳೆ 
ಘ, ಕೈಪಿಡಿ, ಅದೇ. ಪು. ೪೧. 


ಕನ್ನೆಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ೨೭ 


ಡಾ Ba ಮಧ್ಯಸ್ವರ 
ಕೆ ಪೂರ್ನಸ್ಥರ 
ಕ ವಯ 
ಸಂಪ್ರದಾನ Dative - ಗ್ಗೆ / |(ಇತರ ಸ ಅತ್ಯ 
ಇಗೆ ವ್ಯಂಜನ [ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸಂಬಂಧ genitive -ಅ 
೬. ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆಖ್ಯಾತದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಬಹುವಚನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲ 
ನಾಮಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರೆತ್ಯಯವೇ ಬಹು ವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯದ ರೂಪಗಳ ಪರಸರ ಇಂತಿದೆ: 


ad 


ಕಳ್‌ ಅಮಹತ್‌ಲಿಂಗಿ ಹಾಗೂ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಮಗಣ” | 
ದಿರ್‌ / | ಮಹತ್‌ ನಾಂತ್ಕ ಬಂಧು - |... 
ಅಂದಿರ್‌ ಮಹತ್‌ ನಾಂತ್ಯವಲ್ಲದ | ವಾಚಕ ಆ 
ಅರ್‌ ಇತೆರ ನಾಮ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು : 
ಆನೆ _. ಕಳ್‌ —> ಅನೆಗಳುಂ೨ 
ಮಂತ್ರಿ + ಕಳ್‌ ೨ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ಅಕ್ಕನ್‌ 4 ದಿರ್‌ >. ಅಕ್ಕಂದಿರು 
ತಂಗಿ ೪ ಅಂದಿರ್‌ -- > ತಂಗಿಯಂದಿರು 
ಹುಡುಗಿ + ಅರ್‌ ೨ ಹುಡುಗಿಯರು 


ತ ಕಾಲಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ್ರಿಯೆಯ ಇರುವಿಕೆಗೂ ಅದು ಸಂಭವಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಅ 


ಸೂಚಿಸಲು ಕ್ರಿಯಾಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಕಾಲಪ್ರತ್ಕೆಯ. ಕಾಲಪ್ರತ್ಕಯದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವಿಧ : 


೧೦. ಕನ್ನಡ ,ನಾಮ-ಪ್ರಕತಿ (ಔಂ೦ಓ ಬೇರು)ಗಳ ವರ್ಲೀಕರಣಕ್ಕೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಶ್ಮಯಗಳು ಕೂಡುವಲ್ಲಾಗುವ ಸಂಧಿಗಳ ನಿವೇಚನೆಗೂ ನೋಡಿ: 
ವಿಲ್ಕಮ್‌ ಮಾಡ್ತಾ, “ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಕನ್ನಡದ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಗಳು” 08. 6. 4:೪ 
(೧೯೭೧), ೧೨೪. * 

೧೧. ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಮಗಣ: ಸ್ವಾಮಿ, ಗುರು ವಿದ್ಯಾರ್ಮಿ, ಕವಿ, ಸೆಟ್ಟಿ, ಮಂತ್ರಿ, ರಾಜ 
ಕಾರಣಿ, ಅಧಿಪತಿ... 

೧೨. ಇಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಸಂಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನೋಡಿ: ವಿಲ್ಮಮ್‌ ಮಾಡ್ತಾ, ಅದೇ, ೧.೨೨, ೧. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


{9 
(3 


PY — pA 

ಗಿ ವರ್ನಮಾನ-ಭವಿಷ್ಯತ್ತಾಲ ಪ್ರತ್ನ್ತಂು : / -ಇಉತ್ತ್‌ / ನಡೆಯುವ ಕಾಲ 
1) a ¢ ಕ್ರಿ ps ಲ 4 ಟಾ ಭಾ pe: 

ಹಾಗೂ ನಡೆಯಲಿರುವ ಕಾಲ-ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಹ + 


ಉತ್‌, ೪ ಆಳೆ ೨ ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ii) ಭವಿಷ ತಾಲ ಪ್ರತ್ನಂಂ: /- ಉವ್‌ / ನಡೆಯಲಿರುವ ಕಾಲ ಸಂಬಂಧ 
ಗ ತ ಮಿ ತಾ 7 4 pe 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಸಂಚಿಸುವ ಪ್ರತ್ಮಯ ಹಾಡ್‌ + ಉವ್‌ ಅಳು - ಎ. ಹಾಡುವಳು, 
ಹ, 


Wo) 
iii) ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರತ್ಯಯೆ : /- ದ್‌ / ನಡೆದು ಹೋದ ಕಾಲ-ಸಂಬಂಧ 
ರಾಟಿ 5 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿವೆ. / ಒಇದ್‌ ಒದ್‌ಒ 
1 


ನ 
೬) 


ತ್‌ /. ಅವುಗಳ ಪರಿಸರ೧೩ ಇಂತಿದೆ. 


Cy: Np | 
ಹ! € ¥ Cc ಕ 9, 
೧ ಇದ್‌ / J ಜೆ ಟ್‌ ಸ ರೂಪದ ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಕೃತಿ ಹ 
| (0) | 
| CV lie 
( 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು | 
ಹಾರ್‌ ನ Eek 
ಹೋಗ್‌ ( 2 ೫) ಹೋದನಂ , | 
ಆಗ್‌ ( =p ) RE | 
ನೋಡ್‌ ನೋಡಿದನು | 
ಓಡ್‌ ಓಡಿದನು | 
ಮಲಗ್‌ ಮಲಗಿದನು 
- ಇದ್‌ RN 
ಅಟ್‌ ಸ ಟಿ ತ ಅಟ್ಟಿ ದನು | 
ಕಟ ಕಟ್ಟಿದನು | 
ನಂಬ್‌ ನಂಬಿದನು | 
ಕುಂಟ್‌ ಕುಂಟಿದನು 


me. 


| 


೬” J 
cal conditioning} ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನ ನೆ 
ಅಲ್ಲ, “The distribution of these allamorphs is 

vidual items” ಎಂದು H. M. Nayak ಕನ್ನಡ ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ರೂಪಗಳ 


೧೩. ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಭೂತಕಾಲ ಫ ತ್ಯಯಗಳ ನ್ವನಿ ಮಾತ್ಮಕಪರಿಸರ Phonologi- 


ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. ನೋಡಿ ೦): 68ಓ 7/88 ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಪರಿಸರದ ' ಜೊತೆ | 


[a 


ತಿಗಳ ನರ್ಲೀಕರಣಕ್ಕೆ ನೋಡಿ: ವಿಲ್ಮಮ್‌ ಮಾಡ್ತಾ; ಅದೇ. 
೧೪. 6 ಇ ವ್ಯಂಜನ,೪ ಎ ಸ್ವರ 1,1. ೧00-೯006 = ಪೂರ್ಮೇತರ,//N// = ನಾಸಿಕಗಳು. 
೧೫. ಕಂಸದಲ್ಲಿರುವ ರೋಮನ್‌ ಅಂಕೆ ರೂಪಾಂತರ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ಅಂಕೆ 


ಸಂಧಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 


ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ-ಪ್ರಕೃತಿಗಳ ನರಿ ೇಕರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ನಾಮ-ಪ್ರಳ 


ನ್ನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ | 
mainly ditermined byindi- | 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ್ಕಯೆಗಳು | 2೯ 


) 
| 
ಣ್‌ | | 
| ಳ್‌ i ರೂಪದ ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಕೃತಿ Yen 
| 
೨ 


| ಇಳಿದನು. | 
ತಿಳಿದನು | 
| ಆಯ್ದನು | 
ಕಾಯ್ದನು 
| ಬಯನಂ 
' ' | ಬಿದ್ದನು | 
ಅನ್ನ್‌ (೨) ಹಃ ಗ್ರ. . | 
1 ಕೊನ್ನ್‌ (”) |: ಕೊಂದನು | 
ಬನ್ನ್‌ (') | ಬಂದನು | 
ನೊನ್ನ್‌ (” ) ನೊಂದನು | 
| ಜಿನ್ನ್‌ (7) | ಬೆಂದನು | 
ಮಿನ್ಸ್‌ (”) | ಮಿಂದನು | 
ಇರ್‌) (೨.೫) | ಇದ್ದನು 
ಗೆಲ್‌ (೨,೫) | | ಗೆದ್ದನು 
| (e) V | re | 
ತ € ಕ 
೩, -ತ್‌/ (0) Y fs ಓ ರೂಪದ ಕ್ರಿಯಾಪ್ರಕೃತಿ_ 
I 
ನ ಜ್ಯ (0) 1 01% | 
ತ OV | el | 


ವ ಫ aE ತ 

೧೬. //2ರ// ಇದು ಆಕೃತಿ-ಧ್ವನಿಮಾ (Morpho-Phoneme) ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು 
A  ಅನುಕೂಲತೆಗೋಸ್ಕರ- ಈ ಕೈ-ಚಳಕ (80005-90009) ಬಗ್ಗೆ ನೋಡಿ : Robert 
°° Hall, Introductory Linguistics, P. 123. | 


೩೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ಉಡ್‌ (೩,೪) 
ಹೊಗ್‌ (೪) 
ಅಳ್‌ (೪) 
ಉಣ್ಣ್‌ (೨,೩೪) 
ಹೆರ್‌ (೪) 
ಸೋಲ್‌ (೧) 
ಆನ್‌ (೨) 4+ ತ್‌ 4 ಅನ್‌ > 
| ನೋನ್‌ (೨) 
ಸೀನ್‌ (೨) 
ಅವಿ//X1] (೧) 
ಕಲಿ//X// (೧ 
ಸಾಯ೫್‌//X1/(0,೩,೪) 
ಕೀಳ್‌ //X|] (0,೩.೪) | 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತದ್ದಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗಳು : 
೧. -ಇಸು ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಾಮ (808117೩1) ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸಿಗ. 


೫. ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಿಯಾ ನಿಷೇಧನಾಮ ವಿಶೇಷಣ (Deverbative negative 


೩6]60119೩1) ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಉಟ್ಟನಂ 
ಹೊಕ್ಕನು 
ಅತ್ತನು 
ಉಂಡನು 
ಹೆತ್ತನು 
ಸೋತೆನಂ 
ಆಂತನು 
ನೋಂತೆನು 
ಸೀಂತನು 
ಅವಿತನು 
ಕಲಿತನು 
ಸತ್ತನು 


ಕಿತ್ತನು 


ನಿಷ್ಕಿ_ಯಾ ನಾಮ (Deverbative nominal) ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿಷ್ಕಿ)ಯಾ ನಾಮ ವಿಶೇಷಣ( Deverbative adjectival ) ಪ್ರತ್ಯಯ: 


೬. ನಿಷೇಧ ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣ (Negative adverbial) ಪ ್ರತ್ಯಯ 


೧. /-ಇಸು / ಪ್ರತ್ಯಯ 


-ಇಸು ಪ್ರತ್ಯಯಂವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಣಗಳಿಗೆ ಸೇರಬಹಂದು. ಆ ರೂಪಗಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಗಣಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅದು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಿಯಾ- ಪ್ರೆಕೃತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪೆ ಶ್ರೀರಕ ರೂಪಗಳನ್ನೂ (Causatives) 
ನಾಮ ಪ್ರಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಅವ್ಯಯಗಳೊಡನೆ (Indeclinables) ಸೇರಿಕೊಂಡು ಕಿ ಯಾ 


ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಂ ೩೦ 


ಉದಾಹರಣೆ : 
(1.1.7 Re | 
ತಿಳಿ ತಿಳಿಸು 
ಇ 
ಇಂ 
ಕ್ರಿಯಾ 
ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡಿಸಂ 
ಥಳಥಳ ಥಳಥಳಿಸು ) 


೨. ನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಒಂದು ನಾವಂ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಂ ನಾಮರೂಪವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸಲು ಹಚ್ಚುವ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೇ ನಾಮ ಪ್ರತ್ಕೆಯ. 


ಉದಾಹರಣೆ: 
( ಹುಡುಗ ಇ ಹುಡುಗಿ 
ಜಾಣ ಎ ಜಾಣೆ 
ಬೀಗ ಇತಿ ಬೀಗಿತಿ 
ಗಾಣಿಗ ಇತ್ತಿ ಗಾಣಿಗಿತ್ತಿ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಇವಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯಿನಿ | 
ಪಠೇಲ ಇಕೆ ಪಠೇಲಿ | 
ಇ ತ ಎ ಾ | 
ಕನ್ನಡ ಇಗೆ ಕನ್ನಡಿಗ ' 
ಆ ಅನ್‌ ಅವನು 
ಈ , ಅಳ್‌ ಇವಳು | 
ಆ 'ದು ಅದು 
ಕ್ಷೆ 
ತೆಂಕು | ಅಣ | ತೆಂಕಣ 
ಒಂದು | | ಅನೆಯ | ಒಂದನೆಯ 
( ತ ns ಕ್‌ೆ va | 


ರ ಫ್‌ [` ನ ಡೆ | 
| | 
4 | “ಜ್‌ ಕುಂಬಾ 
|| ಮಾತು | | ಸ ಮಾತಾಳಿ | 
|| ಹಾವು | ಹ | ಹವಾ 
ಕೆನ್‌ ಸ Br ೦ಖ್ರ 
ಧನ + ಘಃ ” | ಧನಿಕ | 
[| ಮನೆ ರಾ ಮನೆತನ | 
|| ಹಣ ವಂತ ಹಣವಂತ | 
|| ಅಗಸ sR ಅಗಸಗಿತ್ತಿ | 
| ಆ ಸ ಆತ್ಮತ್ಟ | 
|| ಆ ಸ್ಸ ಅಷ್ಟು | 
GE Gy ರ li lJ 


೩), ನಿಷ್ಟ್ರೀಯಾನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ; ತ 
ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪೆಗಳಿಂದ ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಕ್ರಿಯಾ ಪ ಶೃತಿಗೆ 
ಹಚ್ಚುವ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ನಿಷ್ಕಿ,ಯಾನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಉದಾಹರಣೆ : 

( ನಂಬ್‌ ಇಕೆ ನಂಬಿಕೆ | 
ಹೊಲಿ ಗೆ ಹೊಲಿಗೆ 
ತೊಡ್‌ ಇಗೆ ತೊಡಿಗೆ 
ನಗ್‌ ಎ ನಗೆ 
ಕುಂಟ್‌ ಅ ಕುಂಟ 
ನಡ್‌ ಅತೆ ನಡತೆ 
ಕಟ್ಸ್‌ ಅಡ ಕಟ್ಟಡ 
ಬರೆ ಅಹ ಬರಹ 
ನೆನೆ - ಅಪು ೫.೫.4 ನೆನಪು 

ತ ಕುಡಿ ಉಕ ಕುಡುಕ 

| ಕಟ್ಸ್‌ ಓಣ ಕಟ್ಟೋಣ 
ಕಾಣ್‌ ಕೆ ಕಾಣ್ಮೆ 
ಕುಣಿ ತೆ ಕುಣಿತ 
ಅರಿ ವು ಅರಿವು 
ಹುಟ್ಟ್‌ ಉವಳಿ ಹುಟ್ಟುವಳಿ 
ಬಿಡ್‌ ಉಗಡೆ ಬಿಡುಗಡೆ 


ಹ 


ತೇಗ್‌ ಛು ತೇಗು 


ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಎ೩೭ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ ಬದಲಾವಣೆ (Internal change) ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ (8೯೩೫೫7೩೬1೦೩ process) ಯಿಂದಾಗಿ ಕೆಲವು ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು ನಾಮಗ 
ಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಗೊಳು ತ್ತವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 


ಕೆಡ್‌ | pe | | ಕೇಡು | 
ಬಿಡ್‌ — ಖಿ) ಯರಾನಾಮ ಲ) es == ಬೀಡು ಸ > 


ಲೌ 
ಹ ದೆ 
ಇ 
ಹ 
LC 


ಯಾ ನಾಮವಿಶೇಷಣ ಪ್ರತ್ಯಯ: 


ಕ್ರಿಯಾರೂಪವನ್ನು ನಾಮವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಿಸಲು ಕ್ರಿ 


ತಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ನಿಷ್ಕ್ರಿಯ ನಾಮ ವಿಶೇಷಣ ಪ್ರತ್ಯಯ: /- 


ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತು ಕ್ರಿಯಾ ಪೃಕೃತಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ : 


ತ ಇ ಮಾಡಿದ | 
ನಾಡ್‌ ರ್‌ ಇ ಅದ = = A = 
ಮಾಡ್‌. ) ದ್‌ ಕತ) ಮಡುವ | 3 
೫) ನಿಷ್ಟ ಎಯೊಾ ನಿಷೇಧ ನಾಮ ವಿಶೇಷಣ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ನಿಷೇಧ ನಾಮ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಿಸಲು ಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ನಿಷ್ಕ್ರಿಯಾ ನಿಷೇಧನಾಮ ವಿಶೇಷಣ ಪ್ರತ್ಯಯ : 


/-- ಅದ / 


ಉದಾಹರಣೆ : 
ಗ ಳಾ ಇರಾ ———— 
wel ವವ Ww 
wo ಷ್ಟ SR 


— _——— ಹಾ 


೬) ನಿಷೇಧ ಕ್ರಿಯೆ ವಿಶೇಷಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪೆವನ್ನು ನಿಷೇಧ ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಿಸಲು 


೩೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಉದಾಹರಣೆ: 
ಕುಡಿ | ಕುಡಿ 
ಹ ಸೌದ | ತಿನ್ನ 


ಸಂಧಿ ನಿಯಮಗಳು 


ಲ್‌ 
{isl 
PE 
(ಇದ್‌ 
೨ ತನಾ ಇ 
(0) ಫೆನ್‌ (0 
ತ ಫ್‌ [> ತ 
ವಧ ನ್‌ ನ pe 
V 1 
೩. ನ | 
ಕ ತ 
Cc + ಫ್ರಾ 
೪ ಮ EN: c+ 
© ತ್‌ ೦ / 
C2 © 


Ny 


a diana da ್ಪ್‌್‌್‌್‌ ್‌ ್‌ಟ್ಕಹ್‌ಹಚಚಚಚಚಚಚತಚಚ ಚಚ 


ಈ ಚಾತಕ. Spe ಇ ಧೋ ರ್ಥ ಪ್ರ ಹಗ 4. 


ಟೆ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ೩೫ 
ರೂಪಾಂತರ ನಿಯಮಗಳು ; 
್ಯ ಮ ತ ದಾತಾ ತಾ — 
KF ಹೋಗ್‌ | ಹೋ & ಇದ್‌ 
ಆಗ್‌ ಆ 
ಹೋ ಹೋಗ್‌ 
ಆ ಆಗ್‌ 
ಬನ್ಸ್‌ ಬರ್‌ 
ತನ್ನ್‌ ತರ್‌ 
1] ಕೊನ್ನ್‌ ಕೊಲ್‌ 
ವಂನ್ಸ್‌ ವಮೂಯಃ 
ನೊನ್ನ್‌ ಡೆ ನೋಯ್‌ 
ಬೆ &=> & /— | + 
ನ್ನ್ನ್‌ ಬೇಯ್‌ 1 
ii 
ಆ 
ಕ ಆ ಅಕ್ಷರ 
ಇಸ ಇ 
i ಉತ್ತ್‌ ಉತ 
ರ್ಕ ಹ 
ಇದ್‌ | ಉತ್ಪಾ ಕ್ರಿಯಾರೂಪ 
ಇ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಕೃತಿಗಳ ಸೂಚಿ 
ಮಂಳೆಬಾಗಿಲ, ವೈ. ವಾ. ಧೋಂಡೋ ನರಸಿಂಹ 
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ರ್ನ ನಿಲ್ಕಮ್‌ ಮಾಡ್ತಾ 


ಸುತ್ತಲೂ ಬೇಲಿ! 


ಹಾಯಾಗಿ ಒರಗಿ ಎದೆಯೆಲ್ಲ ಚರ್ವಣಿಸುವಂತೆಯೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನೂರೆಂಟು 
ಅಲೆಗಳು: ಆ ಅಲೆ ಅಲೆಗಳನ್ನು ವಿ.ವಿಯ ಗೋಪುರ ಗಂಟೆಯ ಮೆರ್‌ಕ್ಕೂರಿ 
ಕಣ್ಣು ಗಳು ಇಣಿಕಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಆ ಕಣ್ಣಿನ ಹಿಂದುಹಿಂದೆಯೇ ಸಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಸುಮಾರು ರಾತ್ರಿಯ ಹತ್ತು ಗಂಟೆ. ಸುತ್ತಲೂ 
ಮೌನ; ಮಸಣ ನಿದ್ರೆ. ಗೂಗೆ ಕಣ್ಣಿನ ಹತ್ತಾರು ಮನೆಗಳ ಮಿಣುಕು; ಅದೊಂದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀವವಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. ಹಾಗೆಯೇ ದಾರಿಯುದ್ದ ಸಾಗಿದ್ದು; ಹೆಗಲೇ- 
ರಿದ ಹೋಲ್ಡಾಲು; ಕೈಯಲ್ಲೂ ಭಾರದ ಚೀಲ. ಬಿಕೋ ಎನ್ನುವ ಮನಸ್ಸು; ಸು 
ಲಿನ ಸೂಸು ಗಾಳಿಯಲ್ಲೂ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬೆವರು-ಗಾಳಿಯ ಸಂಪರ್ಕ ಬಯಸಿ ಹೊರ 
ಗಿಣುಕುವದು. ದಾರಿಯರಿಯದೆ ಹೊರಳಿದ್ದು, ಹೊರಳಿದಾಗ- ಆದೇ ಆ ಹಳದಿ 
ಕಣ್ಣು ಗಳ ಮಿಣುಕು ಅಣಕಿಸಿದ್ದು; ಮೈಯ ನೀರೆಲ್ಲ ಪಾದಮುಟ್ಟಿದ ಅನುಭವದ 
ನೆನಪು ತೂಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಗುತ್ತೇನೆ ಹಾಗೆಯೇ ವಂದು ವಂದು. ಎಡಗಡೆಯ ಬೇಲಿಯ ಮೇಲೆ 
ನೀಲಿಯ ಹೂಗಳ ಹಾಸು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮಂಪರು ತರುತ್ತದೆ. ಲಂಬಕದ ಎದೆ. 

“ಹಲ್ಲೊ, ಮಿಸ್ಟರ್‌...” 
ಎಂದ ಗೆಳೆಯರ ಗುಂಪಿನ ಪರಿವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತವೆ. 

ಸ್ವಲ್ಪ ಎಡಕ್ಕೆ ಹೊರಳಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ನಿಲಯದ ಎಡದ ಹೆರವಾ 
ಕಾಲುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತೇನೆ. ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಮಗ್ಗುಲ ಹೊರಳಿನಲ್ಲಿಯ ಕಿರಿ ಎತೆ 
ರದ ಹುಣಸೆಯ ಟೊಂಗೆ ಬಡಿದು ನನ್ನ ಮೌನವನ್ನು, ಮ್ಲಾನವನ್ನು ಕಡಿದೆ 


ಲ್ಕ ಇಕ್ಕೆ 


“2 
ಗೆ 
ಕ] 


೪ 

y 

et ?) 
0 ( 


ಮನಸ್ಸು ಚುರಕ್ಕೆನಿಸುವಂತೆಯೆ ಅರಿಯದ ಕೈ ಹಣೆಯನ್ನು ಸವರುತ್ತ 
(ಯಾರಿಗೆ ಯಾರು ನಂಟೋ) ಜಗದ ನಿಯಮ ಅರಿಯದ ಆಳಿದ್ದು. ತಕ್ಷಣ “ನಾನೆಷ್ಟು 


ಎತ್ತರ ಬೆಳೆದೆ?” ಪ್ರಶ್ನೆ ಮನದ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆಡೆಯಾಡುತ್ತದೆ. 

ಸ್ನಾತಕೋತ್ತೆರದ ನೆನಪಿನ ಬಂಸುಗುಡುವಿಕೆಯ ಬಿಸಿಸ್ಪರ್ಶ ಬಡಿದಾಗ ಮನ 

ನಗುತ್ತದೆ; ಅಹಂಭಾವ ಹುಚ್ಚೆದ್ದು ಕುಣಿಯುತ್ತದೆ; ನೂರಾರು ನವಿರಾದ ಭಾವಗಳೆಲ್ಲ 

ಚಿಗುರಿ ಅದೇ ಆಗ ಬಡಿದ ಹುಣಸೆ ಮರದೆತ್ತರವನ್ನೂ ದಾಟಿ ಅದನ್ನೇ ಅಣಕಿಸುತ್ತವೆ. 
[4 


ಅಡ 


ಪಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಈ pe ಎ ಲಾದ [e] 
ಈ ಎಲ ನೆನಪು ಅವಳೆ ನಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತದೆ ದಿ. ಗೊ ಲ್ಲಿ ಭಾಂಡ 
೧7೧ 
ಲಷ ಕಣು : ಮೀನು ನಡೆಯಲ್ಲಿ ಎದೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮೊಗ; ನಿಷ್ಕ ಲ್ಸ Qu HCY ಇರ್ರಿ) ೧೨ ಜಿ ದಟ) ಗ 4 


3 
೨ RN ಇಸ ಹೆಂ ನ)” 
ಏನನೋ ಆರಸುತ್ತವೆ-ಒಳೆಗಿನ ರಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಂಸನ್ನೊ , ನರ- -ನಾಡಿಗಳನ್ನೂ : 


ನ್ನಿಸುತ್ತ ದೆ ಮನಕ್ಕೆ ; ಭಾರವೆಲ್ಲ ಜರ್ರನೆ ಇಳಿ 


& ದಿರಗುವ ಶುಭ್ರಮಳಲು ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. ಎದೆಯ ಏರಿಳಿವು ಸ್ತಬ್ದವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಮೆಟ್ಟಿ ಲುಗಳು 
ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿ ದಾರಿತೋರಂತ್ತವೆ ; ಒಳೆಸೇರುತ್ತೇನೆ. ಪುಸ್ತಕಗಳೆ ಮಧ್ಯೆ ನಾನು: 
ನನ್ನೊಳಗೆ ನಾನಾಗುತ್ತೇನೆ. 

ಮೌನ ಸಮಾಧಿಯಿಂದೆದ್ದು ಕತ್ತೆತ್ತಿದಾಗೆ ಎದುರಿಗಿನ ಗಡಿಯಾರ ಸಂಜೆಯ 


ನಾಲ್ಕನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಣ್ಣುಜ್ಜಿಕೊಂಡ ಚಪಲ; ಅತ್ತಿತ್ತ ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹೊರಳುತ್ತೇನೆ. ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಎದೆ ತೆರೆದು ಬಿದ್ದುಕೊಂಡ ಎಷ್ಟೋ ಹೊತ್ತ ರ 


ಒಂದರಲ್ಲಿ ವಿರಹ; ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ವಿರಸ; ಹರುಷ: ಮತ್ತೊ 'ಂದರಲ್ಲಿ ತ 
ತಮ್ಮೆದೆಯ ಆಳಗಲವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಭಂಗಿ Ki a 

ಬಲಬದಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕೋ ಕಿಲ-ಕಿಲ ಬಳೆಗಳೆ ನಾದ. ಪಾಪ 
ತಾಸುಗಟ್ಟಲೆ ಕುಳಿತು ಬೇಜಾರು, ಸ್ಮಲ್ಪ ಹೊರಳಿರಬಹುದು; ಇಲ್ಲ ಓದು ಮುಗಿಸಿ 
ತೆರಳುತ್ತಿರಬಹುದು ಲಲನೆ ಯರು-ಎನ್ನುವ ತೀರ್ಮಾನದ ಮನ. ಆದರೂ ಮಗು 
ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗಿ ಹೋದ ಅವರು ಅವರ ಸೆರಗಿನ ಉಯ್ಯಾಲೆ, ಉಯ್ಯಾಲೆ ಸೂಸಿ 
ಬೀಸಿದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಲಂಕುತ್ತದೆ ಮನಸ್ಸು. 


ಅ 
“ ಇವರಿಗೆರಡು ಪಿ ಪಿನ್ನುಗಳನ್ನಾದರೂ ದಯಪಾ ಲಿಸಬಾರದೇ ಆ ದೇವರು” ಎನ್ನು 
ತ್ತೇನೆ. ಮರುಕ್ಷಣ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನಾಗಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಹಿಂದೆ ಒಟ್ಟಿ ನಿಂತ ಓದು ಬೆ 


ಬಾರಿಸುತ್ತದೆ. ಐದು-ಹತ್ತು ನಿಮಿಷದ ಓದು; ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬಾಯಾರಿಕೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿದ ಗೆಳೆಯ ರಾಜುವಿನ “ ಚಹಕ್ಕೆ ಬರುವಿಯಾ? ” ಎಂಬ ಕೈಸನ್ನೆ; ನನಗೋ 
ಆ ಆಹ್ಲಾನ ರೋಗಿ ಬಯಸಿದ ಹಾಲು. ಗೆಳೆಯನೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಮೀಪದ 


ಎನನ ಮೂ 
ಕ್ಯಾಂಟೀನ್‌ಗೆ ಕಾಲುಗಳಂ ಸಾಗಿ ಹೋಗಂತ್ತವೆ. 


೧೧೧7 ಇ ಮೌ ನಿ ಎ ೧೨ ಮಿ ಕಾ 4 —— 
£ ಹ ವರಗಿನ ಓದು ಅಜ್ಜಿ ನೆಯ್ದ ನೂಲು ಎನಿಸಂತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥ. 
ಏನೋ ಪಾತ್ರೆ ಬರಿದೆಂದು ನೀರುತುಂಬಿದುತೆ. 
ಸೀನ್‌ ಎವ ಮೂ ಬನ 
ಕ್ಯಾಂಟೀ NRPS ಕನ ಮಗ್ಗು ಲಲ್ಲಿ ರೇಡಿಯೋಗ್ರಾಮ್‌: ಕ ಏಜೋ ಮುಹ- 
353೯5೯ RE) ಹ ಆತಿ a 
ಬ್ಬತ್‌ ಹ್ರ' ಎಂದು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಲೇಡಿಸ್‌ ರೂಮ್‌ ಘುಲ್‌ 
೧೨ ಎ ಲ ವಿನಿ ಜಿ 
ಸೋರ್ಡ್‌ನ್ನು ಹಣೆಗೆ ಬಡಿದುಕೊಂಡಿರಲೇಬೇಕು. ಆತನೂ ಅಷೆ ೇ ರಸಿಕನೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. 


ಗೆ 
ಅಯಿ ಕ್ಮ ಮ ನಾವ ಡಿ ಇ 
ಇಲ್ಲವೆ ಕೆಲ ಇದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಬೇಕೆಂದೇ ಹಚ್ಚಿಸಿರಲು ಬೇಕು; ಸಷ ಅಭಿರಂಚಿಗಾಗಿ 
ee ಕಾಂತಿ 0 ಗ್ನು ಬಸಿ ವಿ ಲ | 
ತವ ಅಭಿರುಬ ಒಳಗಿನ ಲಲನೆಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದಾಗಿಯೂ. ಇದೆಲ್ಲ ಒನ್‌ ವೇ 


ರಾಳ ಗಯ SAS 


ಸುತ್ತಲೂ ಬೇಲಿ! ೩೯ 


ಟ್ರಾಫಿಕ್‌ ಎಂಬ ಅನಿಸಿಕೆ, ಆದರೆ ಈ ನಂಬಿಕೆ ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ 
ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಉಂಟು. 

ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಬಾಗಿಲು ಪರದೆ ತೆರೆಯುತ್ತದೆ; ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಪರದೆಯ 
ಆಚೆ ನಾಲ್ಕಾರು ನೆರೆಳುಗಳು; ತೇಲುತ್ತವೆ. ಮಸುಕು ಮಸುಕಾದ ಗೋದಿ ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ 

ಜತಪೆರದೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದಂತೆ. ನನ್ನ ಮತ್ತು ರಾಜುವಿನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಊಹೆಯ ಕಪ್ಪೆ 

ಗುಟುಕರಿಸುವಂತೆಯೆ ರೀಟಾ-ರೆಯಿಯಾ, ದೀಪ್ತಿ-ಸುಮಿತಾ ರೂಮಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ನುಸುಳುತ್ತಾರೆ: ನಗೆ ತೇಲುತ್ತದೆ: ಗೆಲುವಿನ ಮೋದದಿಂದ ಒಂದರ್ಧ, ಹಾವ-ಭಾವ 
'ಅವರ ಮುದುರುವಿಕೆ ಮತ್ತೆ ಗೆಂಭೀರತೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಇನ್ನರ್ಧ. ಸಂಪತ್ತನ್ನೇ ಗಳಿ 
ಸಿದ ಮನ. ರಾಜುವನ್ನು ನೆಟ್ಟದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಭಾವದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ: 
ಆತನದೂ ನೆಗೆ; ನನ್ನ ದುರ್ಬಲತೆಗಾಗಿಯೋ ಇಲ್ಲವೆ ಆತನಿಗಾದ ಆನಂದಕ್ಕೋ. 

“ಏನೇ ತಿಳಿದುಕೋ, ನಿನ್ನ ರೀತಿಯೆ ಬೇರೆ; ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ್ದು; ಕುದು 
ರೆಯ ಮತ್ತೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ನೆಲೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ” ಎಂದು ರಾಜು ಬೆನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತಾನೆ. 

“ಹಾಗೇನೂ ಇಲ್ಲ ಮಾರಾಯಾ” ಎಂದು ನುಸುಳ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ; ಒಳೆಗೊಳಗೇ 
ಆನಂದ. ಏಕೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ; ಉತ್ತರ ದೊರೆಯದು. 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ ಮುಸುಕಿನ ಹಿಂದೆ ಕಾವೇರಿ ಮೂಡುತ್ತಾಳೆ; ನಗಂತ್ತಾಳೆ; ನಗಿಸುತ್ತಾಳಿ; 
ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ; ಎದೆಯ ಒಳಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಳಗೆ ಕಾವೇರಿ ಕರಗುತ್ತಾಳೆ; ಮೊಗ್ಗೆ 
ಬೀರಿದ ನಗು; ಬಿಲ್ಲು ತೆತ್ತು ರಾಜುವಿನೊಂದಿಗೆ ಹೊರಬೀಳುತ್ತೇನೆ. 

ಹೊರಬಂದು ಸುತ್ತಲಿನ ಹಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಬಯಸುತ್ತದೆ ಮನಸ್ಸು. ಅರಿ 
ಯದ ತುಟಿ ಬಿರುಕಿನಲ್ಲಿ. ` ಇಂಥ ಹಸುರಿಂದೆಂತು ಹೊಮ್ಮಿತು ಬೆಳ್ಳಗೆ ' ನುಡಿ. “ಇಂಥ 
ಸಮಯದಲೆಂತು ಬಂದೆಯೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎಂದಿರಬಹುದು ಕಣೊ” ಎಂದಾಗಿ ರಾಜು 
ನನ್ನನ್ನು ಛೇಡಿಸುತ್ತಾನೆ, 

ಮತ್ತೆ ಅದೇ ತಿರಂವಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ತವಕ ಆತನಿಗೆ. ಅವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರುವುದೇ ಲೇಸು ; ಒಂದೆರಡಂ ಸಲ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ; ಎಫಲದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ಅವನೂ ಬೇಕು, ಮತ್ತೆ... 

ಇದೆಲ್ಲವೂ ಎಷ್ಟೋ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾದುದರಿವೂ ನಮಗಿಲ್ಲದೆಯೆ ವೃತ್ತದ 
ವರೆಗೂ ಸಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮಗ್ಗುಲಿನ ಹಾಸಗಲ್ಲು ಆಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ; ಹಾಗೆಯೇ 
ಒರೆಗಿಬಿಡಬೇಕೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ; ಒರಗುತ್ತೇನೆ. 

ಮುಗಿಲು ಬೆಸಲಾಗುವ ಸಮಯ; ಗಿಡ-ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿ ಕಲರವ ಸೂಚನೆ. 
ತೋರಣಗಟ್ಟಿ ಬರುವ ಹಕ್ಕಿಯ ಸಾಲು ಸ್ವಯಂವರದ ಕನ್ಯಯ ಕೈಯ ಹಾರದಂತೆ. 
ಈ ಮೊದಲಿನ ಪೀತಾಂಬರ ಬಾಣಂತಿಯ ರೂಪಕ್ಕೆ, ಬಾಣಂತಿಯ ನೆನಪಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 


ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
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ಸುತ್ತಲೂ ಬೇಲಿ! ೪೧ 


ಮರಳಿ ಸಿಟಿಗೆ ಹೊರಡುವ ಬಸ್ಸು : ವಿದಾ ್ಯರ್ಥಿನಿ ನಿಲಯದೆದುರು ಏರಿಯಿಂದ 
ಬುಸುಗುಡಂತ್ತ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಟಕಿಯ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತೆಂಟು ಕಂಡರಿವ ಕಣ್ಣು 
ಗಳು; ಕಣ್ಣುಗಳ ಗೋಲದಲ್ಲಿ ಕನಸಿನ ಮೆರವಣಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಸಾಲು. 

ಬಲೂನಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಹವೆಯಂತೆ ನಾನೂ ಬಸ್ಸಿನ ಒಳನುಗ್ಗುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನೊ 
ಡನೆ ಬಾರದ ರಾಜು; "ಟಾ ಟಾ' ಎಂದು ಕೈ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಳಿ-ಹೊರಳಿ ಆತ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 568೬ ನೆಡೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತೇನೆ. ಬಸ್ಸಿನಗಂಟೆ " ಎರಡು ' ಬಾರಿಸುತ್ತೆದೆ ; 
ಗಾಲಿಗ ಳುಉರುಳುತ್ತೆವೆ. 


ಒಳಗೆ ಯುವಕ-ಯುವತಿಯರದೇ ಸಂಸಾರ ; ಒಬ್ಬರ ಕಣ್ಣು ಇನೆ ಕ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಕಣ್ಣು ಮಗುದೊಬ್ಬರನ್ನು ಅರಿಯ ಸವ ಕಿಲೆಯ ಬಯಸುತ್ತವೆ; 


ನಲಿದು ನೆಗೆಯಂತ್ತವೆ. ಹಮುಷದ ಬುಗ್ಗೆ ಚಿಮ್ಮುಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಭಾವ-ಭಾವನೆಗಳ, 
ಅಭ್ಯಾಸ-ಆರೋಗ್ಯದ, ಆಟ-ಪಾಟಗಳ ಕೊಡು-ಕೊಳ್ಳಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ 
ಎದುರಿನ ಸೀಟಿನಲ್ಲಿಯ ಯುವತಿಯೋರ್ವಳು "ನಾಳೆ poetry competition 


ಕಣೆ' ಎಂದು ಅಗಲಗಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಗೆಳತಿಯೋರ್ವಳಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
“ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ; ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತೇ ಇರಬಹುಥು ಇರಬಹುದೇ ? 


' ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತದೆ. " ಯಾರಿರಬಹುದು ಅವಳು ' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಂಬಲಿ 
ಸಂತ್ತದೆ ; ಹಂಬಲು ಕಾತರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಿಂಭಾಗದ ಎಡಗಡೆಯ ಮೂಲೆಯಿಂದ “ ಏನ್ರೀ ಕವಿಗೆಳು? ಎಲ್ಲಿಗೆ? ಸಿನಿ 
ಮಾಕ್ಕೋ ? ಇಲ್ಲ. ಯಾವುದಾದರೂ 83801018 ಇದೆಯೋ ? ” ಪ್ರೆಶ್ನಿಗಳ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ- ಒಂದು ಧ ನಿ. ಆತ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ; ನನ್ನ ರೂಮೇಟ್‌ 
ಜಯ ! 

ಜಯದೇವ ತುಂಟ, ಕಿಲಾಡಿ. ಆತ ಹಾರಿಸಿದ ಮತಾಪ್ರ ಇದು ಎಂದು 
ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿರಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮರುಕ್ಷಣ ಮತ್ತೆ ಪೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

“ ನಾಳೆ ನಿಮಗೆ ಬಹುಮಾನ ಅಲ್ಲವೇನ್ರೀ? ' ಎಂಬ ಜಯನ ಧ್ವನಿಗೆ ಮುಂದಿನ 
ಹತ್ತೂ ಹರದೆಯರ ಮಯೂರಾಕ್ಷಿ ನನ್ನ 
ಕುತ್ತವ. 


ಇಬ್ಬ ತಾಯೆ ಸಲ ಇ ಸ್ಮ ಕಾಡ್‌ 
ಮೊಗೆ ಕುಕ್ಕುತ ವ್‌ ವೆ ಎದುರ: ಬ್ದ ಕಲ 


ke] 


ಬೇಸರದ ಮನ ಮಿಡಿಯುತ್ತದೆ; ಹಾಯಾಗಿ ಇರಗೊಡದ ಬಳಗ 
ಸುತ್ತಲೂ. -ಎನ್ನಿಸಿ, ಸಿಟ್ಟಿಯ ದೂರವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತವೆ, ಕಣ್ಣುಗಳು. 
ಷ್ಠ 1 ಇ 


ಬಸ್ಸಿಳಿದಾಗ : ಅದೇ ಜಾಗ; ಅದೇ ಧೂಳಿ ; ದಿನದಂತೆ ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ಜನ ; ಇರುಬೆ 
ತೆರ. ಶೋ ಕೇಸಿನಲ್ಲಿಯ ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನು ವಿಂರಿಸುವ, ನಾಚಿಸುವ ಭಂಗಿ; ಕಾಲಪ 
ಭ್ರಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಾಮೀಪ್ಯದ ಸಂಕೇತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಣಕಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
ಕ.ಭಾ. ೬ 


೪೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸಮತಾವಾದದ ಬೀಜದ ಮೊಳಿಕೆಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಬೆಳಿಗೆ! ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಆಕಾರ-ಸಾಕಾರ. ಉಡುಪು-ವಿನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಹೊಂದು--ಒಂದು ; 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆನಂದದ ತುದಿಯನ್ನು ಏರಿಸ್ಕಿ ಹೆದರಿಕೆಯ ದಡಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತೆವೆ. 
ಸಂಸ್ಕಾರ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಶೂನ್ಯವಾದಂತೆ ; ಶೂನ್ಯ ವೃತ್ತಗೊಂಡು, ಹವೆತುಂಬಿ ಗೋಲ 
ಗೊಂಡಂ, ತೇಲಿ-ತೇಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತದೆಡೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೊಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಶಕ್ತ ಹವೆಯನ್ನು ಉಸಿರಾಡಿಸುತ್ತ ಅತ್ತಿತ್ತ ತೇಲುತ್ತೇನೆ; 
ತಲೆ ತುಂಬ ಇಂದು ನಾಳೆಯನ್ನು ಗುನು-ಗುನಿಸಂತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಬಸ್ಸು ಹೊತ್ತೊ 
ಯ್ಯುತ್ತದೆ-ನನ್ನನ್ನು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ; ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನ. 

ಸುತ್ತಲೂ ಅಂಗಡಿಗಳೆ ಹಣೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯ ಬಿಂಬ; ಒಳಗೆಲ್ಲ ಬಿಸಿಲು ಹರಹಿದಂತೆ 
ಬೆಳಕು; ಒಳ ಬಂದವರನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ 
ಸಂಚಲಿಸುತ್ತದೆ; ಸುಳಿಗಾಳಿಯಾಗಿ; ತಿಳಿರುರಿಯಾಗಿ; ಬೆಂಕಿಯ ಅಲೆಯಾಗಿ; ವಿದ್ಯು 
ತ್ತಿನ ಹೊಳೆಯಾಗಿ. ಹೊಳೆ ನೆಲಸಮವಾಗಿ ನಾನು ನಾನಾಗುತ್ತೇನೆ. 

ಬಂದು ಮಲಗಿದಾಗ ಎದೆಯ ಮಣ್ಣ ಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಗಳ ನೇಗಿಲು ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುತ್ತವೆ, 
ಹಸಿ-ಹಸಿಯ ಚಿಂತನೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಜಿನಿಯುತ್ತದೆ; ಬೀಜ ಬೀಳುತ್ತವೆ: ಮೊಳೆ 
ಯುತ್ತವೆ; ಬೆಳೆಯುತ್ತೆವೆ; ಕೈ-ಕಾಲು-ಕಣ್ಣು ಮೂಡಿದ ಅನುಭವ ! 


ಇ 
“ಇ 


ಸುತ್ತೆಲೂ ಬೇಲಿ; ಬೇಲಿಯ ತುಂಬ ಪಾಪಾಸುಕಳ್ಳಿ ಕುರುಚಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೇಮ-ಕಾಮ. ಮಮತೆ-ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಸ್ನೇಹ-ಸಿಗ್ದ; ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ಮುಳ್ಳುಗಳು: 
ರೀಟಾ-ರೆಯಿಯಾ. ರಾಜು-ವಿಜಯ-ವಿನಯ, ದೀಪ್ತಿ-ಸುವಿಂತಾ. ಹೆಂಬಲು-ಆಶೆ- 
ಆವಿಂಷದ ಎತ್ತರವನ್ನೂ ದಾಟಿದ ಬೆಳಿಗೆ ಅವುಗಳಿಗೆ. ನಾಲ್ಕಾರು ತಾಸಿನ ಅಂತರದಲ್ಲಿ 
ಈ ಬೇಲಿ ಇನ್ನೂ ಚಿಗುರಬಹುದಂ : ಹಸಿರಾಗಿ; ಕುಸಂರಾಗಿ; ಸಮವಾಗಿ. 

"ಢಣ್‌? 

ಗಂಟೆಯ ದನಿ. ರಾತ್ರಿಯ ಹನ್ನೆರಡೂವರೆ; ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದಂ; ಇಲ್ಲ ಒಂದೂವರೆ. 

ಬೇಲಿ ಗೋಪುರದ ಎತ್ತರವನ್ನೂ ದಾಟಿದಂತೆ ಏನೋ ಅನಿಸಿಕೆ--ಹಳದಿಯ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿಸುತ್ತೆದೆ. 


ರ ಉಮೇಶ ಅಂಗಡಿ 


ಅವಳೊಡನಾಡಿದ ಗಾಳಿ 


ಅವಳೊಡನಾಡಿದ ಗಾಳಿ 

ನನ್ನೊ ಡನಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 

ನನಗೆ 

ಅವಳದೇ ನೆನಪು. ನೆನಪ ಸರಪಳಿ ಹಿಡಿದು 
ಜಾರಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಅವಳಮ್ಮ ಬತ್ತಲಾಗಿ 
ಊರು ತುಂಬಾ ಮಲಗಿದ ದೃಶ್ಯ 

ಕಣ್ಕಟ್ಟ 

ನನ್ನದೆ ತುಂಬಾ ಕಚಿಏಚಿ ತುಳಿದು 

ಕಟ್ಟಿದ ಗೋಪುರಗಳನ್ನು ಮಹಲುಗಳನ್ನು 
ಮನೆಗಳನ್ನು 

ಕೆಡವಿ ಕುಟ್ಟಿ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿ 

ಭುವಿ ತುಂಬಾ ಬಾನನ್ನು ತುಂಬಿಬಿಡುತ್ತಾವೆ. 


ಅವಳಮ್ಮ ಸತ್ತು 

ವರ್ಷ ಹತ್ತಾ ಗಿದ್ದ ರೂ 

ಬದುಕಿದ್ದಾ ಳೆಂದೇ 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಸಿಕೆಗಳು ಲಂಗಳಿಸುತ್ತಾ ವೆ. 
ಆಕ್ಷಣ 

ದಿಢಿಲ್ಲಿಂದು 

ಅವಳು ನಗುವುದು 

ಅಳುವುದು 

ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ರಂಗೋಲಿ ಹಾಕುವದು 


೪ಪಿ 


೪೪ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಯಾಕೋ 

ಎಲ್ಲಾ ಬೇಡವೆನಿಸಿ 

ಗಡ ಬಿಟ್ಟು ಕಾವಿ ಧರಿಸಿ 
@ 

ಬತ್ತಲಾಗಿ ಬಿಡಲೇ ಎಂದು 

ಗೋಡೆಗೆ 

$ಟಿಕಗೆ ಢೀ ಎಂದು 

ಡಿಕ್ಕಿ ಕೊಟ್ಟು ಕ್ಷಣ-ಅರೆಕ್ಷಣ 


ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತೆ ನೆ 


ಅವಳಮ್ಮ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬದುಕಿದಂತೆಲ್ಲಾ 
ಅವಳು ಸಾಯುವದು ನೋಡಲಾಗದೇ 
ಅಯ್ಯೋ ಎನಿಸಿ 

ನಿರ್ಧರಿಸಿ 

ತಾ ಎಂದು 

ಕೈಕೊಂಡು 

ಹಿಡಿದಾಗ ಬಹಳಾ ತಣ್ಣ ಗೆನಿಸಿ 

ತಣ್ಣ ಗಾದಾಗ 

ಬತ್ತಲಾದ ಆನಂದ. 


ರ್ನ ಶೀನಾಥ್‌" ರಾಯಸಂ. 


ಕೊಟ್ಟತ್ತೊಣೆ* 


ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕುಡುತಿನಿ, ಕುರುಗೋಡು, ಕುರುವತ್ತಿ, ಕೋಗಳಿ, 
ಬ್ಯಾಗಳಿ, ನೀಲಗುಂದ, ಸೋಗಿ, ಹಿರೇಮಂಗಳಗಿರಿ ಮುಂತಾದ ಪಟ ಣಗಳ ಪಾತ್ರ 
ಅನುಪಮವಾದುದು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕುಡುತಿನಿಯ ಐ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನಗಳ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕಂಡುತಿನಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯ ವಾಯವ್ಯಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ವೆ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಗಣೆ, ಕೊಟಿತೊಣೆ,೨ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತ ಣೆ, 
ಕೊಟ್ಟಿತಣಿ ಮತ್ತು ಕುಡುತಣಿ* ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಶ್ರೀ ಸ್ನಾಮಿ- 
ದೇವರ ಪಟ್ಟಣವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು.* ಸಂಸಮೃದ್ಧವಾದ ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ರಾಜಧಾನಿ ಕೊಟ್ಟಿ ತೊಣೆ: ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಅರಸುಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ವಿಜಯನಗರದ ನರೇಶರ ವರೆಗಿನ ಇದರ 
ಇತಿಹಾಸ ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಅರಸನಾದ ಅಕಾಲ ವರ್ಷದೇವ 
| ( ಕೃಷ್ಣ!!! )ನ ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೪೭ರ ಶಾಸನವು ಇಲ್ಲಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನ.೮ 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೪೭ ರಲ್ಲಿ ಅವನು ದೇಕಮ್ಮನ ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ಕೆಲವೊಂದಂ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು 
“ಮರುದತ್ತಿ”ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಇದು ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೪೭ ರಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪಟ್ಟಣ ಮಂತ್ರ 
ಈ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ವೆಂಬುದನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಅರಸನಾದ ಖೊಟ್ಟಿಗನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೭೧ ರಲ್ಲಿ ಗದಾ 
ಧರನೆಂಬವನಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಕಂದ ದೇವರ ಪೂಜೆಗೆಂದು ಕೆಲವು ಭೂಮಿ 
ಗಳನ್ನು ದತ್ತಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಾನ್ಕಖೇಟ ಅರಸಂ ಮನೆತನದ 


* ಈ ಲೇಖನ ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡಿದ ಡಾ: ಎಸ್‌. ಶೆಟ್ಟರ್‌, ಇತಿಹಾಸ 
ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಅವರಿಗೆ ಯಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
೧. 53.1.1 Vol IX-Ptl No. 160 
೨. ಅದೆ 164 
. ಅದೇ 164 
¢. Ep. Cars Vol XI] Ck. 43 
೫. S.l.I- Vol XI-Pt No. 553 
a. S.I.1. Vol IX-Pfl No.166 


೭. ಆದೇ73 
ಲಃ ಅದೇ 65 
೯. ಅದೇ 70 


೪೫ 


ಹ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಶಿ ೪ — 

ಈ '< ೩ ks ಬ! ಈ ಈ ಇ 

BE ವಿದಿತವಾ ತ್ತದೆ... ಆಹವಮಲ್ಲನು ( ಎರಡನೆಯ ತೈಲಪ 
ಭ್ರ ರವದೇವನಿಗೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೭೬ ರಲ್ಲಿ ಭೂದತ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಬಗ್ಗೆ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ.೧9 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೯೮ ರ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ದೇವನ ಆಳ್ವಿ ಕೆಯ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ೧7 ಸ್ವಾಮಿ 

ಇಲ್ಲಿ ತೆ ಇ ರಾ 9 
ದೇವನಿಗೆ ದತ್ತುಬಿಃ ಟ್ಟುದು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ ಕಾಲದಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟಿ 
ತ್ತೊಣೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಯಾತ್ರಿಕರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ತೆ ವೊಂದಕ್ಕೆ ದತ್ತಿಬಿಟ್ಟಿದುದು 

ಗ 


ತಿಳಿದುಬರುವದು.೧೨ ಹೊಯ್ಸಳಇ8 ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರ”೪ ಅರಸರಿಂದಲೂ, 
ಈ ಪೆರಂಪರೆಯು ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರಭದ್ರ 


ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ದತ್ತಿ ಕೊಡಲಾಯಿತು. 


ಇವೆಲ್ಲ ದಾಖಲೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ, ಕಲ್ಮಾಣಿಚಾಳುಕ್ಕ, 
ಹೊಯ್ಸಳ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರುಗಳ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧ ಮತ್ತು 
ಸುಪ ಸಿದ್ಧ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ 

ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಮುಖ ಧರ್ಮಗಳ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ದೇಕಮ್ಮ, 
ಸ್ಕಂದ, ಭೈರವದೇವ, ತೆಲ್ಲಿಗೇಶ್ವರ, ಸರಸ್ವತೀ ವಿನಾಯಕ ಮುಂತಾದ ದೇವಾಲಯ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದು ನಮಗೆ ಶಾಸನಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮಠಗಳು 


ಮತ್ತು ಛತ ಗಳು ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದುದೂ ತಿಳಿದು 
ಉಪ 

ಇಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು ದೇಕಮ್ಮನ ದೇಗುಲ. ಇದು 

ಶಕ್ತಿಯ ದೇವಾಲಯ. ಇಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನವೊಂದರ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲೊಂದು ದತ್ತಿಯನ್ನು 

ಕುಟುಂಗೋಡಿನ (ಈಗೀನ ಕುರುಗೋಡು) ಮೂರುನೂರು ಮಹಾ ಜನರು ದೇಕಮ್ಮ 


ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು, ಅದನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೪೭ ರಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಅರಸನಾದ ಮುಮ ಡಿ 


L 


p 


[Se] py [J 

ಆ 
ಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರನರುತ್ಥಾನಗೊಳಿಸಿದನು.೧೫ ಆದ್ದರಿಂದ ದೇಕಮ್ಮನ ದೇಗುಲ ಹತ್ತನೇ 
ಶತಮಾನಕ್ಕ ತ ಹಿಂದಿನದಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ದೇವಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಿಲೆಲ್ಲ 


೧೨ 
ಹರಡಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ದೂರದ ಕುಣುಂಗೋಡಿನ ಮಹಾಜನರು ದತ್ತಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಶಾಸನವು ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ತಪೋವನದ ಮುಖ್ಯಸ 


ಶಧ 

ನಿಂದ ಲೋಕೆಯ್ಯ ಗಾವುಂಡನು ಎಣೆ ಯ ಗಾಸುಮೊಂಬನ್ನೂ ದತ್ತಿಯಾಗಿತ್ತನೆಂದು 
ಣ 

ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತೆದೆ. ಈ ದೇಗುಲವನ್ನು ದೇಕಮ್ಮ ಎನ್ನುವವಳು ಕಟ್ಟಿರಬೇಕು ಅಥವಾ 


ದೇಕಮ್ಮ ಎನ್ನುವವಳ ಹೆ ಸರಿನಲ್ಲಿ ಬೇರು ಇಬ್ಬ ರುಕ ಕಟ್ಟಿ 5 ಸಿರಬೇಕು. 


೧೦. ಅದೇ 73 


೧೧. ಅದೇ 164 
೧೨: ಅದೇ 252 
೧೩. ಅದೇ 336 


೧೪. 5.1, 1, vol IX-Pt 11 553 
೧೫. 5. 1. 1, vol IX-Pt I 65 


Moma Bad a 1 aaa 


' 


. ಭಟತಅಾ ಗ್ರಾಮದ ಗದಾಧರನೆನ್ನುವವನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಸಮಯ 
ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಖೊಟ್ಟಿಗನು ಈ ದೇವರ ಸೇವೆಗಾಗಿ ದತ್ತಿಯೊಂದನ 


ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆ ೪೭ 


ಕ್ರಿ. ಶ ೯೭೧ ೧೬ ರಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದ ದೇವನ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 


ತ್ನ 


ಬಿಟ್ಟ. ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಅಥವಾ ಸ್ಕಂದನ ದೇವಾಲಯದ ಬಗ್ಗೆ 


ನಮಗೆ ಸಿಗುವ ಮೊದಲ ಉಲ್ಲೇಖ ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿದೆ. 

ಸ್ಕಂದನ ವಿಗ್ರಹ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಗದಾಧರನ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಕೊಳ್ಗೆಲ್ಲು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ.೧೭ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಗದಾಧರನು ಕೊಳಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ವಿಗ್ರಹೆದ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿದ್ದನು. 
ಶಕ ೮೮೯ ರಲ್ಲಿ ಖೊಟ್ಟಿಗನು ನಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಗದಾಧರನು 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯ, ಸೂರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರ, ಪಾರ್ವತೀ ಮತ್ತು ವಿನಾಯಕರು 
ಗಳ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಕೊಳಗಲುನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಇವನು ಕೆರೆ 
ಯೊಂದನ್ನು. ಕೆಲವು ಬಾವಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಮಠವೊಂದನ್ನು ಕೂಡ ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 
ಗದಾಧರನು ಶಾಂಡಿಲ್ಕ ಗೋತ್ರದವನಾಗಿದ್ದು, ಗೌಡ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದವನು. ಇವನು 
ತಡಾ ಎನ್ನುವ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು. ಹೀಗಾಗಿ ಗೆದಾಧರನು ಉತ್ತರದ ಕಡೆಯ 


ಎಬ 


. ವನಾಗಿದ್ದು ದಕ್ಷಿಣದ ಕೊಳಗಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನು 


ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ತಪೋವನದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಾಗಿದ್ದನು. ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಕೂ 
ಇತರ ದೇವರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಗೌರವವನ್ನು ತಳೆದವನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಇನ್ನುಳಿದ ದೇವರುಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ. 

ಕೊಳಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಸ್ಥಾಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಗದಾಧರನು 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೭೧ ರಲ್ಲಿ ಕುಡುತಿನಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ್ಕಂದನ ವಿಗ್ರಹ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕೊಳಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ವಿಗ್ರಹದ ಸ್ಮಾಪನೆಯಾದ ತರುವಾಯ ಅದರ ಸುತ್ತ 
ಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶವು ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಭಕ್ತರ ಕೇಂದ್ರವಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಂತಹ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆ ಮತ್ತ್ತು ಸಂಡೂರುಗಳು ಮುಖ್ಯ. ಕುಡುತಿನಿ 
ಮತ್ತು ಅದರ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶದ ಕೆಲ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ 
ತಪೋವನದ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯು “ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿ: ದೇವರ 
ಪಟ್ಟಣ ೧೮” ಎಂದು ಮತ್ತು “ಕಾರ್ತಿಕೇಯಂನಪುರ,..,.ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆ ೧೯ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿತ್ತು, ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯು ಸ್ವಾಮಿ ಕಾರ್ತೀಕ 
ದೇವರ ಮೊದಲ ಹಳ್ಳಿಯಾಗಿತ್ತೆಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ.*9 
೧೬ . ಅದೇ 70 
೧೭. Ep. Indica, vol 2೭2೭1, ೧. 40 1 
೧೮. 9. 1. 1, vol IX-PtI 166 


೧೯. Ep.Car ೫೦1೫11, 78 43 
೨೦. ಆದೇ ಲಿ. 40 


೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ರಿ ತಪೋವನ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಭಕ್ತರ ಮುಖ್ಯ 
ುಹುದು. ತಪೋವನದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಸ ರು ಬ್ರಹ್ಮ? ಚರ್ಯ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಕಟ್ಟು ಗ 00 ೪೮ . ಅನೇಕ ಸಲ ಬೇರೆಯವರು ದತ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಾಗ 
ತಪೋವನದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ನು ಉಪಸ್ಸಿತನಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲದೇ ತಪೋವನದ ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ಮನೂ ಕೆಲವು ಸಲ ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ದತ್ತಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೪೭ ರಲ್ಲಿ೨”ದೇಕಮ್ಮನ ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ಗಾಣವೊಂದನ್ನು 
ದತ್ತಿಯಾಗಿ ತಪೋವನದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನು ಕೊಟ್ಟುದು ತಿಳಿಯ ತ್ತದೆ... ಈ ತಪೋವನದ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥನು ಕೊಟ್ಟಿತು ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆ ನಿರ್ವಹಿಸಿ 
ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೨೦೭ ರಲ್ಲಿ ಐದು ವರ್ಗದವರು, ಮುಮ್ಮುರಿ ದಂಡರು, 
ಮುಂತಾದವರು ತಪೋವನದ ವಿಷು ಕರ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಮುಂದೆ ಯಾವುದಾದರೂ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಊರ ಜನರು ಬಲ್ಲಯಸಿದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತೆಹ ವಿಷಯವನ್ನು ತಪೋವನದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನ ಕಡೆ ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು.೨೨ ತಪೋವನದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ನು ಬಹುಶಃ ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದು ಶಾಂತಿ, ಶಿಸ್ತು ಕಾಯ್ದು pe ಲು ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಬರೀ ಕೊಟ್ಟಿ ತ್ತೊಣೆಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರದೆ ಆದರ. ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ 
ಹರಡಿತ್ತು. ಕೊಳೆಗಲ್ಲಿನ ಶಾಸನವೊಂದರ ಪ್ರಕಾರ ತಪೋವನದ ಗದಾಧರಯ್ಯನು 
ಕೊಳ್ಗೆಲ್ಲನ್ನು ಅಳುತ್ತಿ ದ್ಹ.೨೩ 

ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಅನೇಕ ಗುಡಿಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ತದಲ್ಲಿ 


ಧಿ [se 


ದ್ದವು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ದೇವರ ವಿಗ ಹವನ್ನು 


W 
al 


ಕೊಳ್ಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಲಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಪ ಸ್ಪಾ ಪಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಡೂರಿಗೆ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲೆ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ದೇವಾಲಯ 
ನೊಂದಿದೆ. ಆದೆ ೀವಾಲಯದ. ಶಾಸನದ ಪ ಪ್ರಕಾರ೨೪ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟಕೂಟ ಅರಸ 


ನಾದ ಕೃಷ್ಣರಾಜನು ಸ್ವಾಮಿದೇವನಿಗೆ ದತ್ತಿಯಾಗಿತ್ತಿದ್ದ ಕೆಟೆಯ ಪಳ್ಳಿ ಎನ್ನುವ ಹಳ್ಳಿ 
ಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಅದೇ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ದತ್ತಿಯಾಗಿ ಹೊಯ್ಸಳ ಎರಡನೇ ವೀರ 
ು ಬ್ರೀ ನು 


ನ ಸ್ಹನಾದ ಷ್ಣ ಕರ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ು ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಾಗಿತು 
ಆಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಲೊಕ್ಕಿಗದ್ಯಾಣವನ್ನು ನವಿಲುನಾಣ್ಯಗಳಾಗಿ ಪೆರಿವರ್ತಿಸ 
ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯಲ್ಲಿ ಟಂಕ ಶಾಲೆಯೊಂದಿತ್ತು.೨೫ ನವಿಲು ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಜೂ: 


೨೧. 3.1, 1, Vol IX-PII 65 
೨೭. ಅದೇ 321 

೨೩, ಅದೇ 67 

೨೪. ಅದೇ 326 

೨೫. ಅದೇ 161 
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ಒಂಫ ಹುಸಿ ಸವಂತ 


CS ಇಳ ತಣ ಆ ತ ನ್‌ & kt 
RS AL ್ಪ1್ರಥಸೌ a ಕರಕರ ಲಏಏಏಏೂು ೯ “ಣ್ಣಕಸಜ* ೮ ಕ ಟಟ 


ಕಟಾರ್‌ ಸ. 


ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆ ೪೯ 


ವಾಗಿದ್ದು, ಆ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಪ್ರಭಾವ, ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿ : 
ತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. 

ಕುಚುಂಗೋಡಿನಲ್ಲಿ ನವಿಲ ಪೊನ್ನನ್ನು3೬ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಕೊಟ್ಟಿ 
ತ್ತೊಣೆಯಲ್ಲಿ ನವಿಲ ಕೋಲು೨೭ ಎನ್ನುವ ಅಳತೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೦೯೮ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರಿಗೆ ಲೊಕ್ಕಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ನವಿಲಚ್ಚ 
ನ್ನಾಗಿ ಪೆರಿವರ್ತಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡಲಾಯಿತು. ಇವರು ಹನ್ನೆರಡು 
ಗದ್ಮಾಣಗಳನ್ನು ಕಾರ್ತಿಕೇಯನಿಗೆ ದತ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು.೨೮ ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾವಿಷ್ಣು 
ವರಸನು ಕೆಲವು ಸುಂಕ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ಇದೇ ದೇವರಿಗೆ ದತ್ತಿಯಾಗಿಬಿಟ ನು. 
ಬಹುಶಃ ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಗದಾಧರನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ಕಂದನೇ೨೯ ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಸ್ವಾಮಿದೇವನಾಗಿರಬೇಕು. ಸ್ಕಂದನ ದೇವಸ್ಥಾನವು ಊರಿನ ಮುಖ್ಯ ಕೇಂದ್ರ 
ವಾಗಿದ್ದು ಊರಿನವರು ಇಲ್ಲಿ ಸಭೆ ಸೇರಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು- 
ತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಒಂದೆರಡು ಶಾಸನಗಳು ಪುಷ್ಕೀಕರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಅ) ಕ್ರಿ. 'ಶ. ೯೭೬ ರಲ್ಲಿ*9೪ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ತಪೋವನದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಾದ 
ಗದಾಧರ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ಐದು ವರ್ಗದವರು, ಮತ್ತು ಹಂಪಣ್ಣ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯರು. 
ಸ್ವಾಮಿದೇವರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಭೂದತ್ತಿಯನ್ನು ಭೈರವ ದೇವರಿಗೆ ಕೊಡ ಮಾಡಿದರು. 

ಆ) ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೪೮ ರಲ್ಲಿನ ಸ್ವಾಮಿ ದೇವರ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ 
ತಪೋವನದ ಮಾಧವ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯರಸ, ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯ ಐದುವರ್ಗದವರ 
ಸಮುಖದಲ್ಲಿ, ಮಲ್ಲರಸನು ಸತ್ರೆವೊಂದಕ್ಕೆ ದತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 

ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸಿದವರಿಗೆ ಶ್ರೀ 
ಸ್ವಾಮಿಯೆಕ್ಕೋಟಿ ತೀರ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಫಲ ಸಿಗುವುದೆಂದಿದೆ.*೨ ಕ್ರಿ. ಶ. 


ವ 
೧೧೪೮ ರನ೩ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಈ ದೇವರನ್ನು ಶತಕೋಟಿತೀರ್ತ್ವದ ತ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿ 
ದೇವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯಾತ್ರಿಕರು ಬರುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ದೇಶರಸನ ಮಗ ಮಲ್ಲರಸನು ಶತಕೋಟಿತೀರ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಪ್ಪಡಿ 


ಯಾತ್ರಿಕರ ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಛತ್ರಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದತ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. 
ಆಡ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವಸ್ಥಾನ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ್ದು 


೨೬. ಅದೇ 53 
೨೭. ಅದೇ 166 


೨೮. ಆದೇ 164 
೨೯. ಅದೇ 70 
೩೦. ಅದೇ 73 
೩೧. ಅದೇ 252 
೩೨. ಅದೇ 199 
೩೩. ಅದೇ 252 


ಕ್ತ ಭಾ. ಶ್ರ 


೫೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕೊಟ್ಟಿ ತ್ತೊಣೆಯು ಒಂದು ಯಾತಾ ) ಸ್ಥಳವಾಗಿತ್ತು. ಮೇಲಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯ 
ಐದು. ವರ್ಗದವರು ತಮ್ಮನ್ನೂ “ತ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ದೇವ ಶ್ರೀಪಾದ 
ಪದ್ಯೋಪೆ ಜೀವಿಗಳು” ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಕದ್ದರು. ಸಿಳ 

WE ಗಳಲ್ಲಿ ಭೈರವದೇವ, ದಂರ್ಗ್ಗೆ ಶ್ವರ. ತೆಲ್ಲಿಗೇಶ್ವರ, ಮಾರ್ತಂಡೇಶ್ವರ, 
ವೀರಭದ್ರ, ನಾಗೇಶ್ವರ. ತ್ರ ಪುರುಷದೇವ, ಖಣ ಮೊ *ಚನದೇವ, ಸೋಮೇಶ್ವರ 
ದೇವ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ವಿನಾಂ ಯಕ ಮೊದಲಾದ ದೇವಾಲಯಗೆಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಬಂದಿದೆ. 

ಭ್ಸೈ ರವದೇವರಗುಡಿ ಒಂದಂ...ಕೇರಿ (ಹೆಸರು ಒಡೆದು ಹೋಗಿದೆ) ಯಲ್ಲಿದ್ದು ದು 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೭೬ ರ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೫೦ ರಲ್ಲಿ 5೩೬ 
ಜಸಕಚಿಯಂ ಸೋಮವೇಶ್ವರನಿಗೆ ೧೨೯ ಮತ್ತರು, ೪೫೦ ಕಮ್ಮ ಭೂಮಿಯಂನ್ನೂ 
ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಳು. ಬಹುಶಃ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನ ನ ಹನ್ನೊಂದನೆ ಶತಮಾನದ 
ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಮಳಪ ನಾಯಕನ ಮಗ ಮಾರ್ತ್ರಂಡನಾಯಕನು 
ಶಿವನಭಕ್ತ. ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೧೧೯ ರಲ್ಲಿ*೭ ಶಿವಗೃಹವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಮಾರ್ತ್ತಂಡೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿದ.. ಮಾರ್ತ್ತಂಡೆ ನಾಯಕನು ಇತರ ಎರಡು ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು 
ಕೂಡ ಕಟ್ಟಿಸಿದ. ಅದೇ ವಿನಾಯಕ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಾಲಯಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ 
“ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ ಸಭಾಮಂಟಪವನ್ನು ಕೂಡ ರಚಿಸಿದ. ಇವನು ಕೆಲವು ತ ದತ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಈ ದೇವರಿಗೆ ಮತ್ತು ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳ ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟನು. 

ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೨೦ ರಸ೮ ಶಾಸನವು ದುರ್ಗ್ಗೇಶ್ವರ ದೇವನನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ದೇವರಿಗೆ ದುರ್ಗ್ಗರಾಜ ಮತ್ತು ಗೌರಕಬ್ಬರಸಿಯರ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅಪ್ರತಿಸೂಜೆ 
ಚಂಗಣಬ್ಬರಸಿಯು ದತ್ತಿ ಯೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಚ ದುರ್ಗ್ಗರಾಜನೊಬ್ಬ ದಂಡನಾಯಕ. 
ಈ ಶಾಸನ ಬಹಳಷ್ಟು ನಷ್ಟ ಚಾರ ಬಹುತ ಶಿವಭಕ್ತೆನಾಗಿದ್ದ 'ದುರ್ಗ್ಗರಾಜನೇ, 
ಶಿವನಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಈ ದುರ್ಗ್ಸೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿರಬಹುದೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೬೮ ರಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಗೇರಿಯ ಗಾವುಂಡನೊಬ್ಬನ ಮಗ (ಹೆಸರು 
ನಶಿಸಿ ಹೋಗಿದೆ) ಯಣಮೋಚನ ದೇವರ ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಿ ದೇವರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ 
ದತ್ತಿಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ.೩೯ 


೩೪. ಅದೇ 2523 

೩೫. ಅದೇ 73 

ax. 5.1.1. Vol XVI] No.56 
೩೭, S.1.1. Vol IX-Pt I No. 197 
೩೮. ಅದೇ 199 

ar. 5.1.1, vol XVII No. 50 


ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆ ೫೧ 


ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೧೦ ರ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ನಾಗೇಶ್ವರ ದೇವರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ.೪೨ 
ವಿನಯನಿಧಿ ವಿಷ್ಣುಕರದೇವ, ಐದು ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು ಇತೆರರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಮನೆಯ ನಿವೇಶನಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಗಾಣವೊಂದನ್ನು ನಾಗೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗೆ ದತ್ತಿಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ವಿಷ್ಣುಕರದೇವನು ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ತಪೋವನದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ. ದತ್ತಿ ಬಿಟ್ಟ 
ಇತರರಲ್ಲಿ ಸುಂಕವೆಗ್ಗಡೆ ನಾಗರಸನೊಬ್ಬ. 

ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೧೯ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯ ತೆಲ್ಲಿಗರು ತೆಲ್ಲಿಗೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡಿದರು.೪೧ ಈ ಅರವತ್ಕೊಕ್ಕಲು ತೆಲ್ಲಿಗರು ದೇವರ ಸೇವೆಗಾಗಿ, ಸ್ವಾಮಿ 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ದೇವ ತಪೋವನದ ಉದಯಕರ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯರಸರು ಮತ್ತು 
ಇತರರ ಸಮ್ಮಖದಲ್ಲಿ ದತ್ತಿಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು. 

ದೇವಾಲಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ತ್ತೊಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಛತ್ರ ಮತ್ತು ಮಠಗಳು 
ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಮಠಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೧೯(?)ರ 
ಶಾಸನವೊಂದು _ಪಂಚಮಠಸ್ತಾನದ ತಪೋಧನರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತದೆ. ೪೨ 
ಹೊಯ್ಸಳರ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಮಟ (ಕಲ್ಮಠ ?)ವೆಂಬ ಮಠವನ್ನು ಹೆಸರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ.೪4 ಈ ಕಲ್ಮಠ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಹೊಂದಿದೆ ಶೈವ ಮಠವಾಗಿದ್ದು ಅದು 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಪಂಡಿತನ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿತ್ತು. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಪಂಡಿತನು ಪಂಚ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಗಳಾದ ಮಯಂ, ಭೂಪಾಲ, ಯೋಗಪರಾಯಣ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಷ್ಮಾರ್ಣವಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದ. ತರ್ಕ, ವ್ಯಾಕರಣ, ವೃರ್ತ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಪಜಿಗಳಲ್ಲಿ ನುರಿತವನು. ಬ್ಯೊಮದೀಕು ಮತ್ತು ದುಗ್ಗ ಟೀಕು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪಾರಂಗತ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರ ಪಾದಾರಾಧಕ. ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯಲ್ಲಿ ಶೈವ ಮತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಶೈವ ದೇವಾಲಯಗಳು ಮತ್ತು ಮಠಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ. 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೫೦ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಆನೆಯಮಠದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ.೪ ೪ 

ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆ ಸಂಪದ್ಭರಿತ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಶಾಸನಗಳು, ಅನೇಕ ಕೆರೆಗಳನ್ನು 
ಹೆಸರಿಸುತ್ತವೆ; ಚಂಪನ ಕೆಆ್‌ಳ*, ಗಂಜಿಕೆಟ್‌೪೬.......ಮಯ್ಯನ ಕೆಟ್‌೪೭ ಸೆಟ್ಟಿಯ 
ಕೆರೆಳಲ ಮತ್ತು ಕಾಟಿಮ ಕೆಟ್‌. ಈ ಕೆರೆಗಳು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಹೊಲಗಳಿಗೆ 


೪೦. ಅದೇ 45 
ಇ೧. 5. 1. 1. Vol IX- Pt I No. 336 
೪೨. ಅದೇಿ36 


೪೩. ಔ?. Car Vol XII Ck 40 ಮತ್ತು 93 
೪೪. 5. 1. 1. Vol XVII No. 56 

೪೫. 35. 1. 1. Vol IX-PtI No. 166 

೪೬. ಅದೇ 166 

೪೭. ಅದೇ 199 

೪೮, S 1 1. Vol XVII 70. 45 

೪೯. ಅದೇ 45 


15 ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಹೀಗಾಗಿ ವ್ಯವಸಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಫಲಭರಿತ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರಲ್ಲದೇ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯ ಇತರ ಕಸಬುದಾರರೆಂದರೆ 
ತೊಲ್ಲಿಗರು, ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರು. ಕಲ್ಲು ಕೆಲಸದವರು, ಲಿಪಿಕಾರರು, ರೂವಾರಿಗಳು 
ಮತ್ತಿತರರು. ಶಾಸನವೊಂದಂ ಕೆಲವು ಆಕ್ಕಸಾಲಿಗರನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತ್ತೆದೆ. ಇವರಾರೆಂದರೆ 
ಮಾದೋಜನ ಮಗ ಸಾವಿಮೋಜ ಮತ್ತು ಬೇಜೋಜನೆ ಮಗ ಚಿಕ್ಕಮಾದೋಜ೫*9 
ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯ ಲಿಪಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಸಾವಿಮಯ್ಯನ ಮಗ ದುಗ್ಗಿ ಮಯ್ಕನು ಒಬ್ಬ.ಇವನು 
ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೦೯೮ರ ಶಾಸನವನ್ನು ಕೊರೆದ.” ಇಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲ ದೇವಾಲಯಗಳು ಮತ್ತು 
ಮೂರ್ತಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಯ ರೂವಾರಿ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ನಿಪುಣರ ನೆ ಪುಣ್ಯತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ. 

ಈ ಪಟ್ಟಣವು ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಊರುಗಳಾದ ಬಿಯನ ಹಟ್ಟೆ, 
ಕುರುಗೊಡು, ಕೊಳಗಲ್ಲು ಮತ್ತು ದೊರವಾಡೆಗಳಿಗೆ ರಸ್ತೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಂಪರ್ಕ 
ಹೊಂದಿತ್ತು. ಈ ಮಾರ್ಗಗಳು ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಯಾತ್ರಿಕರಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿದ್ದು ವು. 

ಕೊಟ್ಟಿತ್ತೊಣೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ 
ಕೆಲವು ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳು ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುವುವು. ಶೈವ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಕಾರ್ತಿ 
ಕೇಯನ ದೇವಾಲಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಗ್ರ ಪಂಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆ ದೊರೆಯುವುದು. 
ಆದರೆ. ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗದ ದೇವಾಲಯವೊಂದರ ಅವಶೇಷಗಳು ಕುಡು 
ತಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಜಿನಾಲಯಂ ಅವಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಈಗ ರಾಮಲಿಂಗನ 
ಗುಡಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಗರ್ಭಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವಲಿಂಗವೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ದೇವಾಲಯ ಮೊದಲು ಜೈನರ ಬಸದಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಮಲಿಂಗನ ಗುಡಿಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ರುಂಡ ಹೋದ ಯೋಗಾಸನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ತೀರ್ಥಂಕರನ ದೊಡ್ಡ ಲಿಂಗವೊಂದಿದೆ. ಬದಿಯಲ್ಲೇ ಭಗ್ಗವಾದ ಜೆ ನಯಕ್ಷಿ! 
ಮೂರ್ತಿಯೊಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅನಂತರ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಮುಂಭಾಗದ ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ 
ತೀರ್ಥಂಕರನ ಸಿಂಹ ಪೀಠವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಡದ ಕಲ್ಲನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಿಂಹಪೀಠ 
ಮೊದಲು ಗರ್ಭಗುಡಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಮೇಲಾಗಿ ಈ ಗುಡಿ ಜೈನ ಬಸದಿ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಬಲವಾದ ಆಧಾರವೆಂದರೆ : ಗರ್ಭಗುಡಿಯ ಹೊರ ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಖಡ್ಗ್ಸಾಸನದಲ್ಲಿರುವ ಜಿನನ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬಸದಿ ಯಾವ 


ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಯಾವುವೇ ಲಾಂಭನವಿಲ್ಲ. 
ಕ್‌ 


ರ್ನ ಎಸ್‌. ರಾಜಶೇಖರ 
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ನಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 


ವಿಮರ್ಶ ಮತ್ತು ಪರಾಮರ್ಶ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ವಾದರೂ, ಇಂದು ಈ ಪದಗಳು ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಅರ್ಥವಾ, ಪ್ರಿಯನ್ನು ಅವು ಆಗ 


ಪಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ “ ಹಿಡಿದು ಎಳೆ, ಬಗ್ಗಿ ಸು, ಏರಿಹೋಗುವಿಕೆ. ಹಿಂಸೆ, 


ಅತ್ಸಪ್ತಿ, ನ್ಯಾಯನಿರ್ಣಯ ” ಈ ಮೊದಲಾದ ಅಥ ರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ “ವಿಚಾರ, ಪರಿಶೀ 
ಅನೆ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದುದೂ ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ನಾವು 
Criticism ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲೆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವೆವು. ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ತ , ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಭಾಷ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಪದಗಳನ್ನು ತೆತ್ತ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದವುಗಳಂತೆ ಕಾವ್ಯದ 


ವಿವರಣೆಗೂ ಬಳೆಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಕವಿಗಳಂತೆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಟೀಕಾಕಾರರೂ 
ನಮ್ಮ. ಲ್ಲಿ ಆಗಿಹೋದರು. 

ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ಟೀಕಾಕಾರರ ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ 
ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕರ ದೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿಷಯಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದೆ: ಅವರ ಉದ್ದೆ ಶಶವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕ ವಿಷಯ 
ಗ್ರಹಣದ ಜೊತೆಗೇ ಕಾವ್ಯದ ರಸಾಸ್ಟಾದಕ್ಕೂ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆಧುನಿಕ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸುವುದೇ ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ, 

ಕವಿ, ವಾಚಕ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕ ಇವರು ಒಂದೇ ಸ್ವಭಾವಜನ್ಮರೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಗುಣಧರ್ವವಿಂದರೆ ಸಹ 
ಯತೆ. ಆದರೂ ಇವರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. ಕವಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವನು, 
ಪಾಚಕ ಅದನ್ನು ಓವಿ ಸಂತೋಷಪಡುವನು ; ವಿಮರ್ಶಕ ಓದಿ, ಅರಿತು, ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಯ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರುವನು. ಈ ಮೂವರಿಗೂ 
ಅನಂದಾನುಭೂತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶಕ ತಾನು ಪಡೆದ ಅನಂದಾನುಭೂತಿಯ 
ಕಾರಣ, ಸ್ವರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕ 
ನಿಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅವನ ಆನಂದಾನುಭೂತಿ ಮೂಕನ ಕನಸಿನಂತೆ. ಆಗ ವಿಮರ್ಶಕ 
ಅವನ ಸಹಾಯಕ. 

“ By the critic of poetry | understand the complete reader; 


the ideal critic is the ideal reader. ” ಎಂದು ಒಂದೆಡೆ ಪ್ರೊ ಲೀವ್ಲಿಸ್‌ 
| ಇಪ Md 
ಹೇಳಿರುವುದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು (ಯಾವುದೀ 


೧. ಆದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೂಲಭೂತ ಚರ್ಚೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಡೆಯಿತು. ಅಂದರೆ ಆನ್ವಯಿಕ ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಿಂತ ತಾತ್ತ್ವಿಕ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. 

೫೩೭ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೫೪ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯನ್ನು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು, ಆಸ್ವಾದಿಸಲಂ ಅಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಬಹುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವನು ಆದರ್ಶ ವಾಚಕನಾಗಲಾರ. ಕವಿಯ ಮನೋ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವುದೇ ಆತನ ವಿಫಲತೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. 
ಅಂದರೆ ಅಂಥ ಸಹೃದಯತೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ನಮ್ಮಲ್ಲ ಸಹೃದಯತೆ 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನಾವು ಎಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ ವನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚ ಲಾರೆವು. ವಿಮರ್ಶಕ ಅಂಥ 


ರಿ 
೨ ಡಾ ನಾ ೦ 
ಸಹ ದಯವುಳ ವನು. ಆತ ತಾನು ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಿತುದನ್ನು ಆಸ್ವಾ ದಿಸಿದುದನ್ನು 


— pe — ಎ ಇಡು 
ಕುವನು. ಆತನ ಹ ದೆಯದಂತೆ ಆತನ ಕಣೂ 
ಣ 


2 A 
ರಂತೆ ವಾಚಕ ಕಾಣದ್ದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕ ಕಾಣಬಲ್ಲ; ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ, ಸ್ವತಃ ಕವಿಗೂ ಹೊಳೆ: 
ಯದೆ ಇದ್ದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಕ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. " ಕವಿಯು ಪ್ರತಿಭ ಮಿಂಚಿ 
ದಾಗ ರಚಿಸಿದ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಾನೇ ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟಂ.೨ ಆದರೆ ಸಹೃದಯ ವಾಚಕನಿಗೆ ಅಥವಾ ೫ 


ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ ಆ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯದ ವಿವಿಧ ಪೆದರುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ರಿಯೇನಲ. ಅದು ಕಾರಣವೇ ಪೆಂಪ ಮಹಾಕವಿಯು 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನಿತ್ಯ ನೂತನ ಎಂದು ಕರೆದನು. ಕಾವ್ಯರತ್ನಾಕರದಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿದ ಅಮೂಲ್ಯ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲಸ ವಿಮರ್ಶಕನದು. 

ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಜೆಲೆ ಕಟ್ಟುವುದೂ ಕೂಡ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕೆಲಸವೇ. ಆದರೂ 
ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳೆಲು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡು: 
ವುದೇ ಅದಕ್ಕಿತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ. ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆ 
ಯುತ್ತ ಟಿ. ಎಸ್‌. ಎಲಿಯಟ್‌ನು ""..(0 pomote the understanding ೩೧6 ' 
enjoyment of literature” ಎಂದಿರುವನು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಅರಿಯುವುದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು. ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲ. 
ಅರಿಯದೆ ಆಸ್ವಾದನೆಯಿಲ್ಲ... ಆಸ್ವಾದಿಸದೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ' 
ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂದರೆ, ಕೇವಲ ಕಠಿಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಲ್ಲ; ' 
ಅದು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಕನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಕಠಿಣ ಪದ: 


ಶಿ 


6 
ಛಿ 


೨. T.S. Eliot: English Critical Essays, Second Series (1958). “....the 1 
chief part of the letters I receive from persons unknown to me, conce- 
ining my own poems, consists of requests for a kind of explanation that 
1 cannot possibly 81೪೮. .'' Page 46. 


ಅದರಂತೆ, ಸಾಕ್ರೆಟಿಸನು ಒಮ್ಮೆ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಕೃತಿಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಿಸಲು ಕೇಳಿದಾಗ, ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವಂತೆ,,.. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಅನೇಕ್‌ 
ಕವಿಗಳ ಅನುಭವದ ಮಾತೂ ಅಹುದು. 
ಷಿ. ಅದೇ - ಪುಟ-೪೯, 


ರ್ರ ಟ್‌ ಟ್ಸ್‌್ಸ್‌್ಪ್ಪಫಫ್ಪ ಕ 


ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ೫೫ 


ಗಳ. ಅರ್ಥ, ಸಂಧಿ, ಸಮಾಸ, ಅನ್ವಯ, ಅಲಂಕಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬಗೆ 
"ವಿವರಣೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯು 
`ವುರೇ ?-- ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ ದ. ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಕರಂತೆ ಎದುರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಎನ್ನ ಶ್ಲ ಬಹುದಾದರೆ, ಇಂದಿನ 
ವಿಮರ್ಶಕ ಕಾವ್ಯ ರಸಾಸ್ವಾ ದನೆಯ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದಾರಿದೀಪವಾಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನಬಹುದ 

ಕೆಲವರು ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿಯೂ ಕೂಡ ಆನಂದ ಪಡೆವ ಸಂಭವವಿದೆ. 


"ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಕಾವ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆಸ್ತಾದಿಸಲು ಮಾರ್ಗಮಾಡಿ 


ಓ. 


ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೇ "ಇಂ Ree it a poem comes to the same 
thing as to enjoy it for the right reason” ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ಮುಖ 
ವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ರಸಾನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಮಗೆ 
ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ; ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕರು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸದೆ ಇರಬಹುದಾದ ಸ್ಟಾರ 
ಸ್ಕದ ಕಡೆಗೆ ಬೆರಳು ಮಾಡಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಹೃದಯವು ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳಿಂದ 
ದೂಷಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಅದನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಂತ್ತೆ ದೆ. ಕವಿಯ ಅನುಭವವನು 
'ನಮ್ಮದಾಗಿಸುವಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆ ನಮ್ಮ ರಸಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿಯ ದೋಷವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. * ಪಾಪೆಮಿದು ಪುಣ್ಯಮಿದು 
ಹಿತಮಿದು ಅಹಿತಪ್ರಕಾರಮಿದು” ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು 


ಎಂದು ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗಕಾರ ಹೇಳಿರುವನಷ್ಟೇ. ಅದರಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿತ 
ಅಹಿತಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿ, ನಮ್ಮ ಅಭಿರುಚಿ ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸು 
ತ್ತದೆ. «A true and zealous literary critic, one may affirm, is one 
who wants to improve life through literary criticism, one who 
intendents, by showing the excellences of life as represented in 
literature, to point them out as an ideal of good life” ಎಂಬ 
ವಿಮರ್ಶಕರೊಬ್ಬರ ಮಾತು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಂಗ್ಲ 
ವಿಮರ್ಶಕ ಐ. ಎ. ರಿಚರ್ಡ್ಡ್ಗ ಹೇಳುವ ಮಾತೂ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ವೈದ್ಯನು ರೋಗಿಯ ಆರೋಗ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವಂತೆ ವಿಮರ್ಶಕನು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆರೋಗ್ಯ ದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿತನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿ ರಿಂದ “ To set up as a critic is 
10 set up as a judge of values ''* ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಜೀವನ 
ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 'ಒಂದು ಕೃತಿ ಹೇಗೆ ಪರಿಗಣಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುತ್ತ, ಒಳ್ಳೆಯ 


೪. ಆದೇ ಪುಟ ೫೦. 

೫. C Visweswar : Journal of the Karnatak University Humanities, Vol. VIII 
(1964), Page 62. 

&. 1, A.Richards : Principles of Literary Criticism, Page 61, 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೪ ನಾ ಗೆ: ಶ ತ್ರೆ 
ಎಮರ್ಶೆ ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರುತ್ತೆದೆ. 


9) 
೧ we 
ಬಕ್ಕ 
ಮಿ ಧೆ ಹ ಸಾಲ. Ad ೨ ನ್‌್‌ “ಗಳಿ ಯೆ 
ದಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಕೂಡ ನಮ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಅದ್ದಿ ಬಲಿ ಬೋಲ ಒಳ್ಳಿ 


೧೨ 
ಗ, ವಿಮರ್ಶೆ ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಾಧಿಸುತ್ತೆದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಹಜವಾದುದು 


ಕಾಲ 
ಈ, 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಏನಾದರೂ ತತ್ತ್ವೃ. ನಿಯಮಗಳು ಇವೆಯೆ ? ಅಥವಾ. ವಿಮರ್ಶಕನ 
ಅಂತಃಸ್ಟುರಣವೆಃ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದೇ 9 | 
ಕಾವ್ಠದ ತತ್ತ ಗಳಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಕೆಲವು ತತ್ತ್ವಗಳಿವೆ. ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಪಿ Ww [ov] 


ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತ ಲೇ ಬಂದಿರುವರು 


pe pes) ಛ po ಎಣ). ಲಾ, ಆ 2 
ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನದ ನಿಯಮಗಳಂತೆ ರಚಿಸುವುದು 
೨ ಲ ನೆ ಅ pe) ಎ 2 ಗ 
ಕಠಿಣವೇ ಸರಿ. ಹಾಗೆ ಸರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯವಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 


ವಾದರೂ, ವಿಮರ್ಶಕ ಅವುಗಳೆನ್ನು ಚಾಚೂ ತಪ್ಪದಂತೆ. ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತರುವುಡು' 
ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ವಿಮರ್ಶಕನೂ ಮಾನವ; ಯಂತ್ರವಲ್ಲ.೭ 


ಕಾವ್ಯದಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಹೃ ಯಾದ ಘ್‌ 


ಮರೆಯಲಾಗದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪೆಡಿತರು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕೆಲವು ಸ್ಥೂಲ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ರಚಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅವು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ. 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಷ್ಟೆ. ಆತ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ . ಪಾಲಿಸಲೆ 
ಬೇಕೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಸನು ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಗಾಳಿಗೆ ತೂರಿ 
ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನ ಎಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ನಿಯಮಗಳು ಸಾಮಾನ್ಮರಿಗೆ. 


ಲ 
ಎ 


ಅಸಾಮಾನ್ಯರು ತಮ್ಮ ದಾರಿಯನ್ನು ತಾವೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆನೆ ನಡೆದುದೇ 
ಮಾರ್ಗ. 

ಆದರೂ ವಿಮರ್ಶೆಯ ತತ್ತ್ವ್ವೆಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣ ವ್ಯರ್ಥ ಎನ್ನಲಾಗದು. ಜೀವ ' 
ನವು ಮಾನವನಿಗೆ ಕಲಿಸಿದ ಪಾಠವನ್ನೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಕರೆದಂತೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಾ 
ನುಭವದಿಂದ ಕಲಿತ ಪಾಠಗಳನ್ನೇ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯ ತತ್ವಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲಾಯಿತು. 

ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಸಾನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ವಿಮ ' 
ರ್ಶೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ, ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ' 
ವಿಧಾನ ಕಾವ್ಯದ ವಿವರಣ ಮತ್ತು ಗುಣಗ್ರಹಣವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಗುಣಗ್ರಹಣ ' 
ವೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸ್ವ್ಚುದ್ಯವಾದ ಗುಣವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವುದು. “ಕವಿಃ 
ಕರೋತಿ ಕಾವ್ಯಂ ರಸಂ ಜಾನಾತಿ ಪಂಡಿತ!” ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಾತು ಅಡಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನೆಂದರೆ ಸಹೃದಯ ವಾಚಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ. 


೭. E.X. Wilson: Cassell’s Encyclopaedia of Literature-“‘For whatever the 
ultimate principles of literary criticism may be, the literary critic temains ' 
a man, not a testing apparatus’ Page 136. 


SS 


ವಿಮರ್ಶೆಯು ವಾಪಿ ೫೭ 


ವಿಮರ್ಶಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ “ Criticism at its best is 
hearty appreciation” ಎಂಬುದೂ ಈ ವಿಧಾನವನ್ನೇ ಪ್ರಮುಖವೆಂದು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಗುಣಗ್ರಹಣವೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆರೋಪಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹೊಗಳಿ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವು 
ದಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಡಾ. ಕುವೆಂಪು ಅವರ “ ಉತ್ತಮವಾದುದನ್ನು ಬೆರಳಿಟ್ಟು 
ತೋರುವುದು ಹೇಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅನುತ್ತಮವಾದುದನ್ನು ಮುಚ್ಚು 
ವುದೂ ಒಂದ ತೆರನಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ”೪ ಎಂಬ ಮಾತು ಸಮಂಜಸವೆಂದು ತೋರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ರಸಗ್ರಹಣ ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ, ವಿಮರ್ಶೆ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿಮರ್ಶಕ ಕವಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 


ಷ್ಟ 


ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವ ವಿಮರ್ಶಾ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಉನ್ಮೀಲನಾತ್ಮಕ 
ರೀತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಕೂಡ ಒಂದು ರೀತಿಯಂ ರಸಗ್ರಹಣದ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಮರ್ಶೆಯ ಬೇರೆ ಪ್ರಮುಖ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ತುಲನೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ. ಈ 
ರೀತಿಗಳಿಗೆ ಎಲಿಯಟ್‌ನು ಬಹು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. "" Comparison 
and analysis are the chief tooes of the criti‘ ₹ ಎಂದು ಆತೆ ಹೇಳಿ 
ರುವನು. ತುಲನೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ತೂಕ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಈ 
ರೀತಿಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಬರೆಯುವವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಹತೆ, ಅನುಭವ ಬೇಕು. ಅದೇ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೃತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಲನೆ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬನೇ 
ಲೇಖಕನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೃತಿಗಳ ತುಲನೆ. ಈ ಮೊದಲಾದ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ತ್ವಯುತವಾಗೆಬಲ್ಲುದಲ್ಲದೆ, ಒಂದು ಕೃತಿಯ ನಿಜವಾದ ಬೆಲೆಯೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲೂ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ತುಲನೆಗಾಗಿ 
ತುಲನೆ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಅನಾವಶ್ಯಕವಲ್ಲದೆ, ಅದರಿಂದ ವಿಮರ್ಶಕ ಕೇವಲ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವ ಭೀತಿಯೂ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೇ, ಎಲಿಯಟ್‌ನು ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. “ 1 s obvious indeed that 
they are tools, to be handled with care....you must know 
what to compare and what to analyse °° ಶರಣರ ವಚನಗಳನ್ನು ದಾಸರ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಂ ಸರಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಪಂಪನನ್ನು ವ್ಯಾಸನಿಗೊ 


pR 
'ಕುಮಾರವಾ.ಸನಿಗೊ ಹೋಲಿಸಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ಉಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪಂಪನನ್ನು 
ಪಿ p Re ಮ Ks 


೮. ಕುವೆಂಪು: ಕಾವ್ಕವಿಹಾರ, ಪುಟ ೮೩. 
೯. T.S. Eliot: Selected Prose, Page 19. 
೧೦. ಅದೇ, ಪುಟ ೧೯. 
ಈ, ಭಾ, ೮ 


ಚುಮು ಜಟ! 
ಟ್‌ 
ಟ್‌ 


೫೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕಾಲಿದಾಸನಿಗೂ, ಕಾಲಿದಾಸನನ್ನು ಶೇಕ್ಸಪಿಯರನಿಗೂ ವಿನಾಕಾರಣ ಹೋಲಿಸಿ, 


ಅವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅತಿರೇಕಿಸಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಯ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.೧೧ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತುಲನೆಯಿಂದ ಕೃತಿಯ ಯ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ರಸಾನುಭವ ' 


ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವಂತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದು ಗಾ )ಹ್ಯ. 
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ಅದರಂತೆ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಕೂಡ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒಳ್ಳ ವಿಧಾನವೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೂ, 


ಯಂ 
ಅದರಲ್ಲೂ ಎಡವಿ ಬೀಳುವ ಸಂಭವ ಇ ದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ ತ್ಮಕ ವಿಮರ್ಶೆ ಯಲ್ಲಿ ಟಿ 


ಇಡೀ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ತೊಗಿ ನೋಡಿ, ವಿವರಿಸಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅದರ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗುತ್ತೆದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ಇಡೀ ಸತ್ವ್ವ ವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತೆದೆ. ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಂಗ್ಲ. ಎಮು 
ರ್ಶಕನಾದ ಮಾಥ್ಯೂ ಅರ್ನಾಲ್ಡನು ತೌಲನಿಕ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಪಾ ಮಖ್ಯ ವಿತ್ತನು. 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ : ಪೂರಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷ ಣೆ ಇರಲೇಬೇಕೆಂದು ಎಲಿಯಟ್‌ನ ವಿಚಾರ. ಆತ 
“ But mere comparison won't 00. You must also analyse the 
work of art, to see its tone its nature and the complex structure '' 
ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕಾದರೂ, ಆತಿಯಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೇ 


ಕಳೆದು ಹೋಗಬಹುದು. ವಎಲಿಯಟ್‌ನಿಗೆ ಈ ಅರಿವೂ ಇದೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ' 


“ Interpretations ” ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಾಗ್ರಂಥ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ' 


ವಿಮರ್ಶೆಕರು ಒಂದೊಂದು ಕವಿತೆಯನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಹಿಂಜಿ ಹಿಂಜಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ' 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವರು. ಅವರು ಕವಿತೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನುಡಿಯನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ' 


ಚರಣವನ್ನೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿರುವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹಿಂಡಿ, ಹೀರಿ ಅರ್ಥದ ಒಂದೊಂದು ಹನಿಯನ್ನೂ ಹೊರದೆಗೆದಂ ತೋರಿಸಿರುವರು. 


ಎಲಿಯಟ್‌ನು ಅದನ್ನು "" Lemon-squeezer school of criticism '' ಎಂದು 


ಕರೆದ. ಅತ್ಯಂತ ಜಾಣರಾದ ಈ ವಿಮರ್ಶಕರ ಶ್ರಮ ಮೆಚ್ಚುವಂತಹದೇ. ಆದರೆ 
ಇಂಥದನ್ನ್ನ ಓದಿ ಪದ್ಮದ ಸಮಷ್ಟಿ ಅರ್ಥ ವಸ್ಸು" ಪಡೆಯುವುದೇ ಕಠಿಣ. ಒಂದು 
ಯಂತ್ರದ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಇಡುವ ಕೌಶಲ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬರಲಾರದು, ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಂತ್ರದ ಬಿಡಿಭಾಗಗಳ ಪರಿಚಯ 
ವಾದೀತೇ ಹೊರತು ಯಂತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಅಂದ 
ೀಲೆ ನಾವು ಯಂತ್ರವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಆನಂದ ಪಡಂವ ಸಂದರ್ಭವೇ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮುಖ ಉದ್ದೇಶ ಅರ್ಥಗ್ರಹಣ ಮತ್ತು ಆನಂದಾನಂಭೂತಿ. ಅದು 


ರಿ 


ಅತಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ ಬಹು ಪಾಲು ಕಳೆದು ಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ. 


೧೧. “ಪಂಪ ಕನ್ನ ಡದ ಕಾಲಿದಾಸ? ... ಈ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಮುಗಿದರೆ 
ಸರಿ. ಅದನ್ನು ಅತಿರೇಕಕ್ಕೆ ಹಿಗ್ಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 


ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ೫೯ 


ಹೀಗೆಂದರೆ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಧಾನವಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಜಾಣ ವಿಮರ್ಶಕನ ಕುಶಲ ಮತ್ತು ಯಥೋಚಿತ ಪೃಥಕ್ಕರಣದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಖಚಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಉಂಟು; ತಪ್ಪು ದಾರಿ ತುಳಿಯದಂತೆ ಅದು ನಮಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಬಲ್ಲುದು. ಆದರೆ ಕೊನೆಗೆ ಆ ಕೃತಿಯು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಬೀರಿದ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ನಾವೇ ಅದರ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತೆದೆ, 
ಇವಲ್ಲದೆ ವಿಮರ್ಶಾವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಒಲವುಗಳೂ ಉಂಟು. ಒಂದು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯ ಜೀವನ ವಸೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನಿತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದು ನೀತಿ ಪ್ರೆಧಾನ ವಿಮರ್ಶೆ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ: ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತಿಬಿಂಬಿತವಾದ 
ನೀತಿಯನ್ನೂ ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಲೀವ್ಹಿಸ್‌, ಎಲಿಯಟ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಲಿ 
ದವರು, ಅದರಂತೆ ಮನೋವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನೋಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹಿರಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಕನಾದ ರಿಚರ್ಡ್ಸನು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದನು. ಕೃತಿಯ ವಸ್ತು ಪಾತ್ರ ರಚನೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಒಳಗಿನಿಂದ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಕೃತಿಯ ನಿಜವಾದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಆತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ ಮನೋ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಳವಾದ ಪರಿಚಯವೂ ಅವಶ್ಯ. ಇನ್ನು, ಸಮಾಜಕ್ಕೂ 
' ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಾದ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದೇ 
ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಧಾನವೂ ಉಂಟು. ತೀರ ಇತ್ತೀಚಿನ 
ವಿಧಾನವೆಂದರೆ ತಂತ್ರಪ್ರಧಾನ ವಿಮರ್ಶಾವಿಧಾನ. ಈಗಿನ ಆಂಗ್ಲಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದುವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ತಂತ್ರಪ್ರೆಧಾನವಾಗಿರುವುದೇ ಈ ವಿಮರ್ಶೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ 
ವೆನ್ನಬಹುದು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಮೆ ಸಂಕೇತ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ- 
ವಿವರಣೆಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಧಾನದಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ 
ನಡೆದಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕರಿಗೆ ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಳಿಯದೆ ಹೋಗುವ ಸಂಭವ 
ವಿರುವಂತೆ, ಈ ತಂತ್ರ ಪ್ರಧಾನ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಅರ್ಥವಾಗೆದೆ ಹೋದರೆ ಅಚ್ಚರಿಯಿಲ್ಲ. 
ಇಂಥ ವಿಮರ್ಶಕರ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವ 
' ಪರಿಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ತೀಚೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಬರತೊಡಗಿದೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಮರ್ಶಾವಿಧಾನವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಂತ್ರಪ್ರಧಾನ 
ವಿಮರ್ಶಾವಿಧಾನವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದೇ ವಿಧಾನವಾಗಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಉದ್ದೇಶ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿ ಮತ್ತು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಂತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ 


ವಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯವ ವಿವಂರ್ಶಿಸಲು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 


ವಿಧಾನ ಹೆಚ್ಚು ಫಲಪ್ರದವಾಗಬಹಂದಂ ಆಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಧಾನಗಳು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ನಾ ದ 


೧ [ee] 
- ನರ್ಬಂದಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದರೆ ವಿಮರ್ಶಾ ಶಾಸ್ತ್ರ) ಎಷ್ಟೆ 
ಬೆಳೆದರೂ, ಎಷ್ಟೇ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದರೂ ಅವುಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಖ್ಯಾತೆ ವಿಮರ್ಶಕನಾದ ಎಬರ ಕ್ರಾಂಬಿಯು ಸೃಜನಶಕ್ತಿ, 
ಆಸ್ವಾದನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಾಶಕ್ತಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿಮರ್ಶಾಶಕಿ 


ಎದಿ 
ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಲಭ್ಯ ಎನ್ನುವನು.೧೨ ಆತನ ಅಭಿಪ್ಪಾ )ಿಿಯದಂತೆಯೇ, ಕಾವ್ಯವನ್ನು 


ಟಿ 
ದಿ 
ರತ್‌ 


ಶಿ 
ಆಸ್ವಾದಿಸುವ ಗುಣ ಅಭ್ಯಾ ಸದಿಂದ ಲಭ್ಯವಿ ವಿಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ, ಆಸ್ವಾದಿಸಿ ~~ 
ರುಚಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುವ ಶಕ್ತಿ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಹೇಗೆ ಲಭ್ಯ ಪಾಡ 
ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಕಾವ್ಯಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹಲವಾರು ಗ ee ರಚಿತೆ 


ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೇವಲ MR ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ 
ವರು ಎಷ್ಟು ಜನ? ಈ ಮಾತು ವಿಮರ್ಶೆಗೊ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಮರ್ಶಾಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಮೇಲೆ ಹಲವಾರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೆ ಒಬ್ಬ 
ಪಂಡಿತ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶಕನಾಗಬಲ್ಲನೆ? ಹಾಗೆ, ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೂ ಪೆ ್ರತಿಭೆಯ ಕಿಡಿ 
ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಾಸ್ತಾ ಭ್ಯಾಸವು ಅದನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಬಲ್ಲದು. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆಸ್ತಾ 
ದಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಎಂಥ ಘನಪಂಡಿತೆನೂ ವಿಮರ್ಶಕನಾಗಲಾರ. ಅದರಂತೆ 
ಹುಟ್ಟು ವಿಮರ್ಶಕ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಸಹೃದಯನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ 
ಈಗ ಶೆ ಶೇಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶಕ ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರೆಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ನಿಶಿತಮತಿ, ಸೂಕ್ಷಸಂವೇದನೆ, ಅನುಭವ, ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ 
ದೃಷ್ಟಿ, ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ ) ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಾಶಾಸ್ತ_)ಗಳ ಪರಿಚಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಹಲವಾರು ಗುಣಗಳು ವಿಮರ್ಶಕನಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಪರಂಪರಾಗತ ವಿಚಾರ. ಇದೆಲ್ಲ 
ಯಾದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಕ ಕಾವ್ಕರಸಾಸ್ವಾದವನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಬಲ್ಲ ಸಹೃ ಸ 
ನಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಸಹೃದಯತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಎಂಥ ಬಹುಶ್ರುತನಾಗಿದ್ದರೂ, ತೀ;್ಷ್ಣ 
ಮತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆತ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಮರ್ಶಕನಾಗಲಾರೆ. ಕವಿಯಂತೆ ವಿಮರ್ಶಕನೂ 
ಕಲ್ಪಕತೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕು. : ಕವಿಯ KE ಜೀವನವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ವಿಮ 


ರ್ಶಕನ ಕಲ ಕತೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರಿತು ಆಸ್ನಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಕಲ್ಪ ಕತೆಯುಳ್ಳ ವನ 
ವಿಮರ್ಶೆ ರಸಾರ್ದ್ವವೂ ಹೃದ್ಯವೂ ಆಗಬಲ್ಲದು. ಅದರಂತೆ ಆತನಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಬಗ್ಗೆ 


೧೨. Lascelles Aberchrombie : Principles of Literary Criticism (1958), “The 
chief thing that distinguishes the power to criticize from the other two 
15 the fact that it can be acquired..” Page 9. ವ್ರ ತ್ತು "".. But there are no 


principles which will tell you how to create Ware, nor how to enjoy 
it” Page 10, 


ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ೬೧ 


ಅಳವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರಬೇಕು, ಆತನ ಮನಸ್ಸು ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳಿಂದ ದೂರವಿರಬೇಕು. 
'ಅಲ್ಲದೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ ಇರಬೇಕು. ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಗೆ 
ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ, ತನೆಗೆ ಸರಿಯೆಂದು ಕಾಣುವ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಗತಿಸುವ 
ತೆರೆದ ಮನಸ ಸ್ಸು ಆತನಿಗಿರಬೇಕು. ಕೇವಲ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತ, ಆತನ ಓದಿನಿಂದ ಆತನ 
ಮನಸ್ಸು, ವಿಚಾರಶಕ್ತಿ, ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ವಿಶಾಲಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಕಾವ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಂದರ, ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಮಹೋನ್ನತ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದೀತು. ಇ 
ವಾದರೆ ಆತನ ಮಾತುಗಳು ಕೇವಲ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಮಾಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋ 
ಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ತನಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಮಾತ್ರೆ ಬರೆಯುವ ಒಂದು ರೀತಿಯ ವಿಕ್ಸಿಪ್ತತೆ 
ಮತ್ತು ಕೃತಿಯ ದೋಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಕಾಣುವ ಕಾಕದೃಷ್ಟಿಗಳು ವಿಮರ್ಶಕನಿ 
ಗಿದ್ದ ರೆ ಅವನಿಗೂ ಹಾನಿಕರ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಹಾನಿಕರ. ರಾಗದ್ದೆ ್ರೇಷರಹಿತವಾದ, 
ಔದಾರ್ಯ ಸಂಪನ್ನ ವಾದ ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ) ಸ್ವಾ ಗತಾರ್ಹವಾದುದು. 
ವಿಮರ್ಶಕನಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಕ ತ2ರ್ಮವರಬಿಕು. ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶಕ ತನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಕೃತಿಯನ ಸ್ನ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಬೇಕೆಂದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಆತ್ಮನಿಷ್ಠವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ; ಆಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವಿಮ- 
. ರ್ಶಕ ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ರಸಾನಂದವನ್ನು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕೊಡ 
ಬಲ್ಲ? 'ಆದರೆಕ್ಟ ತಿಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶಕ ನ್ಯಾಯಾ 
ಧೀಶನಂತೆ ಗುಣದೋಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯೂ ಆಗಿರದೆ ನಿರ್ಲಿಪ್ಪನಾಗಿರು 
ವುದು ಅವಶ್ಯ. “ The critic, when he is criticising and any workof art, 


should, as for as possible, not be personal and self centred in his 
judgements. He should be like a judge in the court: ಎಂದು ಹೇಳ 


ಲಾಗುತ್ತೆದೆ. ಆದರೆ ಅತಿ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಕನಾದ ಹ ದಯಶೂನ್ಯ ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಕಾನೂ 
ನುಗಳ ಪಂಡಿತನಾಗಿರದೆ, ಆತ ಸಹೃದಯ ನ್ಯಾಯಾಧೀ ಶನಂತಿರಬೇಕು. ವಿಮರ್ಶಕ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸದಭಿರುಚಿ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಬುದ್ದಿ (8510 and ]008617301/1)ಯುಳ್ಳೆ 
ವನಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಅರಿತು gr ಪಡೆದವನಾಗಿರ 
ಬೇಕಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ತಂತ್ರೆಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು. ಒಂದು ವಿಮರ್ಶೆ ತಂತ್ರಪ್ರಧಾ 
"ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಅದು ಹೆ ಹೆಚ್ಚು ರ್ರ , ಹೆಚು ನ 
ವಾದ ರಸಾನುಭವವನ್ನು ನಮಗೆ ನಿವೇದಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕವಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಆದು ಸಾಥ 
ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ' ತತ್ವಗಳನ್ನು. ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕ ಹೇಗೆ ಬಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ 
ಎಂಬುವದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆತನ ರವರ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ದ್ದಾಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ 
ತಂತ್ರಜ್ಞತೆಯಿಂದಲ್ಲ. A ಆದರೂ ವಿಮರ್ಶೆ ವಿಜ್ಞಾನವಲ್ಲ, ಅದೂ ಒಂದು ಕ 
ಹಾಗಿರುವದರಿಂದ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೂ ಒಂದು ಮಿತಿ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ವಿಮರ್ಶಕ 
ವಸು ನಿಷ್ಕನಾಗಿರಬೇಕು, ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿರಬೇಕು, ತೆರೆದ ಮನಸ್ಸಿನವನಾಗಿರಬೇಕು, 
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ಕಠಿಣ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತನಿಗೂ ಮಾನಸಿಕ, ನೈತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಮೊದಲಾದ ಬಂಧನಗಳಿರಬಹುದಾಗಿದೆ.ಇ೩ ಅಂಥವರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಷ್ಟಕ್ಷಪಾತ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಸಾಧ.ವಾಗದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಆದರೂ ಅಂಥ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ 


ಎಲ್ಲರ ಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಎಂಥ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಮರ್ಶಕನಿಂದಲೂ ತಪ್ಪು 

ಗಳಾಗುವ ಸಂಭವ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ ತಪ್ಪುಗಳು ಉದ್ದೇಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಕ್ವ ಎ 

ಆಗಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ E. M. Wilson ಅವರು “186 is sometimes right for 


the wrong reason; and he may judge wrongly on the best of pri- 
nciples ''೧೪ ಎಂದಿರುವರು. ಹಾಗಿರುವದರಿಂದ ಕೆಲವು ಸಲ ತಪ್ಪಿದನೆಬ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಒಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಅವರು “ To judge rightly is not uniformlly the gift ofa great cri- 
tic; to judge, wrongly, on occasions, does not rob him of his great 
ness. Itis more important for a critic to be ೩ good companion 
than to be in fallible” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ.೧೫ 
ಅಲ್ಲದೇ ಒಬ್ಬನ ವಿಮರ್ಶೆ ಎಷ್ಟೇ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಗ್ರಾಹ್ಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದು. ಇಬ್ಬರು ನುರಿತ. ವಿಮರ್ಶ 
ಕರು ಒಂದೇ ಕೃತಿಯಮೇಲೆ ಬರೆದ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಕಂಡರೆ ಆಚ್ಚರಿ 
ಯೇನಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರವರ ಮನೋಧರ್ಮ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಎರಡು ಗಡಿ 
ಯಾರಗಳು ಎಂದೂ ಒಂದೇ ವೇಳೆಯನ್ನು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ನಾಣ್ಣು ಡಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಗಡಿಯಾರಗಳು ತೋರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಸೆಕೆಂದುಗಳು ಅಥವಾ ಮಿನಿಟುಗಳು ಮಾತ್ರೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು. ತಾಸುಗಟ್ಟಲೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಒಂದು ಗಡಿಯಾರ ತೀರ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗು. 
ತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತು ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರು ವಿಮರ್ಶಕರ 
ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬನು 
"ಶ್ರೇಷ್ಠ' ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬ ತಜ್ಞ ವಿಮರ್ಶಕನು 
'ಕನಿಷ್ಠ' ಎಂದು ತೀರ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಕರೆಯಬಹುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ: 


೧೩. ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಕಲಾರಾಧಕನಿಗೇ ಆಗಲಿ ಕುಟುಂಬ, 
ಜಾತಿ, ಪಶ್ರ, ಪಂಗಡಗಳ ಬಂಧನವಿರಬಾರದು; ಆತ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು 7. 8. 010! ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. (ಅವರ 
The Sacred Wood ದಲ್ಲಿ Imperfect Critic ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ನೋಡಿರಿ) ಆದರೆ 
ಹಾಗಿರುವುದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಎಂಬುದು ಚರ್ಚಾಸ್ಪದ ವಿಷಯ. 

೧೪. Encyclopaedia of Literature Vol 1, Page 124. 

೧೫. ಅದೇ, ಪುಟ ೧೩೭. 


ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ೬೩ 


'ವೈಚಿತ್ರ್ಯವಾದರೂ ಇರಬೇಕು. ವಿಮರ್ಶಕನ ನಿರ್ಣಯವಾದರೂ ತೆಪ್ಪಿರಬೇಕು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗುವುದು ಕಡಿಮೆ. ವಿಮರ್ಶಕನಲ್ಲಿ 


ಸಹೃದಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಆತನ ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ - ಆತ 


. ಕೊಡುವ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಕನಲ್ಲಿ ಕಳಕಳಿ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಬೇಕು. ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


ವನ್ನು ಮೀರಿನಿಂತು ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಾಣುವ ದೃಷ್ಟಿ ಆತನಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸು 
"ವುದು ಬಹು ಕಠಿಣ. ಆದರೂ ಆತೆ “ನನಗೆ ಈ ಕೃತಿ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗಿ . ಆದರೂ ಇದು 


'ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ” ಎಂದೋ, “ನಾನು ಇದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದರೂ ಇದನ್ನು 


ಲ್ಲ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇ 
ಎಂದೋ, ಅಥವಾ “ಈ ಕೃತಿ ನನ್ನ ಮೇಲಂತೂ ಈ ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಿತು. ನಿಜವಾಗಿ 
ಇದು ಬೇರೆಯೇ ಪರಿಣಾಮ ಉಂಟು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು” ಎಂದೋ ಹೇಳುವ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಅನರ್ಹವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೆಂದರೆ ಆನೀತಿಯೇ ಸರಿ.೧೬ ಆದರಂತೆ ಒಂದು 
ಕೃತಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಅನೀತಿ. 

ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಇಂಥ ಅನೀತಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದೆ. ಒಂದ 


ವಷ 
. ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ಹೊಗಳುವುದು ಒಂದು ಚಟವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನೂ ತೆಗಳಿ ಅಹಂಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ 


[0 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಂದ ಸಾಹಿತಕಾಗಲೀ ವಾಚಕರಿಗಾಗಲಿ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಾರದುಂ. 
ಶಿ "8 


ಅದರಂತೆ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ “ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬರುವ 
ಲೇಖನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪುಸ್ತಕ ಪರಿಚಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೃತಿಯ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಪರಿ 
ಚಯ, ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾತು- ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಕೃತಿ 
ವರೌಲ್ಯನಿರ್ಣಯ ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಇನ್ನು “ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನುಷ್ಯನೂ ಆಗಿರಬೇಕು” ಎಂಬ ಗ್ರೀಕರ 
ನಾಣ್ಣುಡಿ ಕವಿಗೆ ಹೇಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆಕನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಹೇಗೇ ಇದ್ದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಮರ್ಶಕನಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಕವಿಗಳು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಬಲ್ಲರು, ಎಂಬುದೂ ಒಂದು 
ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಜಾನ್ಸನ್‌ನು "“ To judge of poets is 
only the faculty of poets and not ofall poets, but the best” 
ಎಂದನು.೧೭ ಈ ಮಾತನ್ನು ಇದ್ದ ಕ್ಕಿದ್ದ ತೆ ಒಪ್ಪುವುದು ಕಠಿಣ. ...“ಕವಿ ಕವಿಯನ್ನು 
ಅರಿಯಬಲ್ಲ--ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸರಿಯಾದರೂ 'ಕವಿಯೇ ಕವಿಯನ್ನು 
ರ್ಸರ್ಸಾ Richards : Principles of Literary Criticism. Page 244. 
೧೭. As quoted in ‘“The Making of Liweature’..P.14. 


೬೪ 
p A 
A ಎಂದ ೨ಶಿವಾದವಾಗೆತ.ದೆ.” ಎಂಬ ಸಃ 
ಅರಿಯಬಲ್ಲ. ತೂ ಬಲ್ಲ' ಎಂಬುದೂ ಅತಿವಾದವಾಗುತ್ತದೆ.” ಎಂಬ ಸಮನ್ವಯ 


ಲಿ 
poetry and judge it without having composed poems of one’s own, 
as one can live in a house without having built one oneself” °F 


pe . ಸ ೧ ತಾಜ A= ಕತಾ ಲ ಡ್‌ ನೇಡ ಹ > 
ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಒಪ್ಪಬೀಕಂ. ಆದರೆ, 
jy ಕಾ ಗಾತಾ ಣಾ ೧ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಟ್ಟಿದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ರಚಿಸಿದ ಕಾವ್ಯ 
WT) ಶು | 
ದು J py) ಎದ ಕ್ಯಾ — ಹೆ ಶಮಿ ಮೌಂಪ 9 

ವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದೂ ಸರಿಸಮಾನವಾಗಲಾರವು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಹಚ್ಚು ಉಚಿತ 

pp ಜಾರೆ ಅರಳ ಇಳಿ ಹ 
ವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯೈವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದೇನೋ. ಪಾಕಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಮುಣನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ 

ರಾ 


ವಿ (4 

ಪಾಕವನ್ನು ಸವಿದು ಅದು ಅದರ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ನಾಪೂ ಪಾಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಷುಣರೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದಾಗಲಿ, ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದವರೇ ಆಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ರಸಗ್ರಾಹಿಯಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳೆ ಬುದ್ಧಿ 


— — — 
ವಂತನು ಎಂಥ ಪಾಕದ ಗುಣದೋಷವನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಲಿಸಬಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿ ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶಕನಾಗ 
ಬಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತೆ ಅವನು ಕವಿಯಾಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಕವಿಹೃದಯವುಳ್ಳವ ಮಾತ್ರ 


ವಿಮರ್ಶಕನಾಗಬಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಚಾರವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾದುದು. 


ಬಹುಶಃ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗಿಂತ ಕವಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಮನೋಭಾವದಿಂದ ಇಂಥ 


ಮಾತುಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಸರಿ. ಯ 
ದರೆ ಕವಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸ ಇದ್ದ ಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುವ ಅಥವಾ ವಿಮರ್ಶಿಸುವ 


ಸಂದರ್ಭವೇ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮಾತು ಬೇರೆ. ಆದರೆ ಕವಿಯ ಕಾರ್ಯ ವಿಮರ್ಶ 


5 
9 [Se 


ಕನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತೆ ಹಚ್ಚಿ ನದು. ಕವಿಯ ಉನ್ನತಿಕೆಯಾಗಲಿ, ಆತನ ಆಳವಾಗಲಿ ವಿಮರ್ಶ 


ಕನಿಗೆ ಬಾರದು-ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಅಹಂಮನ್ಯ ಕವಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಹ 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಸಾಸ್ವಾದನದ 


[3 


L 


ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗದ ವಾಚೆಕ ಅಥವಾ ತನ್ನಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಂಡ ವಿಮರ್ಶಕನಿಂದ ತನ್ನ ರಸಾಸ್ವುದನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳೆ 
ವಾಚಕ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಗಿಂತ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಭಾಷೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಗಹನವೂ ಕ್ಲಿ ಷ್ಹವೂ ಆಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆದರೆ ಅದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಭಾಷೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕನಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸುಲಭವೂ ಸರಳವೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 


೧೮, ಡಾ. ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ: ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳು. 
ಪುಟ ೨೮. 


Prof. T. R. Rajasckharaiah : Journal of the Karnatak University Huma- 
nities 011111 P. 20, 


ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೆ.೧೮ ಅದರಂತೆ ""... ೦೧೮ can certainly appreciate 


ಕ್ಕೆ 
5 


ಡ್‌ 


ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ೬೫ 


ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶಕರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವೆಂದೇ ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ತಕರಾರು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಭಾಷೆಯ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಅವರ ವಾಕ್ಕರಚನೆ ತೀರ ಇಂಗ್ಲಿಷ ರೀತಿಯದಾಗಿ 
ಕೃತ್ರಿಮವೆನಿಸುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಸಂದಿಗ್ಧ ತೆಗೂ ಎಡೆಗೊಡುತ ದೆ.೨೦ 

ವಿಮರ್ಶೆಯ ಭಾಷೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರಲು ಬಹುಶಃ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪರಿಭಾಷೆಯೂ ಕಾಶ (ಜು ವಾಚಕರು ಇಂಥ ಪರಿಭಾಷೆಯ 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯ. 

ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ, ರೀ ತಿ, ಗುಣ, ಧ್ವನಿ, 
ರಸ, ಣಚಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜ್ಯ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ವಿಮರ್ಶೆಯೆಲ್ಲಿ ರಮ್ಮ, ಮಹೋನ್ನ ತ, ಆತ್ಮನಿಷ್ಕ, ವಸ್ತುನಿಷ 
ವಸ್ತು, ಪಾತ್ರ, ನಿರೂಪಣೆ, ಬೆಳವಣಿಗೆ ಸ ಮೊದಲಾದ ಹಲವಾರು ಪದಗಳು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. : ಇತ್ತೀಚೆ ಪ್ರತಿಮೆ, ಸಂಕೇತ, ಸಂವೇದನೆ, ಆಥೆಂಟಿಕ್ಕು, ಇನ್ವಾಲ್ವೀ 
ಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳೂ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರತೊಡಗಿವೆ. 

ಇಂಥ ಆಯಾತಗೊಂಡ ನವೀನ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಬಳಕೆ ಸರಿಯಲ್ಲವೇನೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರು ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ನೂರಾರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ “ ಕೆಲವನ್ನಾದರೂ ಇಂದು ಚಲಾವಣೆಗೆ ತಂದು 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಸಹೃದಯರ ಕಿವಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ” 
ಎಂದು ನುಡಿದಿರಂವರು.೨೧ ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆಂಬುದು ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ವ್ವದ್ದಲ್ಲ. ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಪೆದಗಳ 
ಬಳಕೆಯ ಫ್ಯಾಶನ್ನು ಬದಲಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ 
ಅತಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪದಗಳು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸವಕಳಿ ನಾಣ್ಯಗಳಂತೆ ನಡೆಯದೆ 
ಹೋಗಬಹುದು. ಆಗ ವಿಮರ್ಶಕರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಗಲ್ಪ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಷ ಕೆಲವು 
ನವೀನ ಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಳಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾ ರೆ; ಅಷ್ಟೆ 

ವಿಮರ್ಶೆ ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಬಳಸುವ ॥ ಜವ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. 
೨೦. ಡಾ.ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ : ಗತಿಬಿಂಬ “ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಹೆಸರಿ 

ನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಎಷ್ಟೋ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಭಾಷೆ 

ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯವಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದೋ ಹೇಳಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ” ಪುಟ. 

೫೯ ಮತ್ತು ಆಲ್ಲೇ: “ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯದೋ ಎರವಲು ತಂದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದಲ್ಲದ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ' ತಮ್ಮದೆಂಬಂತೆ ಹೇಳುವ ಈ ಅಭಿನಯಶೈಲಿಯ ಅನಾಥ 

ಸ್ಲಿತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿವಂತ ವಿಮರ್ಶಕರು ಪಾರಾಗುವ ತನಕ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ 


೦ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳೆಯಲಾರದು? ಪುಟ ೬೦. 
೨೧. ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ : ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮ, ಪುಟ ೧೪೭. 


ತೆ.ಭಾ. ೯ 


೬೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳೇ ವಿವಂರ್ಶೆಯಲ್ಲ. ವಿಮರ್ಶಕನ ಮಂಖ್ಯ ಗುರಿ ಏನೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರಿತ ಮೇಲೆ ಈ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಉದ್ಭವಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆನಂದಾನುಭೂತಿಯಂನ್ನೂ ಪಡೆದು ಕಾವ್ಯದ 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾತ್ರ ಸಾರ್ಥಕ. ಅದು 
ಕಾವ್ಯದ ಅಂತಃಸಾರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮ್ಮ್‌ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ನಿವೇದಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶಕರಾದ 1. A. Richards ಅವರ “The whole 
apperatus of Critical rules and principles is a means to the 


attainment of finer, more precise, more discriminating com-_ 


munication ” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದು ಉಚಿತ. 


ರ್ನ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಕಿತ್ತೂರ 


೨೨. 1 ಡಿ. Richards: Practical Criticism, 0. 11, 


31... ಜ.. (( oe NSB Nis 
ತೆ. ಇ ರ್ಥ ಫಿ bp pS bp 


| 


ಬಿತ್ತುವ ಶಕುನ 


ಸರ್ವ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಸಮಜ ಹೇಳುವೆನು 
ಕುಂತ ಕೇಳ್ರಿ ನೀವು ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು | 
ಬಿತ್ತು ಶಕುನಗಳ ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳುವೆನು 
ಮುಚ್ಚಿ ಇಡುವದಿಲ್ಲ ಒಂದು ಎಳ್ಳಷ್ಟು ॥ ಪಲ್ಲವಿ ॥ 


ಏರು ॥ 
ಕುರುಡರು ಕುಂಟರು ಇಬ್ಬ ರು ಕೂಡಿ 
ಬರಬಾರದು ಬೀಜದಿದಿರೀಗಿ 
ಬಿತ್ತಿದಷ್ಟು ಹೊಲ ನಷ್ಟ ಆಗುವದು 
ಅಷ್ಟು ಕೇಡ ಆಗುವದು ಗಾಳಿಗಿ | 


ಹೊಲ ಮೊದಲ ವೂಡಿ ಅಗಸಿ ಪರಿಯಂತರ 
ಅಗಸಗಿತ್ತಿ ಬಂದರ ಅಡ್ಡಾಗಿ 

ಹಾಲಸೋರಿ ಹೊಲ ಹಾಳಾಗಿ ಹಾ ಎದಿತ್ತ 
ಕಾಳ ಬರುವದಿಲ್ಲ ಸೆರಿ ಮನಿಗಿ | 


ಅಗಸಿಯೊಳಗ ನಾವಲಿಗ್ಯಾ ಬಂದರ 
ಹಸಿಬಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಹೆಗಲೀಗಿ 
ಬಿತ್ತಿದಷ್ಟು ಹೊಲ ಚಂಡಿಕ್ಯಾಡುವರು 
ಕೈಸೆರೆಯಾಗುವದು ತುಡುಗರಿಗಿ | 


ಇಳುವು ॥ 
ಮಂನಿಬಿಟ್ಟಿ ನೂರಾರು ಹೆಜ್ಜಿಗಿ ಶೆಗಣಿ ತುಳಿದರ 
ಹಾಯ್ಕ್ಯುದು ಕಾಡಿಗಿ 
ಅಗಸಿಯೊಳಗ ಬಂಜಿ ಬಂದರ ಎದುರಿಗಿ 
ಹೋಗು ಹಿಂದಕ ತಿರಿಗಿ | 
ಇದುಕು ಮೀರಿ ನೀ ಬಿತ್ತಲಾಕ ಹೋದರ 
ಹ್ಯಾದಿಯೊೂ ದುರ್ಮರಣಾಗಿ 
ಖಂಡ ಮಾಂಸ ಬಂದರ ಎದುರಿಗಿ 
ಹೋಗಿ ಹೂಡು ಜೋಡು ಕೂರಿಗಿ 
ತುಂಬಿದ ಕೊಡ ಎರಡು ಬಂದರ ಬೇಗಿ 
ಮೂಲಿಲ್ಬದ ಬೆಳಿ ಹುಲುಸಾಗಿ | 


೬೭ 


೬೮ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಏರು ॥ 
ಇಷ್ಟು ಶಕುನವೆಲ್ಲ ತಿಳಿದು ನಡದರ 


ಮುಂದ ಆದೀತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಬಿತ್ತು ಶಕುನಗಳ ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳುವೆನು 
ಮುಚ್ಚೆ ಇಡುವದಿಲ್ಲ ಒಂದು ಎಳ್ಳಷ್ಟ | ॥ ೧॥ 


ಹೊಲ ಬಲಕ ಮಾಡಿ ಕೂರಿಗೆ ಹೂಡು। ಬಿಳಿಎತ್ತ ಮಾಡಿಯು ಬಲಕ 
ಎಡಗಡಿ ಎತ್ತ ಬೆದರಿ ಹೋದರ। ಯಜವದವಾನ ಹೆಂಡತಿ ಸಾಯುವಳು ತಡಕ 
ಉಡಿಯೊಳಗಿನ ಬೀಜ ಬಿದ್ದರ। ಎಷ್ಟಂದ ಹೇಳಲೆಪ್ಪನಾ ಶೋಕ 
ಹಿರಿಸೊಸಿ ರಂಡಿಯಾಗುವಳು | ಮನಿಯಾಗ ಎನಿಕ ಮುಂದ 

ಹೇಳುವೆ ಕೆಡಕ 


ಹ್ವಾದ ದಿನ ಹಣೆಹಗ್ಗ ಬಾರಕೋಲ ಕಳದ ಬಂದರ ತಿಳಿ ನಿನ್ನ ಮನಕ 
ಬಿತ್ತಿದವನ ಹೆಂಡತಿ ಸಾಯುವಳು ಹಿಂಗ ನೇಮವಿದು ಕಡಿತನಕ 


ಇಳುವು॥ 
ಕೂರಿಗಿದಿಂಡ ಒಡದರ ಮೇಳಿ ಬಂತು ನಿನ್ನ ಜೀವಕ ಹೋಳಿ 
ಕಣಕ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತು ವದು ತಿಳಿಯಿಷ್ಟು 
ಇಷ್ಟು ಶಕುನವೆಲ್ಲ ತಿಳಿದು ನಡದರ 


ಮುಂದ ಆದೀತು ಬಲು ಉತ, ಷ,॥ 
ಅಲ ಟ 
ಏರು ॥ 
ಬಿತ್ತಿ ಬಂದು ಒಳಕಲ್ಲ ಬೀಸುಕಲ್ಲ ಮ್ಯಾಲ ಕೂಡಬ್ಯಾಡ ತಿಳಿನೀನ 
ಬಿತ್ತಿದ ದಿನ ಹೆಂಡತಿ ಹಂತ್ಯಾಕ ಹೋದರ 


ಹೊಲ ಹರಕಾಗಿ ಅಗಿಸಾಯುವದು ಸುಳಿ ಬೀಳುವುದು ತಿಳಿಖೂನ 


ತಾಳ ಮುರದರ ಬಲಗಡಿಯೊಳಗಿನ ಹೆಚ್ಚ ಹೆರಿಗಿ ನಾಕವರಾನ 
ಹಿಂಗ ಇರುವದು ಪ್ರಮಾಣ 

ಗೋಪಾಳ ದುರದುಂಡಿ ಹೇಳಿದ ಶಕುನ 

ಗುರುಪಾದಸ್ವಾಮಿ ಹಾಡಿ ತಿಳಿಸಾನ 

ಇಷ್ಟ ಶಕುನವೆಲ್ಲ ತಿಳಿದು ನಡದರ 

ಮುಂದ ಆದೀತು ಉತ ಷ್ಟ 

ಬಿತ್ತು ಶಕುನಗಳ ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳುವೆನು 

ಮುಚ್ಚಿ ಇಡುವದಿಲ್ಲ ಒಂದು ಬಳ್ಳಪ್ಪ ॥ ೨॥ 


ರ ನಿ. ಶಿವಾನಂದ 


೫11 1.1೫ ೫೫ 


(ತಂದೆಯವರಾದ ತ್ರೀ ಗುರುಪಾದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಲಾವಣಿ ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ ಆಯ್ದು ಕೊಂಡಿದೆ.) 


ಸಲಕಿನಕೂಪ್ಪದ ಸಾ ಸಾರ್ಥಕ ಸೇವಾ ಶಿಬಿರ 
( ಕಳೆದ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ) 
ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳು 
ಶಿಬಿರವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿಯೇ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 


ಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಆನಂತರ ಪ ಹರ” ಪಿಸ 


ಲಾಗುವುದು. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಅನುಷ್ಕಾ ಸಗೊಳ್ಳಃ ಬೇಕಾದರೆ ಶಿಬಿ 
ರ್ಥಿಗಳೂ ಯೋಗ [ರಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ; ಸಮುರ್ಥರಾಗಿರಚ 8 48 
ಅಕ್ಟೋಬರ ೧೨ ರ ಮಂಗಳವಾರ ಆರಂಭವಾಗಿ ಅದೇ ತಿಂಗಳ ೨೧ರ ಗುರು- 
ವಾರದವರೆಗೆ ನಡೆದ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಪಾಲ್ಗೊ ) ೦ಡವರು ೨೭ ಜನರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಮಹಿಳೆಯರು. ಗ್ರಾಮಸ್ತರು ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಕ $ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. 
ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಸಿದವರು ನಾಲ್ಕಾರು ಗುಂಪ್ರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರು: ಕರ್ನಾಟ 


 ಕೆದ ಎಂಟು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲತಹ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ (೧೦) 


ವಂನೋಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳೂ (೧೦). ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ (೧), ಶಿಪಾಯಿ 
ಗಳೂ (೩), ಅಡುಗೆಯವರೂ (೨), ನಿರ್ದೇಶಕನೂ (೧) ಕೂಡಿದ ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
೧೨ ಜನರು ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲಿಯಿಂದಲ್ಲೂ, ೪ ಜನ ಗಾನಯಾನ 
ಜನರಂತೆ ಬಳ್ಳಾರಿ, ಕಾರವಾರ (ಉತ್ತ ರ ಕನ್ನಡ) ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಂದಲೂ. ೨ ಜನ ಮರ 
ಜಿಲ್ಲಿ ಪಿತನ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂ ಬೀದರ್‌, ಮಂಗಳೂ pe ಣ ಕನ್ನಡ) ಹಾ 

ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದಿದ್ದರು. ಆದರೆ ವಿದ್ಯಾ ಘೂ” ೫ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಗೂ, 
ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳು ೬ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದರು. ಶಿಪಾಯಿಗಳ್ಳೊ ಆಡುಗೆಯ 


ವರೂ ಒಂದೇ ಜಿಲ್ಲೆ ಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ರು. ಅಂತೊ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬ ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆ 


ಯಿಂದ ಬಂದವರ ಶೇಕಡಾ ಪ್ರಮಾಣ ೪೪. ಇದೆ ಜಿಲ್ಲೆಯಿಂದಲೇ ಮಹಿಳೆ ಯರಿಬ್ಬರೂ 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಕೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಾಕೆ ಅದೇ ಊರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಅಡುಗೆಯವನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ ` “ಕೊಟ್ಟಿ ಜಾವ” ಮಹಿಳೆ (ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಜನರಲ್ಲಿ 
ಅಡುಗೆಯವರು ಕೂಲಿಯಾಳುಗಳಾಗಿ ದುಡಿಯಲು ಬಂದಿದ್ದರು; ಇತೆರರೆಲ್ಲಾ 
ತಮ್ಮ ಖರ್ಚಿನಿಂದಲೇ (ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಹೊರತು) ಬಂದಿದ್ದರು. ಮನೊ 
ಕಿಚಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳ ಖರ್ಚನ್ನು ಮಾನಸಿಕ ಆರೋಗ್ಯ ಕೇಂದ್ರವೇ ಜ್‌ ತ್ತು.) 
ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳ ಸರಾಸರಿ ವಯಸ್ಸು ೩೦ ವರ್ಷ. ಈ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಎರಡು ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ ಬಂದವರಿದ್ದರು : ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವಃ ವಿದ್ಯಾ ಲಯದ ನ ಸಾಜಕಾರ್ಯ 


೬೯ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


fa ಇತ್‌ 6. —— _ 

ಕನೂ ಸೇರಿ ೧೨ ಜನರು; ಇವರೆಲ್ಲರ ಸರಾಸರಿ ವಯಸ್ಸು ೨೫ ವರ್ಷ, 

ವಿದಾರ್ಥಿಗಳ ಸರಾಸರಿ ವಯಸ್ಸು ೨೩. ಎರಡನೆಯ ಸಂಸ್ಥೆ ಧಾರವಾಡದ ಸರಕಾರೀ 

ಮಾನಸಿಕ ಆರೋಗ್ಯ ಕೇಂದ್ರ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾ ರ್ಥಿ ಗಳೂ, ಶಿಪಾಯಿಂಗಳೂ, 
ಎಕೆ x ೨ 

ಸೇರಿ ೧೩ ಜನ ಬಂದಿದ್ದರು; ಇವರ ಸರಾಸರಿ 

ಫಯ ೩೩ ವರ್ಷ; ಸ ಸರಾಸರಿ ವಯಸ್ಸು ೩೩ ವರ್ಷವೇ Mo ಸ 


~ ೧ 
6 ಜಾಜಿ fe ೦೧ ೨ 
ದವರೂ ಇದ್ದರು. ಕನಿಷ್ಟ ಸು. ೧೮ ಇದ್ದರೆ, ಗರಿಷ್ಟ ವಯಸ್ಸು 0. ವಯೋ 


ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಮಹಿಳೆಯರು ಮಾತ್ರವಿದ್ದರು 
ನಿಜ. ಆದರೆ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳ ಮಹಿಳಾ ಜಾ ದೀಡ ಬಂದು ಹೋಗು 


ತ್ತಿದ್ದರು; ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುವ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗೋಪಿನಾಥರ ಪತ್ನಿ ಅಂಬುಜಮ್ಮನ 


ಇ 
ee 


ವರು ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ; ಎಷೆ ಬಾಲಕಿಯರು 
ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ಜ್‌ ತತಸಬ ಕೆಲವು ಕುರ್ಯಗಳ ಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಕುಂದೇನೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಣ ಣಠ ee) 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಆ 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮತ್ತು ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡಂವ 
ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಜಯ. ಬಿ.ಎಸ್‌ ಸ್ಸ Snack ಬಂದವರು. 
ಸಮಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ಓದಲೆಂದು ಅರ್ಜಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡೆ ಸುಮಾರು ೭೦ ಜನ 
ಪದವೀಧರರಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶನದ ಮೂಲಕ ಈ ಹತ್ತು ಜನ ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಓದಿದ್ದರೆ, ಕೆಲವರು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ಅಪರಾಧ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಓದಿದ್ದವರು, ಒಬ 

ಕೊಂಡಿದ್ದಾತೆ. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನ ನಗೆರದಿಂದ ಬಂದವರೇ ಆಗಿದ್ದರು: ಅವರಿಗೆ 
ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಮುದಾಯದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಿತು. ಒಂದಿಬ್ಬರು ಎನ್‌.ಸಿ.ಸಿ. 
ರಬಹುದು. ಮೂವರನ್ನು ಹೊರತು ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿ 


ತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ತೆಗೆದು 


[9] 
ಗಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಇವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಒಬ್ಬಾತ ಮಾತ್ರೆ ಮಾನಸಿಕ ಆರೋಗ್ಯ 
ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ನರ್ಸ್‌ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವಾತ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಜನ ಅವಿ- 


ವಾಹಿತರು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಪಡುವ ಕಷ್ಟಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಬರಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಅಧನಣ್ಣಷ್ಠ 
ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ತಾವೇ ಹೊತ್ತು ಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳೊಡನೆ 


ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪದ ಸಾರ್ಥಕ ಸೇವಾ ಶಿಬಿರ ೭೧ 


ಹತ್ತುದಿನ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯುವುದೆಂತು, ಎಂಬ ಚಿಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹಾಸಲುಂಟು, ಹೊದೆಯ 
ಲುಂಟು, ಎನ್ನಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪೇನು! ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕಾದುದು ಕಡ್ಡಾಯವಾದು 
ದಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಬರಲೇಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಬಂದಿದ್ದರು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಹತ್ತು 
ಜನರಲ್ಲಿ ಆರು ಜನ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಬಂದವರು; ಇಬ್ಬರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕೋಣೆ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಬಂದವರಂ ; ಉಳಿದಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರೆ ಹಾಸ್ಟೆಲಿನಲ್ಲಿದ್ದವರು. ಅಂದರೆ 
ವೃಂದ ಜೀವನದ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ, ಊಟೋಪಚಾರದಲ್ಲಿ, ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವ ಹೊಣೆ- 
ಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಸ್ವಿತಿ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು. ಇಂಥ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಬಂದವರು 
ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದೇ ಒಂದು ಅನುಭವ. 

ಇನ್ನು ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೃಂದಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ 
'ಬಂದವರೇನೋ ನಿಜವೇ. ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಬಂದವರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಐದು ವರ್ಷದಿಂದಲೂ ಒಬ್ಬಾತ, ಮೂರು ವರ್ಷದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬಾತ ಇದ್ದುದು 
ತಿಳಿಯಿತು. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲಾ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಅವರು ಆಸ್ಪತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸರಾಸರಿ ಕಾಲವೆಂದರೆ ೪ ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ. ಅವರ ಮನೋವಿಕಲ 
ಸ್ಹ ತಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಂದಜೀವನವು ಎಂಥ ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಿರಬೇಕು ಎಂದು 
: ಊಹಿಸಬೇಕು. 

ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಮಾತ್ರ ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೆ ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವವರೆಂದು ನ್ಯಾಯಾಲಯದ 
ಮೂಲಕ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು. 

ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮೀಯ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರು. ಅವರ ರೋಗದ ಪೆರಿ ಮತ್ತು ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಪಡೆದ ರೀತಿ ಇವೂ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದವು. ಮೂವರನ್ನು ಹೊರತು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಒಳಗಾಗಿದ್ದವರು. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂ ಜೀವಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವೊ, ಅವಕಾಶ 
ಸಿಗಲಿಲ್ಲವೊ ಅಥವಾ ರೋಗವು ಉಲ್ಬಣವಾಯಿತೊ ಮತ್ತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಾಗಿ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಹಿಂದಿ 
ರುಗಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸಲ ಬಂದಾತನೊಬ್ಬನಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬಾತ ಐದನೆಯ 
ಸಲ ಬಂದಿದ್ದ. 

ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನಗರ ಸಮುದಾಯದಿಂದಲೇ ಬಂದವರಾಗಿದ್ದ ರು|೬). 
ನಾಲ್ವರು ಮಾತ್ರ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಬಂದವರು. ಆದರೂ ಇವರಿಗೂ ನಗರವು ಹೊಸದೇನೂ 
ಅಲ್ಲ. ೨ 

ರೋಗಿಷ್ಟರಾಗದ ಮುನ್ನ ಯಾವ್ಯಾವ ಉದ್ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆದೆ. ಇಬ್ಬರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬರು ಸರಕಾರಿ ಕಚೇರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಿಪಾಯಿಗಳಾದ್ದರು. ಒಬ್ಬಾತ ಮಿಲಿಟಿರಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ನಿವೃತ್ತಿಯಾನಂತರ ಹಳ್ಳಿ ಗೆ 


೭೫೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೧. “ಡಸ ಡಿ ಸೂ ೨ pe ~~? 
ಬಂದು ಒಕ್ಕಲುತನದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ. ಒಬ್ಬಾತ ಹೆಸ್ಕೂಲೊಂದರ ಮುಖ್ಯೋ 


4 ಪ್ರ ಇನೆ ೧ eo ವಿ ೨ ಎರಾ — ಡೆ 
ಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದ. ಒಬ್ಬಾತ ಪೋಲೀಸ್‌ ಕಾನ್‌ಸ್ಟೇಬಲ್‌ ಆಗಿದ್ದ. ಮತ್ತೂಬ್ಬ 


€ 


ರಾಶ ಪೀಮಂತ ರೈತನ ಏಕೆಕ ಪುತ್ರ) 
ಅಂಗಡಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಕೂಲಿಯಾಗಿದ್ದ. ಒಬ್ಬಾತ ಶ್ರೀಮಂತ ೈತನ ಏಕೈಕ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ದುದ ಧಂ ಎನ್ನ ಗನ ತೆ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಯಾತ ಒಂದನೇ ದರ್ಜೆಯ 
ಎ 


ಹತ್ತ ಎದ್ಕಾ ಭ್ಯಾಸದ ಮಟ ವೇನೂ ಕಡಮೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು 

ಹೊರತು ಎಲ್ಲರೂ [ಪಂ ಂತರೇ. ಕನಿಷ್ಟ ಓದಿನ ಮಚ್ಚ ವೆಂದರೆ ಆರನೆಯ ತರಗತ್ತಿ 
ದರೆ ಪೆದವಿಯನ್ನು ಪೆಡೆದಿದ್ದುದು. 

ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಎಂಟು 
} ಯ ಒಬ್ಬಾತೆನದು ನ. ಇನ್ನೊಬ್ಬಾ 
ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ನಾಲ್ವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷೂ, 
ಏಳು ದ 1 6 ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಮರಾಠಿಯೂ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಚಿಕಿತ್ಸುರ್ಥಿಗೆಳೊಡೆನೆ ಆಗಾಗ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌, ಹಿಂದಿ ಹುಗೂ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿತ್ತು | 

ಅವರ ವೈವಾಹ ಹಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗೆ ಒಂದು ಮಾತು. ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರಿಗೆ 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಾಗಿದು ವು, ಉಳ ಆರು ಜನರಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಒಂದಿಬ್ಬರಿಗಂತೂ ಲೈಂ 0ಗಿಕ ಸಂಪರ್ಕದ ಅನುಭವವಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಏಕೆ ಸೇರಿಸಲಾಯಿತು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳು 
ತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಂಸಿನಲ್ಲಿ ಗಣಿಸಲಾಗದು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರದೂ ಒಂದೊಂದು 
ರೋಗ, ಒಂದೊಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅಂಥ ರೋಗ. "ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ | 
ಮತ್ತದರ ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರ 
ವರ್ತನೆಗಳ ಸ ಸ್ಥೂಲ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದು 

ಅಶ್ಲಿ ೀಲಮಾಗಿ ಕಂಡಕಂಡವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೈಯುವುದ್ಕು ಹೊಡೆಯುವುದು, ಕಲ್ಲು 
ತೂರುವುದು, ಹೇಳದೇ ಕೇಳದೇ ಅದೆಲ್ಲಿಗೋ ಓಡಿಹೋಗುವುದು, ನಿದ್ರೆಮಾಡ 
ದಿರುವುದು, ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಯಿಲ es ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಾಣ 
ಲಾರದ ಸ್ಥಿತಿ , ತನ್ನ ವರ್ತನೆಯ ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾರದ ಅಸಮರ್ಥತೆ, ಏನೋ ಮನೋ 
ಗೊಂದಲ, pe su ವರ್ತಿಸುವುದು ಕೊಳಕು ಕೊಳಕಾಗಿರು 
ವುದು, ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ಹರಿದುಹಾಕುವುದು ಉಗ್ರ ವರ್ತನೆ, ಶಂಕೆ ಅನುಮಾನ 
ಪಡುವುದು, ಕಿರಿಕಿರಿ ಮಾಡುವುದು, ಉಪಟಳ ಕೊಡುವುದು, ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತೆವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು, ಉನ್ಮಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಣಿದಾಡುವುದು, ಚೀರಾಡುವುದು, ಗಾಳಿ ಹಗು 
ರಾದ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದು, ವಿಪರೀತ ಚಟುವಟಿಕೆ, ಉದಾಸೀನತೆ, 
ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗತೆ ವಟಗುಟ್ಟುವುದು ಅಥವಾ ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಶ್ರೇ 
ಸ 
ತಿ 
3 


ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪದ ಸಾರ್ಥಕ ಸೇವಾ ಶಿಬಿರ ೭೩ 


ಏಕಾಕಿತನ, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಎಳಸುವುದು, ಊಟವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಇಂಥ ವರ್ತನೆಯು ಜನರಿಗೆ ಅಪಾಯಕಾರಿ ಎಂದು ಕಂಡುದುದರಿಂದ ಮಾನಸಿಕ 
ಆರೋಗ್ಯ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು ನಿಜವೇ. ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಔಷದೋಪಚಾರದಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದೂ ನಿಜವೇ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗುಣಮುಖರಾಗಿದ್ದುದೂ ನಿಜವೇ. ಆದರೂ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಬಂಧನ-ರಕ್ಷಣೆಯ 
ಕಾವಲಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣ ತೆರೆದ ಶಿಬಿರದ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಇವರೆಲ್ಲಾ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಸಮಾಜಕಾರ್ಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ, ಮಾನಸಿಕ ಆರೋಗ್ಯ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ನರ್ಸೂ, 
ಶಿಬಿರದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾತನ ನೆರವಿನಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರಿಸಲಾಗಿತ್ತು ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ಕರೆದು ತರಲು. ಆದರೂ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರ ಸಮವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
(uniform) ಇರಿಸಿಕೊಂಡುದಲ್ಲದೆ ಇಬ್ಬರು ಶಿಪಾಯಿಯರನ್ನೂ, ಒಬ್ಬ ಮನೋ 
ಚಿಕಿತ್ಸಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ಕರೆದು ತರಲಾಗಿತ್ತು. 


ಯೋಜಿತ ಮತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಕಾರ 
೨ fy ಲಿ 


ಸಮಾಜ ಸೇವಾ ಶಿಬಿರವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕಾದರೆ ಯೋಜಿತ ಮತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಬಿರವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಡೆಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ನೊಬ್ಬ ಶಿಬಿರದ ನಿರ್ದೇಶಕನೆಂದು ನಿಯಮಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಶಿಬಿರವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲು 
ಇಡಿಯ ವಿಭಾಗವೇ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಮಗ್ನವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ ವರ್ಷದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಅನುಭವ-ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ನಿರ್ದೇಶಕನಿಗೆ ಇತರ 
ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳ ನೆರವು, ಸಹಕಾರ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಬಿರ ನಡೆಯುವುದು ಇನ್ನೂ 
ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗಲೇ ಶಿಬಿರದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕಾರ್ಯ ಆರಂಭವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಮಾಜ ಕಲ್ಕಾಣ ಕೇಂದ್ರದ ಅರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡರಂತೂ ಮೈತುಂಬಾ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದಲ್ಲದೆ ಸಮಗ್ರ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಬಹು ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ, ಅದರ 
ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ಎಡರು ತೊಡರುಗಳನ್ನು ಮುಂದಾಲೆ "ಚೆನೆಯಿಂದ 
ಊಹಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ವರ್ಷದ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕು. ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ಸಲಕಿನ 
ಕೊಪ್ಪ ಮನದ ಇದಿರು ನಿಂತಿತು. ಸಾರ್ಥಕ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲ 
* ಧ್ವಜ ಊರಿದರೇ' ಒಳ್ಳೆಯದೆನ್ನಿಸಿತು. ಒಂ ಏಂದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಕೆಲಸ 


ಈ. ಬಾ, ೧೨ 


೭೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರೆಕೊರೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಇದು ಒಳ್ಳಿತು, ಎನ್ನಿ ಸಿತು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ, ಒಂದಾದ ನಂತರ ಒಂದು ಕೆಲಸ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡು, ಸಂತತವಾದ ಸಂಪರ್ಕ 
ವನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಹಳ್ಳಿಗರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶ್ವಾಸ ಮೂಡಿ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಹಾದಿ 
ಯತ್ನ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎನ್ನುವ ವಿಶ್ವಾಸ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈಗಾಗಲೇ ಅನುನಯ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು (Rapport) ಬೆಳೆಸಿ, ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಾಂಗ್ರಾ 
ಹಿಕ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು (Cumulative effect) ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದೆಂದಾ ಸಲಕಿನ 
ಕೊಪ್ಪವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತಂ. 

ಸಮಾಜ ಸೇವಾ ಶಿಬಿರವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕಾದರೆ ಆ ಮೊದಲೇ ಹಳ್ಳಿಯ 
ಪರಿಚಯ, ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಬಂಧ, ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ವಿಭಾ 
ಗದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ವರ್ಗದವರಿಗೇನೊ ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ನಿಜ, 
ಆದರೆ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳಾಗಲಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾರಿಗೂ ಆ ಊರಿನ ಪರಿಚಯವಿರಲಿಲ್ಲ. * 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಊರನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರದಿದ್ದರೂ ' 
ಆನಂತರ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. 

ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದಾಗುವ ಯಶಸ್ವೀ ಶಿಬಿರದ ಸೂಚನೆಯೊ ಮುಬಂತೆ 
ಮಾನಸಿಕ ಆರೋಗ್ಯ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ನರ್ಸ್‌ ಆಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸಮಾಜ ಕಾರ್ಯದ ಸ್ನಾತ ' 
ಕೋತ್ತರ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬಂದಾತನನ್ನು ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಲಾಯಿತು. 
ಶಿಬಿರವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಯೋಜನೆ ಇದ್ದಿ ತಾದರೂ, ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು ' 
ಕೊಂಡು ಬರುವ ಆಲೋಚನೆಯೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ 
ಯವರ ಬದಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. 4 

ಸಮಾಜ ಸೇವಾ ಶಿಬಿರವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೇ ಸೀಮಿತವಾದದ್ದು. 
ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ-ಧಾರವಾಡದ ನಗರ ' 
ದಲ್ಲಿನ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಲ್ಯಾಣ ಕೇಂದ್ರದ ಅರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಕರೆದೊ ' 
ಯ್ಯಬಾರದು? ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಒಂದು ವರ್ಷದಿಂದಲೂ" ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ' 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸರಕಾರೀ ಪಶ್ಚಾದ್ಯೋಗ ಕ್ಷೇಮ ಕೇಂದ್ರ (ಸ್ಟೇಟ್‌ ಹೋಂ | 
ಫಾರ್‌ ಮೆನ್‌) ಮನದೆದುರು ಸುಳಿಯಿತು. ಆ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳೀಯ ವ್ಯವ 
ಸ್ಥಾಪಕ ಮಂಡಲಿಯಿದೆ. ಅದರ ಸದಸ್ಯನಾಗಿರುವ ಅವಕಾಶ ನನಗೆ ಇದೆ. ಹಿಂದಿನ 
ವರ್ಷ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ ಮಂಡಲಿಯ ಸಭೆ ಸೇರಿದಾಗ ಅರ್ಥಿಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ದೈಹಿಕ 
ಶ್ರಮ ಕಾರ್ಯದ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ರೈಲ್ವೆಯ ' 
ವರು ಹಲವರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ, ಏನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆ” 
ಸಭೆಯ ಮುಂದೆ ಬಂದಿತು. ಅರ್ಥಿಗಳು ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿಲ್ಲ, 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಜೀವಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ, ಶ್ರಮ ಜೀವನದ ಪರಿಚಯ ಅವರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟಿ : 
ರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹಳ್ಳಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ" 


ಜತಿ ಹರಸಿ ಆ 


ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪದ ಸಾರ್ಥಕ ಸೇವಾ ಶಿಬಿರ ೭೫ 


ದೈಹಿಕ ಶ್ರಮ, ಮನೋರಂಜನೆ, ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಾಸ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಮೂಲಕ ಜೀವನದ 
ನೈಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯುವ ತೃ ಪ್ರಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ 
ಅವರಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬಹುದೆಂಬ ಸಲಹೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಂಡಿಸಿದೆ. ಈ ಸಲಹೆ 
ಯನ್ನು ಮಂಡಲಿಯು ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ, ಇಂತಹ ಶಿಬಿರವನ್ನು ನಡೆಸುವ 
ವರಾರು, ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದ್ದಿತು. ಆಗ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ 
ವಿಭಾಗದವರು ಈ ಕಾರ್ಯ ಕೈಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂದು ನಾನು ಪೆರಿಹಾರ-ಸಲಹೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದು ಮಂಡಲಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಯಿತು. ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಡು 
ಗರಿಗೆ ಖರ್ಚು ಮಾಡುವ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗೆ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಯಿತು. ಆದರೆ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ 

ಬಿರ ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ಸಾಗಿಸುವ ಖರ್ಚನ್ನು ಭರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿದರಾಯಿತು. ಎಂದುಕೂಳ್ಳ 
ಲಾಯಿತು. 

ಈ ವರ್ಷದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಶಿಬಿರದ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಕ್ಷೇಮ ಕೇಂದ್ರದ ಹುಡುಗರನ್ನು 
ಕರೆದೊಯ್ಕುವ ನಿರ್ಣಯವನ್ನೂ ಕೈಕೊಳ್ಳೆಲಾಯಿತು. ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ ಮಂಡಳಿಯ 
ಅಧಿಕಾರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆಂಬ ನಿಯಮವಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ಹುಡುಗರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹು 
ದೆಂದು ನಿರ್ಣಯವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಶಿಬಿರ ನಡೆಯಲು ಇನ್ನೊಂದು 
ತಿಂಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಹುಡುಗರ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಂದ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಧಿ 
ಕಾರಿಯನ್ನು ವಿನಂತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಆ ಅಧಿಕಾರಿಗೂ ಇಂಥದೊಂದು ಶಿಬಿರ ನಡೆ 
‘ಯುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹ. 

ಆ ಕ್ಷೇಮ ಕೇಂದ್ರವೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡುವ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾತ ಪ್ರಥಮ ವರ್ಷದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾದುದರಿಂದ ಪಾ )ಧ್ಯಾಪಕ-ತನಿಕೆಯಧಿಕಾರಿಯ ಮತ್ತು ಕೇಂದ್ರದ 
ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಆತನು ಹತ್ತು ಹುಡುಗರನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ಅಗ. 
ತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಯಿತು. ಆ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತರಾದವರನ್ನು 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡರೂ ಕೂಡ. ಶಿಬಿರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವೆ ದಿನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿತು. ಆದರೆ 
ಸಿಡಿಲೆರಗಿದಂಥ, ಸುದ್ದಿ ಬಂದಿತು: ಹತ್ತು ದಿನಕ್ಕಾಗುವ ಜೋಳವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ, ಅಕ್ಕಿ ಬೇಳೆ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ಕಾಯಿಪಲ್ಲೆ ಹಾಗೂ ಹಾಲಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
'ಬಂದಿತು. ಹತ್ತು ಹುಡುಗರ ಊಟಕ್ಕೆಬೇಕಾಗುವ ಆಹಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಸರಕಾರೀ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ, ಹೊರಗೆ ಹೋದವರಿಗೊಂದು, ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಇಡಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಕಾಯಿಪಲ್ಲೆ ಹಾಗೊ ಹಾಲನ್ನು 


ಪತಿದಿನವೂ ತೆಗೆದುಕೊಳೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತದಾದುರಿಂದ ಹತ್ತ್ರ ದಿನ ಮೊದಲಿಗೆ ಹಣವನ್ನು * 


ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆ ಆದು ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರ ರುದ್ಧವಾದುದು. ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. 
ಬರಿಯ ಜೋಳೆದಿಂದ ಕೆಲಸವಾಗದು ; ಹೆತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ ಹ ತಂ, ಹುಡುಗರಿಗೆ (ಅವರೆಲ್ಲಾ 


ತರುಣರೇ) ಜವ್‌ ಸತರ ಆಹಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಹಣವನ್ನು ' 


ಒದಗಿಸುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾ ಬರ್ಥಿಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕ 


x 
೧ 
ಹೋಗುವುದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಯಿತು. 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಸರವೇನೋ ಆಯಿತು. ಸಮಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನವೀನ ಪ್ರಯೋಗ 


ವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ತಣ್ಣಿ €ರು ಎರಚಿದಂತೆ ಆಯಿತು. "ಆಡ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ' 


ಷ್ಣ 


ಮಿಂಚು ಹೊಳೆಯಿತು. ಮಾನ ರಸಿಕ ಆರೋಗ್ನ ಕೇಂದ್ರವೂ ತೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕ ಕಾರ್ಯ ದ ಕೇಂದ್ರ, ನ 


ರಿ 


ಅದರಲ್ಲಿನ ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗೆಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಹೇಗೆ? ಈ ಅಕಕ 


ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪೆಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾಥಿ 
ಆನಂದಶೆಟ್ಟಿ ಯೂ ಆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೆತ್ತಿದರು. ವಿಚಾರಿಸಿ ತಿಳಿಸಲು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ' 


ಆರೋಗ್ಯ ಕೇಂದ್ರದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರನ್ನು ಕಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾ ನಿಸಲಾಯಿತು. 
ಅಕ್ಟೋಬರ ೧೧ ನೆಯ ಸೋಮವಾರ ಮಾನಸಿಕ ಆರೋಗ್ಯ ಕೇಂದ್ರದ ಮುಖ್ಯ 

ಸ್ಟೆಯನ್ನೂ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಮಾತನಾಡಲಾಯಿತು. ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ, 

ಮನೋರೋಗಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಂದ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ದಿನ ನಗಟ್ಟಲೆ ಆಸ್ಪ- 


ತ್ರೆಯ ಹೊರಗಡೆಯೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಹೇಗೆ ? ಏನಾದರೂ ಕಹಿ ಪ್ರಸಂಗ ಉಂಟಾಗ ' 


ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಲು ಭರವಸೆಯೆನು? ಇದರ ಹೊಣೆ ಹೊರುವವರಾರು ? ಮೇಲಾಗಿ 
ರೋಗಿಗಳ ಆಹಾರದ ಖರ್ಚನ್ನು ಭರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಇಂಥವೇ ಜಟಿಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೆ- 


ದ್ದವು. ಬೆಳೆಗ್ಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ಸಂಜೆ ಅವರನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದರೆ ಒಳಿತು. ಎಂಬ ಸಲ ' 


ಹೆಯೂ ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಸಾಮಾನು ಹಾಗು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸು 
ವುದೇ ಕಷ ವಾಗಿರುವಾಗ ಹತ್ತು ದಿನವೂ ಸಾರಿಗೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡುವುದು ಅಸಾ 
ಧ್ಯದ ಮಾತೇ ಸರಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹೆತ್ತು ದಿನಗಳೊ-ಹಗಃ 'ಲೂ.ರಾತ್ರಿ ಜೊತೆಗೆ 
ಜೀವಿಸಬೇಕಾದಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದು ಸರಿಯಾಗ 
ಲಾರದು. ಹತ್ತು ದಿನವೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸರಬರಾಜು 

ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಿತು. ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದಾವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಹತ್ತು ದಿನಗಳ ಮೊದಲೇ ಕೊಡಲಾಗದು. ಅದು ನಿಯಮ ಬಾಹಿರ, ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ ಜನತಾ ಬಜಾರಿನಿಂದ ದಿನದಿನವೂ ಕೊನೆಗೆ ಎರಡು ದಿನಕ್ಕೊಮ್ಮೆಯಾದರೂ 


ಬೇಳೆ, ಹಿಟ್ಟು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ತಂದು ರೋಗಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ 
ನಿಯಮ. ಅಕ್ಕಿಯೊ ್‌70ದನ್ನು ಮಾಹ ಹತ್ತು ದಿನೆಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು ಮೊದಲೇ ಕೊಡ 


ಬಹುದು. ಇಂಥ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ನಾನೊಂದು ಪೆರಿಹಾರ ಸೂಚಿಸಿದೆ. "ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ 


ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪದ ಸಾರ್ಥಕ ಸೇವಾ ಶಿಬಿರ ೭೭ 


ಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಬಂದು ಆ ದಿನದ ಸಿದಾವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇವೆ' ಎಂದು. 


ಇದು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಯಿತು. ಆಗ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಹಗುರಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆವು. ಮರು 
ದಿನವೇ ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪಕ್ಕೆ ಪಯಣ ಬೆಳೆಸಬೇಕು. ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯವರ ನೆರವಿ 


ನಿಂದ ಆನಂದಶೆಟ್ಟಿ ಹತ್ತು ಜನರನ್ನು ಆಯ್ದಕೊಂಡರು. ಅವರ ಆರೋಗ್ಯದ ಪರಿ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರು; ತೂಕವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು; ಅವರ ಹಾಸುಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಗಳೊಡನೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಲು ತೊಡಗಿದರು. 


* ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು. 


ಯೋಜನೆ ಹಾಗೂ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಗುಂಪುಗಳು 


ಸಮಾಜಕಾರ್ಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕೇವಲ ಹತ್ತು ಜನ. ಆದರೆ ಹತ 
ದಿನದ ಶಿಬಿರಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಲ್ಲವೇ ? ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೆಂದರೆ 
ಹತ್ತು ದಿನ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಕಾರ್ಯಕ ಇತ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಾವ್ಯಾವ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಹಣ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಯಾರ್ಯಾರು ಯಾವ್ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಮರ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು? 
ಎಂಬಿತ್ಕಾದಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು 


ಕಾಯಶ್ರಮ ಕಾರ್ಯವಾವುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದೊಂದು 
ಸಮಸ್ಯೆ. ಕೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವ ವಿದ್ಯಾ ಚಲಾ” ಸತ ಸಮಸ್ಯೆ, ಸಂಪ- 


ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ Span ಅದು ಸ ಹ 'ವಾಗದಿದ್ದರೆ ಎರಡು. ಮೂರ 
ನೆಯ ಮಹೆತ್ವದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗ ಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ನಿರ್ದೇಶಕನೊಡನೆಯೂ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರ್ಯಗಳ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು 
ಮುನ್ನವೇ ಪರಾಂಬರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೆರಡು ಸಲವಾದರೂ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳೂ ಶಿಬಿರದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದರೆ ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪ ದೊಡನಿದ್ದ ಸಂಪರ್ಕದ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆರೆಯ ಏರಿಯ 
ಇಬ್ಬದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ತಗ್ಗನ್ನು ಕೊಳವೆಗಳೆನ್ನು ಹಾಕಿ ಅಡಿಗಾಲುವೆ (Culvert) 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಾಹನಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಕವೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ರಸ್ತೆಯ ಕೆಲಸ ತಾಲ್ಲೂಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಮಂಡಳಿಯದು: ಆದರೆ ಆ ಕೆರೆಯ ಏರಿಯೊ ಲೊ ಗಿ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ಎದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಕೆರೆ ಏರಿಯ ದುರಸ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಲೋಕೋಪೆಯೋಗಿಯವರು ಕ್ರ ಕೊಳ್ಳೆ 'ಬೇಕೆಂದು ಅವತು ಕಂಡು ಮನವೊಲಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಗುವ ಹಣವನ್ನು ಮಂಜೂರು ಮಾಡಿದರೆ ಶ್ರಮದಾನ 
ದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಊರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಯ ಉಳಿಸುವ ಹಂಚಿಕೆ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


- ಕ ಗ. ೂ್ರ ಪಿ ಆ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಲಾಯಿತು. ನಿಯಂಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪಂಚಾಯತಿಯ ಬೀ ಡಿಕೆಯ ನಿರ್ಣ ಯು 
ವನ್ನು ಲೋಕೋಪಯೋಗಿ ಕಚೇರಿಗೆ ಕಳಿಸಲಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಶಿಬಿರ: 
ಆರಂಭವಾದರೂ ಲೋಕೋಪಯೋಗಿಂ ಯವರಿಂದ ಆ ಕೆಲ ಸಕ್ಕೆ ಮಂಜೂರಾತಿ ಬರಲಿಲ. 


೧7 


9 ಗೆ ಗಿ fe ಶಿ ಗ್‌ೆ er ೯ - ; § 
ಮುಂದಿನ ಶಿಬಿ ದ ಹೊತ್ತಿ ಮಂ ಳೊರುಂಅ ಪಡೆಯುವ ಎರ್ಭಾ ರವನ ಲಿ ಕೈಕೆ ಇಂಡು 


ಏರಿಯ ಉತ್ತರದ ಕೊನೆಯಿಂದ ಊರ ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆಯ ಇಬ್ಬದಿಯ 'ಚರಂಡಿಗೆ 

ಳನ್ನು ಅಗಿದು ಆದೇ ಮಣ ನ್ನು ಹರಡಿ ರಸ್ತೆಯನ್ನು ಸರಿಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯ 
ಜಃ ಣ 

ವನು ತೀರಾ ಕೊನೆಗೆ ಕೆಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಗ್ರಾಮದವರ ಆಭಿಪ್ರಾಯ: 


a ಲ ೪ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು. ಹಾಕದ ಗುಡ್ಡದ ನೀರೆಲ್ಲಾ 
ಹರಿದು ರಸ್ತೆಯ ನಡುವೆ ಕೊರಕಲನ್ನು ಮಾಡಿತ್ತು. ಚರಂಡಿಗಳು ದುರಸ್ತುಗೊಂಡರೆ, 


ಡೈ 


ನೀರು ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡದೆ " ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು” ಹರಿದು ಕೆರೆ 
ಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಆವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತು. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಣದ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವ ವದ್ಯ ುದವರು ಗುದ್ದಲಿ, ಸಲಕಿ, ಪುಟ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಲು ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲ ಲವೆನ್ನಿಸಿತು. ಆದರೆ 
ಇಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಶಿಬಿರ 199... ಊರ ಸಮಾಲೋ 
ಚನೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ಅಗತ್ಯ ವಾಗಿತ್ತು 
ದೊಂದು ಲೋಪವೇ. 

ಹತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾತನನ್ನು ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಲಾಯಿತು. 
ಆತನು ವಿಲ್ಲ ಸಮಿತಿಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸದಸ್ಯ ನಾಗಿರತ ತಕ್ಕುದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಃ 
ಲಾಯಿತು. ಉಳಿದ ಒಂಬತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ನಾಯ ಕರಾಗುವಂತೆ ಆರ್ಥಿಕ, ಅಡುಗೆ, 

ಗೆ 


UL 


ಸಾರಿಗೆ, ಆರೋಗ್ಯ, ದೈಹಿಕಶ್ರಮ (ರಸ್ತೆರಿಪೆರಿ ). ವಸತಿ, ಚರ್ಚಾ ಶಾ ಸಾರ್ವ 
ಜನಿಕ ಸಂಪರ್ಕ, ಮನೋರಂಜನೆ ಹೀಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಯೋಜನಾಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ಸದಸ್ಯರೂ ಒಬ್ಬ 


ನಾಯಕನೂ ಇರುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಲಾಯಿತಂ. ಎಲ್ಲ ಗುಂಪುಗಳ ನಾಯಕರೂ 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯೂ, ನಿರ್ದೇಶಕನೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಸಂಯೋಜನಾ ಸಮಿತಿಯನ್ನು ನಿಯ 
ಮಿಸಲಾಯಿತು. ಶಿಬಿರವನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ವಸ್ತುನಿಷ ವೆಗೌಲ್ಲಮಾಪ 


ಅ ಲ 
ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಐವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಮಿತಿಯನ್ನು ನಿಯಮಿಸಲಾಯಿತು. 
ಈ ಗುಂಪುಗಳು ಆಗಾಗ ಕೂಡಿ, ಚರ್ಚಿಸಿ, ಹಣ ಹಾಗೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ 


ಸಬೇಕೆಂದೂ, ಸಮಯವನ್ನು ಫಲದಾಯಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಇ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ನೀಡ 
ಲಾಯಿತು. 
ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಹದಿನೆ,ದ k 
ಸಮಯವಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಸಮಿತಿಗಳು ತಂತಮ್ಮ ಯೋಜನೆಗಳನ 


sda Sa hana cs a a 


3 ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪದ ಸಾರ್ಥಕ ಸೇವಾ ಶಿಬಿರ ೭೯ 
'ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದುದು ಶಿಬಿರ ಇನ್ನೇನು ಎರಡು-ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಲಿದೆ 
ಎನ್ನುವಾಗಲೇ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಗಡಿಬಿಡಿಯಿತ್ತು, ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಅಧೈರ್ಯ 
ಎತ್ತು. ಆದರೆ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನೆರವನ್ನು 
| ನೀಡಿದುದರಿಂದ ಯೋಜನೆಯು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಆಹಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳ 
'ಲಾಯಿತು, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತು, ಆರೋಗ್ಯ 
ಸಮಿತಿಯವರು ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಡುಬಿಡುವ ಸ್ವಳೆದ ಹತ್ತಿರ ಪಾಯಖಾನೆ 
"ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಬಂದರು, ವಾಹನವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಲಾಯಿತು, ಯಾರ್ಯಾರು 
ಯಾವ್ಯಾವ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಆದರೂ ವಾಹನವೊಂದರಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೂ, ಎಲ್ಲ ಜನರನೂ 
ಸಾಗಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕರು ಬಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಬಿರದ ಸೆಳಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 
ಶಿಬಿರ ಆರಂಭವಾದಂದಿನಿಂದ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಕಿ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಗುಂಪುಗಳು 
ಕಾರ್ಯಶೀಲವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ನಿಯಮಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು; 
ಒಂದೊಂದು ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ನಾಯಕನಿರುತ್ತಿದ್ದ. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗುಂಪಿನ 
' ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೫-೩೦ ಕ್ಕೆ ಏಳಿಸಲು ಒಬ್ಬಾತ 
ಕವಾಯತು ಮಾಡಿಸಂವಾತ ಒಬ್ಬ; ನೀರು ಸರಬರಾಜು ಮಾಡುವ ಗುಂಪಿನ ಸಂಖ್ಯೆ 
ದೊಡ್ಡದು, ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೊಬ್ಬ ನಾಯಕನಿರುತ್ತಿದ್ದ ; ಅಡುಗೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವ 
ವರದು ಮೂವರ ಗುಂಪು, ಇದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ನಾಯಕ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬೆಳೆಗಿನ ಉಪಾಹ 
ರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬಾತೆ ನಾಯಕನಾದರೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಊಟಕ್ಕೆ, ಮಗುದೊಬ್ಬ 
ರಾತ್ರಿಯ ಊಟಕ್ಕೆ. ಉಪೆನ್ಯಾಸವನ್ನೀಯಲಿರುವ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಧಾರವಾಡದಿಂದ 
ಕರೆದು ತರಲು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ದಿನ ಹೋಗಿಬರುವಂತೆ ಏರ್ಪಾಟಾಯಿತು. 
"ಆತನೇ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಪೇಟೆಯಿಂದ ತರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಒಮೆ 
ನಿರ್ದೇಶಕ ಹೋಗಿ ಬಂದುದುಂಟಂ. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೊಬ್ಬರು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮನೋರಂಜಕರನ್ನು ಕರೆದು ತಂದುದುಂಟು. 
ಯೋಜನಾ ಸಮಿತಿಗಳೆ, ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಗುಂಪುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ ಉದ್ದೇಶವೆಂದರೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗೂ ಶಿಬಿರದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾ 
ಮಾಡಿಸುವುದು, ಹಾಗೂ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನೆರವೇರಿ 
ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದರೆ ಮಾನಸಿಕ ಆರೋಗ್ಯ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ದಿನ 
ದಿನದ ಸೀದಾವನ್ನು ತರಲು ಆ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಶಿಪಾಯಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾತ 
ನಾಗಲಿ, ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಲಿ, ನರ್ಸ್‌ (ಅಲ್ಲನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ) ಆಗಲಿ 
ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. 


ಗ 


¢L, 


ಆರ್‌ ಮ ಳಾ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೮೦ 


ದೈನಂದಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
ಇಡಿಯ ದಿನವನ್ನು ಬೆಳಗಿನ ೫-೩೦ ರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ೧೦ರ ವರೆಗೆ ಕೆಲವು 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಿ [ವ 


ಕಾರಕ್ರಮ ಪಟ್ಟಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ಬಿಡಾರವನ್ನು 


ಲ 
ಲರೂ 9೪-೩೦ ಕ್ಲೆ ಏಳುವುದು; ೬-೩೦ ರ ಒಳಗೆ ಮುಖ 


ರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಹೀಗಿತ್ತು. 
~ 

(9) 

ಸಂತರ ಕವಾಯತು, ಆನಂತರ ನೀರು ತರುವದು; ಇದೆಲ್ಲಾ ೮ ಗಂಟೆಯ ಒಳಗೇ 
ಮುಗಿಯುವುದು: ಅಷ್ಟರ ಒಳಗೇ ಉಪಾಹಾರವೂ ಆಗುವುದು; ೮ ಗಂ.ಗೆ ಶ್ರಮ 
ಕಾರ್ಯ ಆರಂಭ, ೧೧ರ ವರೆಗೆ ಕೆಲಸ; ೧೧ ರಿಂದ ೧೨-೩೦ ರ ವರೆಗೆ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳು ; 
೧-೩೦ರ ಒಳಗೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದ ಊಟ ; ೨-೩೦ರವರೆಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ; ೪ರ ವರೆಗೆ ಊರನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ಗ್ರಾಮಸ್ಥ ರೊಡನೆ ವಿಚಾರವಿನಿಮಯ ಮಾಡುವುದು ; ೪ ಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ 


ಚಹಾ; ಆರರವರೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಧಿಯಿಂದ ಭಾಷಣ, ಚರ್ಚಾಗೋಷ್ಠಿ; ೮-೩೦ ರವರೆಗೆ 


ಮನರಂಜನೆ, ದಿನದ ಕಾರ್ಯದ ಸಮೀಕ್ಷೆ, ವಿಮರ್ಶೆ ಹಾಗೂ ಮರುದಿನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮದ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಗುಂಪುಗಳ ಹಾಗೂ ನಾಯಕರ ನೇಮಕ; '೯-೩೦ರ 
ಒಳಗೆ ರಾತ್ರಿಯ ಊಟ; ೧೦ಕ್ಕೆ ನಿದ್ರೆ ಹೋಗುವುದು. 

ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ೧೧ ಗಂಟೆಯವರೆಗೂ ಮಲಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮದ ಸಮೀಕ್ಷೇಯಾಗಲಿಲ್ಲ; ಮನರಂಜನೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಲ ಸಮಯ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ; ಎರಡು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ಅತಿಥಿಗಳು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿನ ಶ್ರಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಗಿನ 
ಬದಲು ಸಂಜೆಗೆ ಬದಲಿಸಲಾಯಿಸಲಾಯಿತು, ಊರ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಸಲ 
ವ್ಯತ್ಯಯಬಂದಿತು. ಈ ಶಿಬಿರವು ನಮ್ಮತೆಯ (Flexibility) ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕಾದುದರನಿಂದ ಹೀಗಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಸಿ ತ್ಯಂತರವಾಗುವುದು ಪೆ೨ಿಣಾಮ 
ಕಾರೀ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ. 


ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಹಾಗೂ ವಾತಾವರಣ 

ಊರಿನ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳ ಬಿಡಾರ. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಬಂದ ಸರ್ವೋ 
ದಯ ಮಂಡಳಿಯವರು ಮೊದಲ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಕಟಿ ದ್ದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡಂತೆಯೇ ಊರಿನ ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಕೋಣೆ. ಆದು ಊರ ಉಪಾಧ್ಯಾ 
ಯನು ಇರುವ ಮನೆ. ಶಾಲಾಕೋಣೆಯ ಎಡಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಖಾಸಗೀ ಹೊಲ. ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿದ ಕೋಣೆಯು ಈ ಮುಖ್ಯ ಕೋಣೆಯ ಮುಂದೆ, ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಎಡಭಾಗದ 


Wp pero 


ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪದ ಸಾರ್ಥಕ ಸೇವಾ ಶಿಬಿರ ೮೧ 


ಕೆಲವು ಅಂಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿದಂತೆ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇದೆ. ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ 
ಯಿಂದ ಕಚ್ಚಾ ಮೆಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ಏರಿ ಹೋದರೆ ಈ ಶಾಲಾಕೋಣೆಗಳನ್ನು ಸೇರ 
ಬಹುದು. ಸರ್ವೋದಯದವರ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ವಿಭಾಗದವರೂ ಗಾಂಧೀ 
ತಮಾನೋತ್ಸವದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕ ಆರೋಗ್ಯ ಕೇಂದ್ರದವರೂ ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪವನ್ನು ಹಳಿಯಾಳ-ಧಾರವಾಡ ರಸ್ತೆಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಎತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಂವ ಕಟ್ಟಡವೇ ಶಾಲೆ. ಊರೊಳಗೆ ಬಂದಾಗಲೂ ಮೋಹಕವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತಹದೇ ಈ ಶಾಲೆ. ಕಲಾವಿದ ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ವರ್ಣಿಕುಂಚದಲ್ಲಿ ಶಾಲೆಗೆ ಅಪೂರ್ವ 
ಕಳೆಬಂದಿತು. ಶಿಬಿರದ ಆವರಣವನ್ನು ಸದಾ ಶುಚಯಾಗಿಡಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ನವಾಬನ 
ಆರೋಗ್ಯ ವಿಭಾಗದವರೂ, ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು, ಊಟದ 
ಎಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಲು ಶಾಲೆಯ ಹಿಂದೆ ತಗ್ಗುಗಳನ್ನು ತೋಡಲಾಗಿತ್ತು. ಆಗಾಗ 
ನಾಯಿಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಪತ್ರಾವಳಿಯ ಚೂರುಗಳು ಚೆಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಆದರೆ 
ಕಂಡೊಡನೆ ಕೈಹಾಕಿ ಯಾರಾದರೂ ಅವನ್ನು ತಗ್ಗುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿಯೇ ದೀಪಾವಳಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸಲಾಯಿತು. ಅಂದು ಇನ್ನೂ 


' ಬೇಗನೆ ಎದ್ದು ಮುಖ ತೊಳೆದು ಎಲ್ಲರೂ ಸಾಲಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ಅಂಬುಜಮ್ಮ 


ಹಾಗೊ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ ಸುಮಿತ್ರ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆರತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿದರು. 


ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳ ಕೈಗೆ ಕೆಲವು ಪೈಸೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿತ್ತು, ಅವನ್ನು ಅವರು 
ಆರತಿಯ ತಟ್ಟೆಗೆ ಹಾಕಿದರು; ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ಯ್ಮನುಸಾರ ಹಣ ಹಾಕಿದರು. 
ಹಾಗೆ ಆಚರಿಸಿದ್ದುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೇ ತಂದಿತು. ಸಂಗ್ರಹವಾದ 
ಹಣವನ್ನು ಆರತಿ ಬೆಳಗಿದವರಿಬ್ಬರೂ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ಕಲ್ಕಾಣ ನಿಧಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅದೇ ಮಧ್ಯಾಸ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿ 
ಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಆತನ ಬಂಧುಗಳು ಬಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಮುನ್ನ ಇದ್ದುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುವಾಗಿ ಉತ್ತಮಗೊಂಡಿದ್ದುದು ಆತನ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಉತ್ತಮಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಪತ್ರವನ್ನು 
ಆ ಬಂಧುಗಳು ತಂದಿದ್ದರು. ಆತನ ಸಹೋದರಿ ಆತನಿಗೆ ಆರತಿ ಮಾಡಲು ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಯ್ದು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಳಂತೆ. ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿ ಆಗ ಸಾಧಾರಣ, ಸರಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ. ಸಮ 
ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಉಡುಪನ್ನು (ಹೊಸ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು) ಧರಿಸಿದಾಗ ಆತನ 
ಮುಖದ ತುಂಬಾ ಆನಂದದ ಕಳೆ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಆತನ ಬಿಡುಗಡೆಯು ಆ ಪವಿತ್ರ. 


ದಿನದಂದು ಶಿಬಿರದಿಂದಲೇ ಆದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅದೊಂದು ಶುಭ ಸಂಕೇತ ಎಂದು 


ಸ ಟ್‌ ಪಟ SG 
NaN 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನಿಸಿತು. 
ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿ ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪ ವಿಪರೀತ ಚಟುವಟಿಕೆಯ ಮನುಷ್ಯ. ಆತನೆಷ್ಟು 
ಗಿಡ ಕ್ಕಿದ್ದನೊ ಅದರ ಎರುದ್ಧ ವೆಂಬಂತೆ ಆತನ ಹಾಡುಗಳು, ಕೆಲಸಗಳು ವಿಶಾಲ, 
ಓತಿ 


ಕ. ಭಾ ೧೧ 


೮೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಉದ್ದ, ಸಮೃದ್ಧ. ಶಾಲೆಯ ಅಂಗಳವನ್ನು ಚಿಕ್ಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿ ಶುಕ್ರೆ ಕೆತ್ತಿ ಸ್ವಚ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದರೆ, Fi 
ವಲಿಂಗಪ್ಪ ಸಗಣಿ ತಂದು ಸಾರಿಸಿದ. “ಸಿಸ್ಮರ್‌' (ಹಾಗೆಂದು ಸುಮಿತ್ರಾ ಅವರನ್ನು 

ಅವರೆಲ್ಲಾ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು) ರಂಗೋಲಿ ಹಾಕಿರಿ” ಎಂದು ಆತನ ಆಜ್ಞಾ- | 
ಬಿನ್ನಪ. ಆತನು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನೆಲವನ್ನು ಸಾರಿಸುತ್ತಾನೊ ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ' 
ರಂಗೋಲಿಯನ್ನು "ಸಿಸ್ಟರ್‌" ಹಾಕಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆತನ ಸವಾಲು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆತನೇ 
ಗೆಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ. ಹಳ್ಳಿಯ ಪದ್ದತಿಯಂತೆ ಸಗಣಿಯ ಉಂಡೆಮಾಡಿ, ಹೊನ್ನರಿಕೆ ಹೂಗ 
ಳನ್ನು ಸಿಗಸಿ ನಾಲ್ಕಾರುಕಡೆ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಆತನೇ ಇರಿಸಿದ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಹಟ್ಟೆವ್ವಗಳ್ಳ್ಕು 
ದನಕರುಗಳ ದೇವತೆ. ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ ಹಣತೆ ಬೆಳಗಿದವು. ೨೦ ರ ಬೆಳಗು ಹಳ್ಳಿಯು 
ಸಡಗರದಿಂದ ಬಣ್ಣ ಬಳಿದುಕೊಂಡಿತ್ತು. ಮನೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾರಣೆಯಂ ಕಾರಣೆಯನ್ನು 
ಕಂಡಿದ್ದವು; ಮಕ್ಕಳು ಮರಿಗಳು, ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡುಗಳು ಹೊಸ ಉಡುಪಂ ಧರಿಸಿ- 
ದ್ವರು; ಎತ್ತೂಗಳೆ ಕೋಡುಂಗಳಿಗೆ ಬಣ್ಣ ಬಳಿದು, ಗಂಟೆ ಕಟ್ಟಿ ಓಡಿಸಲಾಯಿಂತು; ಹಬ್ಬ | 
ದೂಟವನ್ನುಂಡು ಜನೆ ರಾತ್ರಿ ಉರಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ ದನಗಳನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹಾಯಿಸಿ 
ದರು. ವಿದ್ಯುದ್ದೀಪಗಳಿಲ್ಲದ ಊರು ಒಣಿಒಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಉರಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಕವಿದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಪೊರ್ವ ಮೆರುಗನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು. ಊರ ಹಬ್ಬದ ಸಡಗರ 
ಶಿಬಿರದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿತ. ದೀಪಾವಳಿಯಂಥ ದೊಡ್ಡ ಹಬ್ಬವನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸದೆ ಯಾವುದೋ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಂವುದೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಇಂಥ ದೀವಳಿಗೆ ಎಂದಾದರೂ ಬಂದೀತೆ, ಎಂಬಂತಹ ಹರ್ಷೋತ್ತರ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಆದರೂ 
ಕ್ರಿಯಾವಿಧಿಯು ಬಿಡಲಾರದೆಂದು ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸೋಮಶೇಖರ ತನ್ನೂರಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿಯೊಂದನ್ನು ಕಳೆದುಬರಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಯಿತು. 

ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಧಾರವಾಡದಿಂದ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳ ಬಂಧುಗಳು ಬಂದರು, ಗೆಳೆಯರು ' 
ಬಂದರು, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ, ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಬಂದರು. ಭಾರತ 
ಸರಕಾರ ಹಾಗೂ ಮೈಸೂರ ಸರಕಾರದ ವಾರ್ತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರ ಖಾತೆಯ ಅಧಿ- 
ಕಾರಿಗಳು ಚಲನಚಿತ್ರ ತೋರಿಸುಲು ಬಂದರು, ಪತ್ರಿಕಾಕರ್ತರೂ ಐತಂದರು, ಆಕಾಶ 
ವಾಣಿಯವರೂ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ರೆಕಾರ್ಡುಮಾಡಲು ಬಂದರು, ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಹಳ್ಳಿಯ 
ಕೆಲವು ಹಿರಿಯರೂ, ಕಿರಿಯರೂ ಬಂದರು. ಬಂದವರೆಲ್ಲಾ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲರೊಡನೆ 
ಬೆರೆತರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಸಿಹಿತಿನಿಸಂಗಳನ್ನು ತಂದರು, ಹಂಚಿ ತಾವೂ 
ತಿಂದರು. ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಶಿಬಿರವು ಸದಾ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು; ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೆಘುಲ್ಲಿತವಾಗಿತ್ತು. “ನೀವು ಹೋದಮೇಲೆ 
ಕೆಲವು ದಿನ ಇಲ್ಲಿ ಹಳಹಳ ಎನಿಸುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಗ್ರಾಮದ ಬಾವಿ ಚೆನ್ನಬಸಪ್ಪನವರೂ 
ಅಂದರು, ಯುವಕ ಮಂಡಲಿಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ರಾಮಣ್ಣ ನೂ ಅಂದರು. 

ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಶಿಬಿರದ ಹೊರಗೂ ಇದ್ದವು, ಒಳಗೊ ಇ ವು. ಎಲ್ಲ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೂ ಮಹತ್ವದ ಅಂಶಗಳಾಗಿದ್ದವೇನೊ ನಿಜವೆ. ಆದರೆ ರಸ್ತೆಯನ್ನು 


ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪದ ಸಾರ್ಥಕ ಸೇವಾ ಕಿಬಿರ ಆತಿ 


ಬಿಪೇರಿಮಾಡುವುದು, ಉಪನ್ಯಾಸ ಚರ್ಚಾಗೋಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ಹೋಳಿಕೊಳ್ಳು 
'ವಂಥವುಗಳೇ. ಮೊದಲನೆಯದು ದೈಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯ ಸಾರ್ಥಕ ಉಪಯೋಗವಾಲಿಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯದು ಬೌದ್ಧಿಕ ಶಕ್ತಿಯ ಸಂವರ್ಧನೆಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಊರಿನವರೂ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಮೊದಲಿನದರಷ್ಟು ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಭಾಗತೆಗೆದುಕೊಂಡವರು 
ಕಡಮೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ವಿಚಾರಗೊಷ್ಮಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಹೊಣೆಗಾರನಾಗಿದ್ದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸುಧೀರ ಅಲ್ಬಸ ಲ್ಪ ಅಸಮಾಧಾನಪಟಿ | ರಬೇಕು. ಆದರೆ ಚರ್ಚಾ 
ಗೊಷ್ಠಿಯ ಕೊನೆಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗರಾಜಪ್ಪೆ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕಾಂತ ವಂದನಾರ್ಪ 
ಣೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದಂದನ್ನು ಕಂಡವರು ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಡುವಂತಿತ್ತು, ಹರ್ಷ 
ಬಾಷ್ಪ ತುಳುಕುವಂತಿತ್ತು. 
ಮನೋರಂಜನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಅಂದುಕೊಂಡಷ್ಟು ಕ್ರಮಾಗತವಾಗಿ ಆಗುದು 
ದಕ್ಕೆ ಅದರ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಿಂಧೆಯದೇನೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲವೆಂದೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು. ಸಮಯದ ಅಭಾವವಿದ್ದರೂ ಧಾರವಾಡದಿಂದ ಗೆಳೆಯರ ಗಂ- 
'ಪೊಂದು ಬಂದಂ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಿತ್ತಿತು, ಹುಕ್ಕೇರಿ ಬಾಳಪ್ಪನವರೂ ಬಂದು "ಹೆತ್ತು 
'ದಿನದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮೂರು ತಾಸಿನಲ್ಲೇ ಮುಗಿಸಿದರು.' ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿ ಪಾಟೀಲ 
ಹಾಡು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಡಿದರು. 
ಅಡುಗೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ಅಗತ್ಯ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಾವು ತಂದ ಆಹಾರೆ 
ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯವರು ಕೊಟ್ಟ ಸೀದಾ ಪದಾರ್ಥಗೆಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ತೆರನ ಅಡುಗೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿವರೆ 
ನ್ನುವ ಭೇದವಿನಿತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಸ್ಯಾಹಾರವನ್ನೇ ತಯಾರಿಸುತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡ 
ಕೆಲವು ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳ ನಾಲಗೆ ಒಣಗಿದಂತೆನಿಸಿರಬೇಕು. ಕಂಡೂ ಕಾಣದಂತೆ ಕಾಡಲ್ಲಿ 
ಕುಪ್ಪುಳಿಸುವ ಜೀವವೊಂದು ಮೂವರ ನಾಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಿಯಾಡಿತು ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ವ್ಯಾಸರಾಜನ ಬಿಸಿಬೇಳೆ ಭಾತ್‌ ಒಂದು ಹೊತ್ತಿಗಲ್ಲ ಎರಡು ಹೊತ್ತಿ 
ಗಾಗುವಷ್ಟು ಅಕ್ಷಯವಾಗಿದ್ದುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತಸವನ್ನಿತ್ತಿರಬೇಕು. ಉಪ್ಪಿಟ್ಟು 
ರೊಟ್ಟಿ, ಚಪಾತಿ, ಅನ್ನ, ಸಾರು, ಚಟ್ನಿಪುಡಿ, ಒಮ್ಮೊವೆು ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ, ಪಾಯಸ 
ಅತಿಥಿಗಳು ತಂದ ಸಿಹಿತಿನಿಸಂಗಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರ ಬದಲಾ- 
ವಣೆಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಹಾರವನ್ನು ನೀಡುವ ರೀತಿಯೂ 
ಅವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಶಿಬಿರದ ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಿಬಿರದ 
 ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಮ್ಹದರಲ್ಲಿ ಆಹಾರದ ಪಾತ್ರ ಬಹು ಮಹತ್ವದ್ದೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ತನ್ಮೊಳಗೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಬೆರೆತು ಸಂಭಾಷಿಸದೆ. 
“ರಿಜರ್ವ' ಇರುತ್ತಿರುವವನಂತೆ ಕಂಡ ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿ ಅರವಿಂದ ಕೂಡಾ ಒಮ್ಮೆ ಬಡಿಸಿಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ “ನಾನು ನಿಮಗೆ ಬಡಿಸಲೇ? “ ಎಂದಂ 


೮೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕೇಳಿದರು. ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಾದ ಮಹತ್ತರ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ಗುರುತಿಸಬಹೆದಿತು . 
ಸ 

ಶಿಬಿರ ನಡೆಸುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದೊದಗಿದ್ದರೂ ಸಾರಿಗೆಯ ವ್ಯವ 

ಸೆಯದು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸುವಂತಹಂದಾಗಿತ್ತು. ಮೊದಲ ದಿನ ಒಂದು ಸುತ್ತು ವ್ಯಾನ 

ಕೊಟಿ ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ. ಅದರಿಂದ ಕೆಲವು ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸಲು ಸಾಧ 


ವಾಯಿತು. ಆದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ. ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ ಸಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಳಿಯ ' 


ಬಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಕೊನೆಯ ದಿನ ವ್ಯಾನಿನ ಬದಲು ಕಾರೊಂದು 
ದೊರೆಯಿತು. ಅದು ಜನರನ್ನಷ್ಟೇ ಸಾಗಿಸಲು ತಕ್ಕದು. ಮೂರು ಸುತ್ತಿಗೂ ಜನರೆಲ್ಲ 


ರನ್ನೂ ಸಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪೆದ ಚಕ್ಕಡಿಯನ್ನು ಹೂಡಿ ಸಾಮಾ ' 


ನುಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸಲು ಊರ ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಸಾರಥಿಯಾದರು ಎಂದೇ ಸಮಸ್ಯೆ ಪರಿಹಾರ 

ಗೊಂಡಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಸರಕಾರೀ ಜೀಪೊಂದು ಸಹಕಾರದ ಕೈಚಾಚಿದ್ದು ದರಿಂದ ಲಸ 

ಹೆಚು ಸರಳವಾಯಿತು. ಸಾರಿಗೆಯ ವ್ಲವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕಾನಡೆ ಸೋಲದಂತೆ 
ಚ ಶಿ ಥಿ ಮ ಶಿ 


ಇತರರೆಲ್ಲಾ ನೆರವಾದುದು ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹುದೇ. ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳೊ, ಅನ್ಯರೂಃ 


ಕೂಡಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೂ ತಡವಬಹುದು ಎನ್ನಿಸಿತು. 


ಶಿಬಿರದ ಸಾಧನೆಗಳು 

ಅನೇಕ ದೃಷಿ ಗಳಿಂದ ಈ ಶಿಬಿರವು ವಿಶಿಷ ವಾದುದುದಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಸಾಧಿ 
ಸಿದ ಗುರಿಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇರಿಸಿಕೊಂಡ ಗುರಿಗಳಿಗೆ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಸರಪಳಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಗುರಿಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲಾಯಿತು. ಶಿಬಿರವು ನೀಡಿದ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಬಹಂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 

ಶಿಬಿರವು ಇರಿಸಿಕೊಂಡ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿಯೆಂದರೆ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಅನುಭವವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವದಾಗಿತ್ತು. ಅದಂತೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿತು ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗೀಗ ಲಘಂಘರ್ಷಣೆಗಳು ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಏಳುತ್ತಿ 
ದ್ಹುವು, ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕಾದ ವೃಂದಾನುಭವವು ಬಹು: ಪೆರಿಣಾಮಕರವಾಗಿಯೇ ದೊರಕಿತು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದರೆ ಮನೋಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳು ಗುಣಮುಖರಾದುದು. ಹತ್ತು ಜನರಲ್ಲಿ 


ಏಳು ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸಮಸ್ಥಿತಿಯ ಬಾಳುವೆಯಲ್ಲಿ | 
ತೊಡಗಲು ಶಕ್ತರಾದುದು ಈ ಶಿಬಿರವು ನೀಡಿದ ಸ್ಮರಣೀಯ ಫಲ. ಹಳ್ಳಿಯ ಹಿತ ' 


ವಾದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ, ಸಾಹಾರ್ದಯುತವಾದ ವೃಂದದಲ್ಲಿ. ಆನಂದಕರವಾದ ಕೆಲಸ. 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ದೈಹಿಕವಾಗಿಯೂ, ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೂ ಆರೋ 
ಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅವರ ತೊಕ ೪ ಪೌಂಡಿನಿಂದ 
೧೨ ಪೌಂಡಿನವರೆಗೂ ಏರಿ ಶಿಬಿರದ "ತೂಕ "ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿತಂ. ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 


ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪದ ಸಾರ್ಥಕ ನೇವಾ ಕಿಬಿರ ೮೫% 


'ಮನೋ ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಬಹು ಹೆತ್ತಿರದಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದುದು 
ಅಂಥವರೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದೊರೆತ ಅತ್ಯ- 
ಮೌಲ್ಯ ಅನುಭವವೆ ಸರಿ. 

ಇನ್ನು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ರಾತ್ರಿಶಾಲೆಯನ್ನು ರಾಜ್ಯದ ವಯಸ್ಕರ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿಯವರ ನೆರವಿನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಲಾಯಿತು. ಮಹಿಳೆಯರು ಹಿಂದೆ 
ಎಂದೆಂದೂ ಮುಂದೆ ಬಾರದಿದ್ದವರು ಈ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು. ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಮುಂದೆ £ ಬಂದರು. ಹಳ್ಳಿಯವನೊಬ್ಬನ ಕ. ಮೇಲೆ ರಾ 


ತ್ರಿ 
ಶಾಲೆಯ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಅದೇ ಊರಿಗೆ ಮಸ ಬಂದ ಡಾ॥ ಗೋಪಿನಾಥರ ಪತ್ನಿ 
ಯವರು ಉಪಾಧ್ಯಾಯಿನಿಯಾಗಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 


ಸಲಕಿನಕೊಪ್ಪ ಸುಂದರವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಡಿಲಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಾವ ಕಲಾವಿದನ 
ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಶಿಬಿರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಲಾವಿದ ಸುರೇಶ 
ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ಕುಂಚದಿಂದ ಆ ಊರಿಗೆ ಒಂದು ಕಳೆಬಂದಿತು. ಆ ಕಲಾವಿದರು 
ಹಳ್ಳಿಯ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದರು. ಆಂತಹ ಅನೇಕ ಚಿತ್ರಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ ಎಂದು ಏಕೆ ಪ್ರೆಕಟಿಸಬಾರದು ಎಂ! 
. ಯೋಚನೆಯು ಸುಳಿಯುವಷ್ಟು ಸುಂದರವಾದ ಚಿತ್ರಗಳು ಮೂಡಿ ಬಂದವು. 

ಈ ಎಲ್ಲವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆ ಊರಿನವರ ಸಹಕಾರದ ಪರಿಚಯವಾದದು ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ. ಗುರಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಲದೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಏನು ಸಾಧ್ಯವೊ 
ಅದನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳೆಲು ಅವರು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅವರ ಉತ್ಸಾಹವು ವು ತೋರಿಸು 
ತ್ರಿತ್ತು. 

ಹೀಗೆ ಈ ಶಿಬಿರವು ಸಾರ್ಥಕ ಸೇವಾಶಿಬಿರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ರ್ನ ಎಚ್‌. ಎಮ್‌. ಮರುಳಸಿದ್ದ ಯ್ಯ. 


ಎ. ಮಹಿಳೆಯರು ಓದು ಕಲೆತು ಶಿಫಾರಸು ಪತ್ರ ಪಡೆದರೆಂದೂ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಫೋಟೋ ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡರೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಕಲ್ಪನೆ 


ಭರತಭೂಮಿಯನ್ನು ಆರ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೊಡು 
ಕೊಳ್ಳಿಕೆ ನಡೆಸಿದ್ದು ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ತಿಳಿದವರ ಅಭಿಪಾ ಯ. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೧೪೦೦ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೧೦೦೦ ದ ವರೆಗೆ ರಚಿತವಾದ (ಬಹುಶಃ) ಯಗ್ರೇದ, ಆರ್ಯಜನಾಂ. 
ಗದ ಅಂದರೆ ಯಷಿಗಳ ಆರ್ಷೇಯತೆಯನ್ನು ತೋರುವುದರ ಜತೆಗೆ, ನಮಗೆ ಕೆಲವು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ನಮ್ಮ ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲ 
ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಆಧಾರಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಬಲ ನೀಡುವಲ್ಲಿ 
ವರುಣ, ವಿಷು, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಕರಾದರು, ಎಂಬ ದಂತ ಕಥೆಗಳ ಒಡಲಲ್ಲಿ 
ವಿಷು , ಬರಬರುತ್ತ ಒಂದು ಅತ್ಯಂತ ದಿವ್ಯ ದೇವತೆ ಹೇಗಾದ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವದು 
ನನಗೆ ಕುತೂಹಲವೆನಿಸಿತು. ಈ ಕುತೂಹಲವೇ ನನ್ನ ಈ ಲೇಖನ. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು, ಆರ್ಯರಲ್ಲದವರ ಮಧ್ಯೆ ಹೊಕ್ಕು ಬಳಕೆ. 
ರಕ್ತಸಂಬಂಧ, ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ. ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಗಳು ನಡೆ 
ದುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆಯದಿದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲು ಬಾರದಷ್ಟು 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. “ವಸಿಷ್ಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠ ತ್ರಿಪ್ರವರಾನ್ವಿತ, ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನೋಹಂ. 
ಗಿರ್ವಾಣೇಶ ಶರ್ಮಾಹಂ' ಎಂದು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮುಗಿಸಿದಾಗ ನಾನೊಬ್ಬ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಯಷಿಯ ವಂಶಜ ಎಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಂದಿನ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೈನವಿರೆಳುವಂತೆ ಮೂಡು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಂದು ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇಂಥ ಜ್ಞಾನ ಪೆಡೆಯಬೇಕು. ಜ್ಞಾನವೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂಲ ರೂ 
ಬುದ್ಧಿ, ಬಲ, ಯಶ, ಧೈರ್ಯ, ನಿರ್ಭಯ, ಅರೋಗತೆ, ಅಜಾಡ್ಕ. ವಾಕ್ಚಟುತ್ವ, ಇವೆ 
ಎಷ್ಟು ಎನ ಪಾದಸೇವಕನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರ ಹೇಳುತ್ತದೆ 
ಅಂದ ಮೇಲೆ ಈ ಮೂಲ ದೇವನ ಜ್ಞಾನ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂಬುದು ಪ್ರಸಕ್ತ ವಿಷಯ. 

ಯಗ್ವೇದದ ರುದ್ರ, ಆರ್ಯಪೊರ್ವಕಾಲದ ಪಶುಪತಿ ಬರಬರುತ್ತ ದೇವವಾದ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ ಸ್ಪಾ ನ ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಇದೇ ವೇಳೆಗೆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಖಯಂ.ವೇ. (1.22.20) 
ದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯಾದನೆಂದು ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಈ ದೇವತೆಯ ಆರಾಧಕರೇ ವೈಷ 

ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಇದ್ದ ಆಗ್ರೆ ಸ್ಥಾನ ವೇದಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಯ. ವೇ. (1. 155.6) ದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಸೂರ್ಯನ ಅವತಾರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವನನ್ನು “ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ” ಅಂದರೆ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಬೆಳಕಿನ ಕಿರಣಗೆಳ ಹೆಹಿದಿಕೆಯು 
ಳ್ಫವ; ಎಂದೂ ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವನನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ದೇವತೆ, ಏಕೆಂದರೆ 
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ಪ್ರಾಜೀನರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕಲ್ಪನೆ ೮೭ 


ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಥ್ವಿಯನ್ನೆ ಬೆಳಗಿದ ದೇವ, ಇತ್ಯಾದಿ, ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ. ಹೆಚ್ಚೇಕೆ, 
ಇವನೇ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಯತುಮಾನಗಳು ಇವನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗು 
ತ್ತವೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಇದೆ. ಶಥಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಒಂದು ದಂತಕತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ಏನ ತಲೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ದೇಹದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದರಂತೆ. ಆಗ ಸೂರ್ಯ “ಆದಿತ್ಯ”ನಾದ. "ಆದಿತ್ಯ' ಶಬ್ದ ದೇವಮಾತೆ 


ಅ 


'ಅದಿತಿಯಿಂದ ಬಂದುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ನಂತರ ಬಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ 


'ನಾವು ಸೂರ್ಯನ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೂ ಕಾಣಂತ್ತೇವೆ. ”ಉದ್ಯತ್‌ಕೋಟಿ ದಿವಾಕರ ಪ್ರಭಾ,” 


ಣ 
''ಸಮರ್ಥತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಮನ(ಪುರಾಣ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ 


'ಯ.ವೇ.ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ರೆಕ್ಕೆಯುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಯಾದುದನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಹನವಾದ 


ಸವಿತೃಮಂಡಲ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ, ಈ ಭಾವಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ, 


ತ 
ಗರಂಡನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಷ್ಣು ಸೂರ್ಯ 


ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ. ನಂತರದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಇನ್ನೊಂದು “ಗಗನ ಕಲ್ಪನೆ”ಯೆಂದರೆ ವಿಷ್ಣುಪಾದ. ವೈಷ್ಣವರ ಮನೆ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿನನಿತ್ಯವೂ ಈ ಪರಮ ಪಾದದ ಪಾದೋದಕ ತೀರ್ಥವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆದೆ. 
ಬಲಿಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿದ ವಿಷು ವಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಕತೆ ಅವನ ವೈಶಾಲ್ಯ, ಸರ್ವ 
ಇವನು) ನಾಗಿ ಬಲಿಯ ಗರ್ವಹರಣ ಮಾಡಿದ ಕತೆ ತುಂಬ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 
(ಶ.ಪ.ಬ್ರಾ. 1. 22.18) ಈ ಹರಿಪಾದಗಳು ಊರಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಸ್ಮಿರತೆ ಮೂಡು 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೆ ಇದೆ. ಈ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಎರಡು ಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟವುಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು ದಿವ್ಯಪಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಅನಿಮಿಷನೇತ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಾವನ ಚಕ್ಷು "ದಿವಾ'ದ ಕಡೆಗಿದೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದರ್ಶನ ಅಸಾಧ್ಯವಂತೆ, ಅಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯರು ಹೋಗಲಾರರು. 
ವಿಹಂಗೆಮಗಳು ಹಾರಲಾರವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಮೂರನೆಯ ಪರಮ ಪಾದ ಸಾಮಿಪೈದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸವರು. ಈ ಭಾವ ಮುಂದೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದು ಭೂಮಿಯಿಂ 
ಅಗಲಿದವರು. ದಿವೆಂಗತರಾಗುತ್ತಾರೆಂಬ ನಂಬಿಗೆ, ಹರಿಪಾದ ಸೇರುತ್ತಾರೆಂಬ ಕತೆಗಳು 


ಪಾದದ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಎತ್ತರ ಸ್ವರ್ಗದ ಸಂಕೇತವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. 

ಯಾಸ್ಕನ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (X11.19)ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಸೂರ್ಯನ 
'ಮೂರುಗತಿಗಳಿಗೆ ಸಮ್ಮ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಉದಯ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಂಜೆ, ಈ 


ಮೂರು ಗತಿಗಳು ವಿಷ್ಣುಪಾದದ ಸಂಕೇತವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರನ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳು, ೧. ಅಗ್ನಿ, ೨. ಮಿಂಚು, ೩. ಸೂರ್ಯ 


ಈ ಮೂರು ಅವತಾರಗಳು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಂಕಿ, ಹವಾಮಾನದಲ್ಲಿ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೮೮ 
ಮಿಂಚು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ತೈತ್ತಿರಿಯ ಸಂಹಿತೆ, ಶ. ಪ. ಬ್ರಾ (1.9. 3. 9.)ದ. 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣು ಇರುವ ಮೂರು ನಗಳ ಭೂಮಿ, ಗಾಳಿ, 
ಮತ್ತು ಬಾನು. ಅಂತೂ ಈ ಪರಮ ಪಾದಗಳ ಕತೆಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಗ್ರಾಂಧಿಕ ಆಧಾರ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ದಿನೇಶಚಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ ಅವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಜಸನಗಳದ ಶಿರ 
ಲೇಖ ವೊಂದರಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨ ನೇ ಶತಮಾನ) ಈ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಆತ್ಮ ' 
ಸಂಯಮ, ತ್ಯಾಗ, ಜಾಗ್ರತೆಯ ಸಂಕೇತಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗುಣಗಳೇ ವಿಷ್ಣು 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಾಧನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಯಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ (1. 155.6) ವಿಷ್ಣು ಎಂದರೆ ತರುಣ. ಯುದ್ಧ ಗೆಲ್ಲುವ 


ಶಕ್ತಿಶಾಲಿ. ಆಜೆ:ಯನೆಂದು ಗೌರವವಿದೆ. ಶಂಬರಾರಿ ಅವನು. ಇಂದ್ರ ಇವನ ಸಹಾಂ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ ಳ್ಭುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಇಂದ್ರನ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಗುಣಗಳೇ ಖುಗ್ವೇದದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 


ವಿಷ್ಣು ವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿತವಾಗಿ ವಿ ವಿಷ್ಣುದೇವನ ಉದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಆ ಮೇಲೆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸ್ಥಾನ ಬೆಳೆಯುತ್ತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವನೆ. ಇಬ್ಬ ದಶಾವತಾರಿ (ಬು ದೃ ಾ ಸೇರಿ) 
ಅಸುರರನ್ನು ಹೊಡದಟ್ಟ ಲು ವರುಣ, ವಿಷ್ಣು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳ ಸಹಾಯ ಹೊಂದಿದನಂತೆ. 
ಈ ಕತೆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅಜೆ ತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ. 

ಯಗ್‌ವೆ ೇದದ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜ್ಞದೇವತೆ 
ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತೋರಿದ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಶೌರ್ಯವೇ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ನೀತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವವನು ವಿಷ್ಣು. ವಿಷ್ಣು ಯಜ್ಞದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಅವನನ್ನು ಈ "ಕಳಗಿನ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ. 
ಯಜ್ಞಾವಯವ, ಯಜ್ಞೇಶ್ವರ, ಯಜ್ಞಪುರುಷ, ಯಜ್ಞಭಾವನ, ಯಜ್ಞವರಾಹ, 
ಯಜ್ಞಕೃತ್‌, ಯಜ್ಞತ್ರಾತೈ, ಯಜ್ಞ ಭೋಕ ೨, ಯಜ್ಞಕೃತು. ಯಜ್ಞವಾಹನ, ಯಜ್ಞ 
ವೀರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಐತರೇಯ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಷ್ಣುಹ ಹಾಗೂ ವರುಣ 
ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಹಾಗೂ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಹೊಣೆಗಾರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞದೇವತೆಯಾದ ವಿಷ್ಣು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ 
ಭಾವನೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಲವತ್ತರವಾದುದು. ವೆ ವೈಷ್ಣ ವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ "ಪ ಪರಮ ವಿಷ್ಣು, ವೈಕುಂಠವಾಸಿ. 

ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಹಾರ ಒದಗಿಸುವವ ಭಾಗವತ ವಿಷ್ಣುವೆಂದೂ, ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
(111. 9) ಪ್ರಕಾರ ಜೀವಿಗಳು ಬಯಸುವ ಮೋಕ್ಷಪದವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವ ಪರಮ 
ಪದ, ಎಷ್ಟುವೆಂದೂ ವಿಚಾರಗಳು ಬೆಳೆದು ಬಂದಿವೆ. ವೇದ ಭಾವನೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಸಪ್ತಪದಿ ದಾಟುವಾಗ ವಧುವಿನ a ವಿಷ್ಣು ವು ನಿನ್ನ ಜತೆಗಿರಲಿ! ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವಿಷು ಗರ್ಭದಾನ ಮಾಡುವ ಹಾಗೂ ಗರ್ಭವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳ ಆಧಾರ.) 


ಚ 


೦ದ್ರ ವೃ ತ್ಭ ನನ್ನು ಕಲಿಸಲು 


ಚ 
% 


ಪ್ರಾಜೀನರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕಲ್ಪನೆ ೮೯ 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಗೋಪಾಲನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಗೋಪಭಾವ, ಹಸುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಖುಗ್‌ವೇದದಲ್ಲಿ (1.154-6) ಆಕಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನ ಎಂದಿದೆ. ಗೋವಿಂದ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು "ಆಕಳು 
ರಕ್ಷಕ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ದಾಮೋದರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉದರಕ್ಕೆ ದಾಮ (ಹಗ್ಗ )ವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಗೋವಳಿಗನ ಚಿತ್ರ ಕಣ್ಣೆದುರು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ತಾತ್ವಿಕ 
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ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ವೈಷ ವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. 
i ಣ ಪತ 


ವಿಷ್ಣು ಕಪಟಿ, ತಂತ್ರಗಾರ ಎಂಬ ಕತೆಗಳು ಹಲವೆಡೆ ಇವೆ. ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸಲು ವಿಷ್ಣು ಹೂಡಿದ ತಂತ್ರಗಳೇ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಇಂಥ ದಂತ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಆರ್ಯವಲ್ಲದ ಜನಾಂಗಗಳಿಂದ ಜನಜನಿತವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಅಂತೂ ವಿಷು ವೇದಕಾಲದಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಧಾನ ಆರ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿ ಭಾರತ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಲಾದ ಅವನ 
ಬಗ್ಗೆ ವಿವಿಧ ಕತೆ, ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಹಿರಿಮೆ ಎದ್ದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವೈಷ್ಣವರು 
ಗಾಯತ್ರಿ) ಮಂತ್ರ ಹೇಳಿದಾಗ ಪವಿತ್ರೆಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ “ಧೀಯೋ 
ಯೋನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌” ಎಂದಾಗ ಮನಸ್ಸು ಜಾಗೃತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಈ ಜಾಗೃ- 


"ತಿಯ ದೇವತೆಯೇ ನಾವು ಆರಾಧಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷ್ಣು. 


ರ್ನ ಎಚ್‌. ಎ. ಕುಲಕರ್ಣಿ 


ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು 


1) The Cultural Heritage of India 
Vol. VI. The Religions 


2) A Study of Vaisnavism 
ip, Ancient and Medieval Bengal 
—Dr. 5. ಲಿ. Mukherji 


ಈ, ಭಾ, ೧೨ 


ಯಾರವನು? 


ನನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ನಾನು ಹಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ 

ಎಂದೂ ನೋಡದ ವ್ಯ ಕಿ ಎದುರಾದ 

ಎಲ್ಲೂ ಕೇಳಿರದ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಿಂತು ಮಾತಾಡಿಸಿದ; 

ಎಲ್ಲಾ ಆರೋಗ್ಯವೇ ? ಹೇಗಿದ್ದಾರೆ ಅವರು ? ಜೆನ್ನಾಗಿದ್ದಾರಾ ಇವರು? 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬಂತು ಇದು? ಮುಗಿಯಿತಾ ಅದು? ಏನೇನೋ ಕುಶಲಿಸಿದ. 
ನನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ನಾನು ತೆಪ್ಪಗೆ ನಿಂತೆ - ಸುಮ್ಮನೆ 

ಓಹೋ ಇಷ್ಟು ಬೇಗ ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟರಾ ನನ್ನ 9 

ಅವರ ಗೆಳೆಯರು ನೀವಲ್ಲವೇ? ಇಂಥವರ ಬಂಧು ನೀವಲ್ಲವೇ? 
ಯಾರ್ಯಾರದೋ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲದವರಿವರ ಹೆಸರ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಒಬ್ಬಸಿದ 
ಮಗ್ಗಿ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಅವರೆಲ್ಲಿ ? ಇವರು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? 
ನೀವೇನು ಇಲ್ಲಿ? ಇವರು ಲುಕ್ಸಾನು ಕಂಡರೆ? | 

ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಬಿರಿ ಈ ಕಡೆ? ಈಗ ಅದನ್ನು ಕೈ ಹಾಕಬೇಡಿ 

ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆದು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕ ವಕಾಶ ಕೊಡದೆ 
ಕೊರೆದ, ಹತ್ತಾರು ವಿಷಯ ಒತ್ತಿ ಗೊಂದಲ ಬಿತ್ತಿ 

ನಾನು ಕೇಳಿದೆ ಅಂತ ಹೇಳಿ ನಿಮ್ಮ ಇವರಿಗೆ; ಅಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತೀನಿ 
ಕಾಗದ ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ಏಸಿ ನಾನು ಬರಲಾ ಇನ್ನ ? 

ಎಂದು ಹೋಗುವ ಮುನ್ನ ಸಂಶಯದ ಸೃಪ್ನ ಬೆಳಸಿ 

ನಕ್ಕು ಹೋಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿ ಮರೆಯಾಗಿ, 

ಆ ಅಪರಿಚಿತ ಪರಿಚಿತ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಭಾರವಾಗಿ..... 


ಕೆಣಕುತ್ತೆ ಆ ನೆನಪು; ಆ ನಗೆ ಬಿಡಿಸಲಾಗದ ಒಡಪು 

ಬಗೆ ಬಗೆ ಆ ಮಾತಿನ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಪದದ ಬಿಗಿ- -ಹೊಗೆಯಾಗಿ 

ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳ ಬಂದ ಹೋದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ.....ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಎದರು ಬದರು 

ಕಣ್ಣಿಟ್ಟ ಭೂತವಾಗಿ ಕೂತ ನಿಂತ ಮಲಗಿದಲ್ಲೂ ಬಿಡದೆ ಕಾಡಿದ 

ತೆರೆ ತೆರೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಮುತ್ತತ್ತೆ ಆ ಮಾತು ಕತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತೆ ' 


೯೦ 


ಆ ಟಾ 8: 


ಯಾರವನು? ೯೧ 


ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ; ಸಧ್ಯ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಿಕ್ಕ ಬಾರದೆ? 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಆ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ಈ ಹೊತ್ತಿನ ತನಕ 

ಸಿಗಲಿಲ್ಲ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ--ಎದೆ ತಳ್ಳಂಕ ಬಗೆಹರಿಯಲಿಲ್ಲ 
ಸುಮ್ಮನಾಗಲಾರೆ ನಾನು; ಬಿಡದು ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಬಲವಾದ ಅವಿವೇಕ 


ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕ ನಿಂತು ಮಾತಾಡಿದ ಆ ಕುರುಡುಗಲ್ಲಿಯ ಬಾಗು ತಿರುವು 
ಮರೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ; ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಹೊಳೆದ ನೋಟ - ನಗೆ 
ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ - ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಭಟ್ಟಿಯಾಗಬಾರದೆ ಆ ಪ್ರಾಣಿ? 


ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಆತ ಯಾರು? ಯಾರ ಸ್ನೇಹಿತ? ನನಗೇಕೆ ಏನೇನೊ ಹೇಳಿದ? 
ಅವನು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಗ "ಹೂಂ' ಗುಟ್ಟಿದ್ದೆ ನೇಕೆ 9 

ಏನನ್ನೂ ಕೊಂಚವೂ ಪ್ರಶ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲವೇಕೆ ? 

ಹೋಗಲಿ ಮರೆತು ತೆಪ್ರಗಿರಲಾಗಲಿಲ್ಲವೇಕೆ ? 


ಈ ಆಕಸ್ಮಿಕಕ್ಕೇಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಒತ್ತಡ! ತಲೆ-ಬುಡವೆಲ್ಲಾ 
ಬಿಸಿಯೇರಿಸಿ ಹೋದನೇ ಅವನು? ಸುಮ್ಮನಿರಲಾರೆ ನಾನು..... 


17೮1107 be ignored... nor accepted”... 


ರ್ನ ದೊಡ್ಡರಂಗೇಗೌಡ 


ಆದಿಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ 


ಆದಿಪುರಾಣ ಜಿನಕವಿ ಪಂಪೆನ ಕೃತಿ : ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ ಶಿವಕವಿ ಚಾಮರಸನ 
ಕೃತಿ, ಇವುಗಳಿಗೆ ರವಾ ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರ ಪೂರ್ವಪುರಾಣ, ಶಿವಗಣ 
3)ಸಾದಿ ಮಹಾದೇವಯ್ಯಗಳ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ.” ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆದಿಪುರಾಣ ಕ ಕನ್ನ 


ಮಣು ಾ್‌ 


ಡದ ಪೂರ್ವಪುರಾಣ. ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ ಕಣ್ನು ಪದ್ಯ ಶೂನ್ಯಸ ಸಂಪಾದನೆಯೆನಿಸಿ- 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಜೈನಃ 
ತ್‌ ಉಜಲ 
ಪುರಾಣ ೨ಲ್ರಿ ಪ್ರಭ ಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ ಉಜ್ವಲಕ್ಕ 
ರ್ಥಂಕರನ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಜಿನಧರ್ಮಗೆಳ ನಿರೂಪಣೆಗಳಿದ್ದ 
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(೨ 
ಇಸ 
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ದೊಳೆಟ್‌ವುದು ಕಾವ ಧರ್ಮಜ > ಮುಲ ಎಂದು ನಂ ತೆ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು * 


ಹೇಳೆದಿದ್ದ ರೂ ಪ ಪ್ರಭಾವಂ ಗ ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಉಭಯ ಧೋರಣೆಗಳ ನಿಲವು 
ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ನೆಲೆ ನೆಲೆನಿಂತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು "ಕಾವ ವ್ಯಧರ್ಮ' 
ಧರ್ಮ ' ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೂಗಿನೋಡಿ ಬೆಲೆಕಟ್ಟುವುದು ಅವಶ [ವೂ ಸೂಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಆದಿಪುರಾಣದ ನಾಯಕವ್ಯಕ್ತಿ ಆದಿನಾಥ, ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಯ ನಾಯಕವ್ಯಕ್ತಿ 
ಪ್ರಭುದೇವ. ಇವರು ಜೈನ, ವೀರಶೈವ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರವಂದ್ಯರು. ಜನ್ಮತಃ ಮರ್ತ್ಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾದ ಇವರು NE ಮಹಾತ್ಮಪದವಿಗೇರಿದವರು. ಭೋಗದಿಂದ 
ತಿರುಗಿದವರು. ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಭೋಗ-ಯೋಗಗಳ ಎರಡೂ ಚಿತ್ರ 
ಗಳಿದ್ದರೆ, ಪ ಶ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಭೋಗವನ್ನು : ಟ್ಟು ಯೋಗವನ 
ಲಾಗಿದೆ.*. ಈ ಭೋಗ-ಯೋಗೆಗಳೆ ಮಧ್ಯ ಒಂದು ನರ್ತನ ಪ್ರಸಂಗ ಉಭಯಕಾವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೀಲಾಂಜನೆಯ ನೃತೈೆದಿಂದ ಪುರುಪರಮೇಶ್ನರ ಭೋಗದಿಂ 


ಈ 


ಲಂ ವ ಚ 
ಯೋಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ದೇವಿಯ ನೃತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಭುದೇವ ಯೋಗದಿಂದ 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭ ಎರಡೂ ಕೈತಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶವೆಂ- 


೧. ಹೀಗೆ ಭಾವಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪ ಬಹು 
ದಾದ ಅಂಶವಿದು, 

೨. ವೀರಶೈವ ಪುರಾಣದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿವ ಮತ್ತು ಶಿವಶರಣ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಇವರು ಪುರಾಣಗಳಿಂದು. ಮನ್ನಿಸುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಭು ಅಂಗಲೀಕೆ *ಯನು 


ಪುರಾಣವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ತ 
4, ಪ್ರಭುದೇವ ಜನ್ಮತಃ ಯೋಗಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಭೋಗದಿಂದ ಯೋಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ 
ವೈರಾಗ್ಯ ಆ ಭಾವಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸ. ಪ್ರಭುದೇವರ ರಗಳೆ 


ಯಲ್ಲ ಈ ದೃಷ್ಠಿ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
೯೨ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಪುರಾಣ, ವೀರಶೈವ 


Ha 


ಅದಿಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ ೯೩ 


ಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಅಲ್ಲಿ ಭರತನ ಕೊಳಗೊಂಡ ಗರ್ವರಸ ಸೋರು 
ವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದರಾಮ ಗೋರಕ್ಟರು ಗಳಿತಗರ್ವರಾಗುವುದು. ಆಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ 
ವಜ್ರಜಂಘರನ್ನು ಕೂಡಿಸಲು ಪಂಡಿತೆಯೆಂಬ ದಾದಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾದೇವಿ ಪ್ರಭುವನ್ನು 


ಕೂಡಿಸಲು ಮದಯಾನಿಯೆಂಬ ಕೆಳದಿ ನೆರವು ನೀಡುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯತಮ 
ಲಲಿತಾಂಗನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೆಭೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ ಸೋದರ ಅಜಗಣ್ಣನ ಮರಣಕ್ಕೆ 


ಣ 
ಮುಕ್ತಾಯಿ ರೋದಿಸುವದು - ಇತ್ತಾದಿ ಸಣ್ಣದೊಡೆ ಪೈಸಂಗಗಳೆಲಿ ತಕ್ಕ ಮಟಿ ನ 
ಎ {5 ಣಾ ಜಿ ೨) ~ ದ ೪) 
ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. 
ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆದಿನಾಥನ ಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ಭವಾವಳಿಯ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಬೇರೆ 
ಉಪಕಥೆಗಳೂ, ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಿನ ಎಡ ಬಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಮಾಯ್ಕೆ 


2 
ಮಹಾದೇವಿಯರ ಕಥೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಸವ, ಸಿದ್ದರಾಮ, ಮುಕ್ತಾಯಿ, ಮರುಳಶಂಕರ 
ದೇವ ಮೊದಲಾದವರ ಉಪಕಥೆಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 


ಭವಾಳಿಯದು ಒಂದು ಭಾಗ, ತೀರ್ಥಂಕರ ಭವದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಕೋಲಾಹಲ ಪ್ರಸಂಗದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಗತಿಗಳು 
ಒಂದು ಭಾಗ, ಮುಂದಣ ಬಸವಾದಿ ಪ್ರಮಥರೋದ್ಧಾರದ ಗತಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು 
"ಭಾಗ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಖಂಡಕಥೆಗಳು ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಕಥೆಗಳು ಉತ್ತರಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಕಥೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖಂಡಕಥೆಗಳು ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಸಾಮ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಉಭಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿದ 
ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಧರ್ಮ ನಿರೂಪಣೆ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಪರಮಭಕ್ತಿ, ನಿಸ್ಸೀಮನಿಷ್ಠೆಗಳಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
“ ಸಂಸಾರ ಸಾರೋದಯ' ನಾದ ಪಂಪನೊಬ್ಬ ಉದಾತ್ತ ಗೃಹಸ್ತ "ವೀರಶೈವ 


ಮತ ಸಾರೋದ್ದಾರ' ನಾದ ಚಾಮರಸನೊಬ್ಬ ಮಹಾಶರಣ. ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಲೌಕಿಕ 
ಮೊದಲು, ಪಾರಮಾರ್ಥ ಆಮೇಲೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಪಾರಮಾರ್ಥ ಮೊದಲು 
ಲೌಕಿಕ ಆಮೇಲೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪಂಪನ ಧರ್ಮ ಅಭ್ಯಾಸದ ನಿರೂಪಣೆಯೆನಿಸಿದರೆ, 
ಚಾಮರಸನದು ಅನುಭವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಪಂಪನದು ಶಾಸ್ತ )ವೆನಿಸಿದರೆ 
ಚಾಮರಸನದು ದರ್ಶನವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಟಲಿಂಗದ ಗತಿ ಸಾಧಕಾಂಗದ ಗತಿ, ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿದ ಗತಿ 
ಮನೋಲಯದ ಗತಿಗಳ ಮೂಲಕ ನೇರವಾಗಿ. ಮರುಳಶಂಕರದೇವರ ಗತಿ (ಪ್ರಸಾದ 
ತತ್ವ), ಮೆಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನ ಗತಿ (ಶರಣಸತಿ ಲಿಂಗಪತಿ ತತ್ವ) ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ವ್ಯಂಜಕವಾಗಿ, ಮಿಕ್ಕಗತಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಕಾವ್ಮಪಥದಲ್ಲ 


೪. ತೀರ್ಥಂಕರಭನ”ದ ಭಾಗವನ್ನು ತೀರ್ಥಂಕರನ ಕಥೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕಥೆ ಎಂದು 
ಮತ್ತೆ ಭಾಗಿಸಬಹುದು. 


ಟಟ ಾ್‌್‌್ಸ್‌ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಮುನ್ನಡೆಸಿದ್ದಾನೆ ಚಾಮರನ. ಪಂಪನೂ ಧರ್ಮ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಗಳೆನ್ನೊ 
(ಯೇ ಮೇಳೆಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪೂರ್ವ ಭವಾವಳಿ, ಪೆಂಚಕಲ್ಯಾಣ, ' 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಕಥನ ಮೊದಲಾದ ಜೈನಪುರಾಣದ ಪರಿಕರಗಳೂ ಲೋಕಸ್ವರೂಪ್ಕ ೫ 
ಚತುರ್ಗತಿ, ರತ್ನತ್ರಯ ಮೊದಲಾದ ಜೈನಧರ್ಮ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ನೇರವಾಗಿ ಧುಮುಕಿ ' 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಹಾಬಲನೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರರಾಜನಿಗೆ ' 


ತಮ 
ಅಬ ೫ ಥೆ 


ಲ್ರ ತಾಲ 
ಆತನ ನಾಲ್ವರು ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಮತ್ತಿ ಸ ಭಿನ್ನ ಮತ್ತು ಶತಮತಿಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ' 


( 


ಗ (ಕ 


ಬೋಧಿಸಿದ ಚಾರ್ವಾಕ, ಯೋಗಾಚಾರ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಮತಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ; 
ಮಂತ್ರಿ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು ಸಾಧಾರವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿ “ ಬಲ್ವಿಡಿವಿಡಿದು ಶರಣ್ಣುಗು ' 
ನೇಂದ್ರಪದ ಸರಸಿಜಮಂ” ಎಂದು ಜೈನಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು. ಸಾಯಲು ಗೋಗರೆವ 
ಲಲಿತಾಂಗನಿಗೆ ಸಾಮಾನಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಜಿನತತ್ವದ ಮಹತಿಯನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಎರಡೊ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಪ್ರೆಮುಖ ಅಂಶವಾಗಿ ಅವಶ್ಯವೆನಿಸಿದಷ್ಟೂ ಸಮ ' 
ರ್ಪಕವಾಗಿ ಹರಿದುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಪಂಪನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರನಾಗಿ ಶುಷ್ಕ 
ವಿವರಣೆ ನೀಡಿರುವನೇ ಹೊರತು ಚಾಮರಸನಂತೆ ಆತ್ಮೀಯ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಭಿತ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವನೇ ಹೊರತು ಚಾಮರಸನಂತೆ 
ಬಯಲು ಚಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಉದ್ದಗಲ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವಿಹರಿಸಬಲ್ಲ 
ಪಂಪ, ಚಾಮರಸನಂತೆ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಗುಹೇಶ್ವರನ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಲಾರ ಎನಿಸುತ್ತೆದೆ. 

ಕಾವೃಧರ್ಮವೆನ್ನುವುದು ಕವಿತ್ವದ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಮತ್ತು ಪರಿಪಕ್ವ ಸ್ಥಿತಿ. 
ಇದು ಪಂಪನಲ್ಲಿ ಪರಮಾವಧಿ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದುದಕ್ಕೆ, ನಾಗಚಂದ್ರನ "ಅಭಿನವ ಪಂಪೆ' 
ಯೆಂಬ ಕಾವ್ಯನಾಮ ಸಾಕ್ಷಿ, ಆ ಕಾಲದ ಜನತೆ ಪಂಪೆನ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಮರ್ಯಾದೆಯ ದ್ಯೋತಕ. ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಉಜ್ವಲವಾಗಿರುವ 
ಪಂಪನ ಈ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ, ಧರ್ಮದ ಅತಿಶಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚ್ಯುತಿಗೊಂಡಿದೆ. “ಪೌರಾಣಿಕ ಆವರಣ. ಕಥೆಯ ಪರಿಮಿತಿ, ಮತಪ್ರಕ್ರಿ 
ಯೆಗಳ ಗೊಂದಲ, ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕಟ್ಟು, ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಠೀವಿ ಎಲ್ಲ ಸೇರಿ ಪಂಪನ 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯಲು ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ತಡೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಭೋರ್ಗರೆದು ಹರಿಯುವ ಮಹಾನದಿ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ನಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಮುಂದು 
ವರಿಯದಂತಾಗಿದೆ ” ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪನವರ ಮಾತನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಿಮರ್ಶ 
ಕರೂ ಒಪ್ಪಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಲಲಿತಾಂಗ - ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ, ವಜ್ರಜಂಘ- 


ಇ 


ಶ್ರೀಮತಿಯರ ಪ್ರಣಯದ ರಮ್ಯತೆ, ತೀರ್ಥಂಕರನ ಜನ್ಮೋತ್ಸವದ ಭವ್ಯತೆ 
ಕಂ 


ನೀಲಾಂಬಿಕೆಯ ನೃತ್ಯದ ಮೋಹಕತೆ, ಭರತೆ ಬಾಹುಬಲಿಗಳ ಲೌಕಿಕ ಸೋದರತೆ 
ಹೊ ಸಾ 

ಇವು ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳೆನಿಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ” ಪಂಪನು 
ped “ಲ್ನ 

ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಬರೆದಿರುವನು. ಮಿಕ್ಕುದೆಲ್ಲ ಧರ್ಮನಿರೂಪಣೆೆ, ಜಿನಸೇನಾ 


ಆದಿಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುಲಿಂಗ ಲೀಲೆ ೯೫ 


' ಚಾರ್ಯರ ಅನುಸರಣೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ ಇಡಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಶೀಲ ಕಾವ. 
ಚಾಮರಸನ ಆಂತರೃಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟದೆ ಒಂದು ಮಾತೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ತತ 
ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಯತತ್ವ ಕಳಚಿ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೆ 


ಸ 
ತ್ವ 
ಲ್ಲ 
ಚಾಮರಸತ್ವದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ತುಂಬಿನಿಂತಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ-” 
ಆದಿಪುರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೋಜ್ವಲವಾಗಿದೆಯೆನ್ನಬಹಂದು. 
ಭವಾವಳಿಯ ತೊಡಕು, ಉಪಕಥೆಗಳ ಆಧಿಕ್ಕ ಆದಿಪುರಾಣದ ಏಕಮುಖತೆ 
ಯನ್ನು ಕವಲುಗೊಳಿಸಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕೃತಿ ಪೂರ್ವಭವಾಳಿ ಚರಿತ್ರೆ, ಆದಿತೀರ್ಥಂ 
ಕರ ಚರಿತ್ರೆ, ಭರತೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಮುರಿದು ನಿಂತಿದೆ; 
ತೀರ್ಥಂಕರನ ಕಥೆ ಜೀವಂತ ತೊರೆಯಾಗಿ ಹರಿದಂಬರದೆ ಆದ್ಯಂತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಮಡುಗಟ್ಟಿ ನಿಂತಿದೆ. ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಕತೆಗಳು ಬಂದು 
ಮಾಯಾ ಕೋಲಾಹಲ, ಪ್ರಮಥರೋದ್ಧಾರ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಗೋಚರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲ ಉಪಕತೆಗಳ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ಅಲ್ಲಮ 
ಲಿಂಗ. ಪ್ರೆತಿಯೊಂದು ಉಪಕಥೆಗೂ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ನಾಯಕಪಾತ್ರ ಕಥೆಯಿಂದ ಕಥೆಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ. 
"ಇಂಥ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಬರುವ ನಾಯಕಸೂತ್ರ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಿ 
ಕಡಿದು ಹೋಗಿದೆ. 
ಧರ್ಮದ ಜಟಿಲತೆ, ಕಥೆಯ ಶರೀರಭಗ್ನತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅತಿ ಬಳಕೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಜಟಿಲವಾದ ಧರ್ಮ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟಗೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಸಹಜ 
ದೇಶಿಯಿಂದಾಗಿ ಗಹನವಾದ ಧರ್ಮ ಪ್ರೆಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ತೀರ ಸರಳಗೊ 


ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. (ಇಂಥ ಹಿರಿಮೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಯನ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಅನುಭವಾಮ್ಮತಕ್ಕೆ ಸಲುತ್ತದೆ). 

ರಸ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮೈಮುರಿದೇಳುವ ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ ಮತ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸೋತು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ; ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ತೆರನಾದ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗ, ಕಾವ್ಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ತೆರನಾದ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಾಮರಸ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರಸಸನ್ನಿವೇಶದ ಭಾಷೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಮತಸನ್ನಿವೇಶದ ಭಾಷೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 
ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿತ್ವ ಸಮಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಿಡಿದು ಆತನ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗದ 
ಸವ್ಯಸಾಚಿತ್ವ ಬೆರಳುಕಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ೇರಶೈವದ ಭೋಗ ಯೋಗಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ದಷ್ಟೇ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಅದು ಈ ಉಭಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡಿದೆ. 

ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಆದಿಪುರಾಣ ಪುರಾಣಕಾವ್ಯವಾದರೆ, 
ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ ಒಂದು ರೂಪಕಕಾವ್ಯ. ತಾಮಸವರ್ಗದ ಮಮಕಾರ-ಮೋಹಿನಿ 
ಮಾಯೆ, ತಾತ್ವಿಕವರ್ಗದ ಸುಮತಿ-ನಿರ್ಮಲ-ಮಹಾದೇವಿ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ದೈವೀವರ್ಗದ ನಿರಹಂಕಾರ-ಸುಜ್ಞಾನಿ-ಪ್ರಭುದೇವರ ಚಿತ್ರೆಣದಿಂದಾಗಿ ಇದು ಕೇವಲ 


p pe ಖಾ ಗ ಗಾ - ದ್‌ 
ಕಥೆಯಾಗದೆ. ಒಂದು ಧ.್ಷನಿಪೂರ್ಣ ರೂಪಕಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಹುಶಃ 
ಲ 
pS pS 7 ಇ [eed pe — ಸ - ನೊರ ಲ್ರಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣಕಾವ್ಯ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸಿದೆ. 
2 


ಬ 
ಈ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ನೀಡುವಾಗ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಅವಶ್ಯ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತೆದೆ. 
/ 


4 
ವಿ ಹ ಶಿ — ಲ್ಲ ಗಷಣ್ಣ ೨.೧. I 
ಜೈನತತ್ವಗಳು ಪ್ರೆಶ್ನಾತೀತವೆನಿಸಿ, ಪುರಾಣಗಳ ರಚನಾಶಿಲ್ಪ ಪಡಿಯಚ್ಚುಯನಿಸಿದ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಪಂಪನು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪೆಶತಂತ್ರ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆದಿಪುರಾಣ 
ವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ವೀರಶೈವವನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜಿ ೀವನಗೊಳಿಸಲು, ' 
ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶಿಸಲು ನಡೆದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಆಂದೋಲನೆಯ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಬಾಳಿದ 


ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಹಿಸಿ ' 


ಶಿ 


ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಪಂಪನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ, ಧರ್ಮಗಳು ವಿಷಮ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಚಾಮರಸನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಮತೆ ನೀಗಿ ಸಮಪಾಕ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ “ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಮಂ ಧರ್ಮಮುಮುಂ' ಸಾರೋದ್ದಾ ರವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ' 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆದಿಪುರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ತೋರು " 


ಪ 
ಅಟ 


ರ್ನ ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲ. ಕೋಪ, ಪ್ರೀತಿ, ದ್ವೇಷ, ಅಸಮಾಧಾನ. ಆದರ, ನೋವು, ನಲಿವು 


ಹೊಸದಾಗಿ ಓದುಬರಹೆ ಕಲಿತವರ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವಂತಿರ! 


ತನ ಸಾಕ್ಸರರ ಸಹಾಯಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನಾ ಸೂತ್ರಗಳು 


ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅಂತರವಿದೆ. ಮಾನವನು 
ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಮತ್ತು ಮನೋಲಹರಿ ಮುಂತಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಮುಖಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲವೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡಿಸುವನು, ಕೆಲವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಅಂತಹವರು ತಮ್ಮ ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರಂಥರೂಪೆದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ 
ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಂದಿನ ಅನೇಕ ತಲೆಮಾರುಗಳವರೆಗೂ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು. ಶತಮಾನದ ಹಿಂದೆ ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕ ಇಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಸತ 
ತಲಾಂತರದವರೆಗೂ ಅವಲೋಕನ ಮಾಡಲು ಬರುವುದು. ಗ್ರಂಥಗಳು ಸರ್ವಕಾಲಿಕ 
ವಾದುವು. ಮಾನವನ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರೂಪಣೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಂದು ಎಲ್ಲರ 
ಸ್ವತ್ತು ಎಂಬ ಜಾ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಡ್ಡಾಯ 
ವಾಗಿ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿದೆ. ವಯಸ್ಕರು ಸಹ ಓದುಬರಹೆ ಕಲಿತು ಸುಶಿಕ್ಷಿ ತರಾಗಲು 
ಸರಕಾರಗಳು ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿವೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಅಕ್ಷರಸ್ಮರಾದ ವಯಸ್ಕರು ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮು ಂದುವರಿಸದಿದ್ದ ವರಿಗೂ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ ಅತಿ ಶೀಘ )ವಾಗಿ ಆಗಬೆ ಕೀಕಾಗಿದೆ. 


ರಿ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚಿಸುವ ಮ ್ನ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಲೋಚಿಸು 


ವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಜಯವ “pe ಯಾರಿಗಾಗಿ ? ಓದುಗರ ವಿದ್ಯಾಮಟ್ಟ 


ತ 


lc 


' ಏನು? ಅವರು ಓದಲು ಬಯಸುವ ವಿಷಯಗಳು ಯಾವುವು? ಆ ಬಿಜಯ 


ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿದೆ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
(0 
ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. 
ಹೊಸದಾಗಿ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ರಾದ ವಯಸ್ಕರಿಗೆ ಸಾಹಿತ ದ ೨ಗತ್ಯ ಇದೆ. ಕಾರಣ, 
ಟ್ರ 
ಅವರು ಕಲಿತ ಓದುಬರಹ್ಯವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಫಿ 


ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ವ ಸಾಹಿತ್ಯ "ರಚನೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ರಚಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸ 
® 
@ 
1 


ಟು ಗ್ದ ತದ ಸ ಎ ಕ್‌ 
ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವನ್ತುವನ್ನು ಆಯ್ಕ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೊಸದಾಗಿ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ರಾದ 


ಈ. ಭಾ. ೧೩ ೯೭ 


೯೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಯಸ್ಕರು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಪುರಾಣ, ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಸಬು, 
ತನ್ನ ಚತ ಸಂಸಾರದ ಆರೋಗ್ಯ, ಸರಕಾರದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ - ಈ ಗಳನ್ನ 
ತಿಳಿಯಲು ಇಷ್ಟಪಡುವರು ಎಂಬ ಅಂಶ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ" 
ವಯಸ್ಕರ ೫. ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಬೇ ಕಂ. ಆಯ್ಕೆಯಾ 
ವಸ್ತುವಿನ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಓದುಗರ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸುವಂತೆ ವಡೆ § 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ. * 
ಓದುವುದು ಕೇವಲ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ಅದೂ ಒಂದು ಕಲೆ. ಓದುವ೫ಔ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ, ವಿವೇಚನಾ ಶಕ್ತಿ, ತುಲನಾಶಕ್ತಿ, ಸಮಸ್ಕಾ ಪರಿಹಾರ ಮತ್ತು | 
ಪ್ರಯೋಗ ಈ ಕೆಲವು ಹಂತಗಳಿವೆ. ಓದುವುದು ಒಂದು ಚಟುವಟಿಕೆಯೂ ಹೌದಂ: ; 
ಈ ಚಟುವಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹಂತಗಳಿವೆ. ೧) ಓದುವುದು ೨) ಅರ್ಥಗ್ರಹಣ* 
೩) ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಂವುದು - ಅಂದರೆ, ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ' 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವುದು, ಇಲ್ಲವೇ ಸಕಾರಣವಾಗಿ" 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು. ಶ್ಲ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಓದು ಬರಹ ಕಲಿತಿರುವ ವಯಸ್ಕನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೇಗೆ? ಓದುಗನ ' 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪದ ಇಲ್ಲವೇ ಪದಗಳೆ ಗುಂಪು ಬೀಳುವುದು. ಆನಂತರ ಅರ್ಥಗ್ರಹಣ' 


ಆಗುವುದು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪರಿಚಿತ ಪೆದಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುವು: ಅಪರಿಚಿತ? 
ವಾದ ಪೆದಗಳನ್ನು ಕಂಡಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವುವು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರಂತಿಸ 
ಲಾಗದ ಪದಗಳು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾದಾಗ ಕಣ್ಣಿ ನ ಓಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚರಿಸುವುದ. . ಓದುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಬೆಳೆದಂತೆ ಕಣ್ಣನ ನ ಚಲನೆ ಹಿಮ್ಮೆಟು ವ ಸ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕಡಿಮೆ. ಕಣ್ಣಿನ ನ ನಿಲುಗಡೆ ಕಡಿಮೆ ಆದಷ್ಟು ಓದಂಗಾರಿಕೆ ಸುಧಾರಿಸು ಕ 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓದುಗಾರಿಕೆ ತ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಓದುವವನ ಅರ್ಥಗ್ರಹಣ, 
ಪದಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಭಾಷಾನಂಭವದ ಮುನ್ನಡೆ - ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಬರವಣಿಗೆ ಇರಬೇಕು. ಡಬ್ಲು. ಎಸ್‌. ಗ್ರೇ ಎಂಬ ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರು ಓದುವ ಕಣ್ಣಿನ 
ಚಲನೆಯನ್ನು ಕ್ಯಾಮರಾದಿಂದ ಛಾಯಾಚಿತ್ರ ಹಿಡಿದಿರುವರು. ಓದುಗರು ವಿವಿಧ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಕಣ್ಣಿನ ಚಲನೆಯನ್ನು ಪ್ರೆಯೋಗಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದಿರುವರು. ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಥ್ಲೆ, ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್‌, ಹಿಂದಿ, 
ಉರ್ದು, ಜಪಾನಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುತ್ತೆ. 

ಬರವಣಿಗೆ ಒಂದು ಕಲೆ. ಈ ಕಲೆ ದೈವದತ್ತವಾದುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಭಾವನೆ. 
ಈ ಕಲೆಯನ್ನು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಾಧಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಕಲೆ ಹುಟ್ಟಿನೊಂದಿಗೆ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಇದು 
ಸಾಧ್ಯ; ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೆನ್‌ಜಾನ್ಸನ್‌ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬರವಣಿಗೆ ವಾಚ್ಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರಬೇಕು. ವಾಚನಶಕ್ತಿಯ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನೆ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 


ಗು 


NN 


ನೂತನ ಸಾಕ್ಷರರ ಸಹಾಯಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಜನಾ ಸೂತ್ರಗಳು ೯೯ 


ನಡೆದಿವೆ. ಪುಣಾಮವಾಗಿ ವಾಚ್ಯ ಶಕ್ತಿಯ ಅಳತೆಗೋಲನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಡೆದಿದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಬರಹ ಯಾವ ರೀತಿ ಇರಬೇಕು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಸೂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸೂತ್ರೆಗಳು ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಕೈ ಮರಗಳು ಮಾತ್ರ; 
ಆದರೆ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಯಾವ ಕಾನೂನುಗಳೂ ಅಲ್ಲ. ಬರೆದಿದ್ದನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಸಾರಿ ತಿದ್ದಿ ಬರೆಯುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಒಳ್ಳೆಯ ಬರಹೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಬಹಂಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯ. 
ಬರವಣಿಗೆ ಯಾರಿಗಾಗಿ? ಓದುವವರಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ 
ಬರಹವನ್ನು ಓದುಗರು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ ಆಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆತನ ಶ್ರಮ 
ವ್ಯರ್ಥವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಸೂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬರಹಗಾರರು 
ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ. 
೧) ವಿಷಯ ನಂಬಲು ಅರ್ಹವಾಗಿ ಅಧಿಕೃತೆವಾಗಿ ಇರಬೇಕು. 
೨) ವಾಕ್ಯಗಳು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬೇಕು. 
೩) ಸರಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕು; ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ವಾಕ್ಕಗಳು ಇರಕೂಡದು. 
೪) ಪರಿಚಯವಾಗಿರುವ ಪೆದಗಳ ಬಳಕೆ. 
೫) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತಹ ಪೆದಗಳ ಬಳಕೆ. 
೬) ಮಾತನಾಡುವ ರೀತಿಯ ಬರವಣಿಗೆ. 
೭) ಓದುಗನ ಅನುಭವವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು. 
೮) ಅನಾವಶ್ಯಕ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದು. 
೯) ಸತ್ವಶಾಲಿಯಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಬಳಕೆ. 
೧೦) ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆ. 
೧೧) ಬರಹ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾಧ್ಯಮ ಆಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಭಾವಮುದ್ರೆ 
ಇರಬಾರದು. 
೧೨) ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀತಿ ಬೋಧೆ ಮಾಡುವುದು ಸಲ್ಲದು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಬ್ಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಕುರಿತು ಬರೆಯುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ಬರಹಗಾರರು ಓದುಗರನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ಬರಹಗಾರರ ಮತ್ತು ಓದುಗರ ಸಂಬಂಧ ಹತ್ತಿರವಾದಷ್ಟೂ ಉಭಯತ್ರರಿಗೊ 
' ಅನುಕೂಲ. ವಯಸ್ಕರ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡ 
' ಬೇಕಾದ್ದು ಆವಶ್ಯಕ. ಬಥವಣಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ಕಲಿತ ವಯಸ್ಕರಿಗಾಗಿ. ಆತನಿಗೆ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಅನುಭವ ಇದೆ. ಜೊತೆಗೆ ವಸ್ತುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಆತನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 


(ಸ 
ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಮೇಲಾಗಿ ಅಂತಹ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಲು ವಯಸ್ಕನಿಗೆ 


ಗ್‌ 


ಕುತೂಹಲ ಮೂಡದಿರಬಹುದು. ಕಾರಣ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯ ಪುನರುಕ್ತಿ ಆಗುವುದರಿಂದ 


ಕ 


೧೦೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಈಗಾಗಲೇ ಗೊತ್ತಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಭೂವನೆಗಳನ್ನು ಪಾಲ ರೆ ಆ ವಿಷಯ 


ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಅಧಿಕೃತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇ ತಾಂತ್ರಿಕ 
ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯಂವುದಾದರೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ತಾಂತ್ರಿಕಜ್ಜರನ್ನು 


ಭೇಟಿ ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ಅವರು 
ಸೂಚಿಸುವ ಆಧಾರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅವಲೋಕನ ಅಗತ್ಯ. ಈ ರೀತಿ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ 
2 ತಯಾರಿಸಬೇಕು. ನಂತರ 

ತಾಂತ್ರಿಕಜ್ಞನಿಗೆ ಕರಡುಪ್ರತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆತನ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಇದರಿಂದ ವಿಷಯಗಳು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಎಡೆ 


ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಬರಹಗಾರನು ಒಂದು ಕರಡುಪ)ತಿಯನ 
ಶು ತ 


ಗ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಆಧಾರಸಹಿತೆವಾಗಿರುವುದು. ಕರಡು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಭಿಪಾ ಯಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ತಾಂತ್ರಿಕೆಜ್ಞರು ಸೂ ಇಚಿಸುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿ" 

() ಇ ೯ 


ಓದುಗರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ತಿದ್ದಿದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಈ 
ರಿಂದ ಓದುಗರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬರವಣಿಗೆ ಎಷ್ಟರ ರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ? 
ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳು ಏನಿವೆ? ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮಪಡಿಸುವುದು ಆ 2 
ಆಂಶಗಳು ನಿರ್ಧರವಾಗುವುವು 

ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. ಆಗ ಆ ವಿಷಯ 
ಸಿದುಗನಿಗೆ. ಅರ್ಥವಾಗದು. ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ. ಲ್ಲೆಲು ಕಾಲವ್ಯ ಯವಾಗುವುಡು. 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಕಾಲ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲು ಓದುಗನಿಗೆ ತಾಳ್ಸೆ ಇರಲಾರದು. ಕ್ಲಿಷ ವಾದ 
ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗ ಪಾಂಡಿತ್ತೆದ ಕುರುಹು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆಡ 
ಭಾವಿ ಓದುಗನ ದೃಷಿ ಕಡೆ ಆ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬೇಕು. ಸ ಬಗ್ಗೆ ಅಮೇರಿಕದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜುಗ ಬರೆದ ಪುಸ್ಮಕ ' 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳ ಉದ್ದ ದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ: ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ೧ ರಿ ರಲ್ಲಿ ವೆಬ್ರಾಸ್ಕ | 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಡಾ. ಎ. ಎಲ್‌: ಶರ್ಮಾನ್‌ ಆಂಗ್ಲೇಯ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ಸರಾಸರಿ ಉದ್ದವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಆ 


ಹೆಸರು ಸರಾಸರಿ ಪದಗಳು 
ಮಿಲ್ಬನ್‌ ಅವರ ಗದೃ 60.80 ಪದಗಳು 
ಹ ಜವ 
ಸೆನ್ಸ 49.82 
ಡೀಘೋ 68.00 
ಥಾವುಸ್‌ ಮೋರ್‌ 52.00 
ವಿ — 
ಡ್ರೃಡನ್‌ 45,26 ಇ 
ಥಾಮಸ್‌ ಬೇಕನ್‌ 28.00 
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ನೂತನ ಸಾಕ್ಷರರ ಸಹಾಯಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಜನಾ ಸೂತ್ರಗಳಂ ೧೦೧ 


ಬ ಕ ಟಟ ್ಪ್ಹ್ಪಫಉಫ್ಹೃೃಚ್ರಘ 
` ಕ ಕ್‌ 


ನ್‌ 
ಫ್ವಾ್‌ 


೧೮೯೦ ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾಸರಿ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ೨೦ ಇದ್ದುವು 
ಪಾಕ್ಯಗಳು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬೇಕು. « ಅಂದರೆ : ವಾಕ್ಕಗಳ ಉದ್ದ ಎಷ್ಟಿರಬೇಕು? ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಾಸರಿ ಎಷ್ಟು ಪದಗಳಿರಬೇಕು? ಸರಾಸರಿ ೫ ರಿಂದ ೧೦ ಪದಗಳು ಇರಬಹುದು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಖಿಲ ಭಾರತೆ ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಂಡಳಿಯು ನಡೆಸಿದ ಸಂಕೀರ್ಣದಲ್ಲಿ 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಮಿ ಒಶ್ರವಾಕ್ಕಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಈಗಲೂ ನಾವು 
ನೋಡುವ ಕೆರೆ, ಕುಂಟೆ, ಬಾವಿ, ತೋಪು ಮತ್ತು ದೇವಾಲಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳ್ಳು 
ಯಾವ ಸರಕಾರದ ನೆರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಊರೊಟ್ಟಿನ ಕೆಲಸದಿಂದಲೇ ಆಗಿವೆ” ಈ ವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ೧೭ ಪದಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನು ಎರಡು ವಾಕ So ಮಾಡಬಹುದು. * ಈ 

ಹಾವು ನೋಡುವ ಕೆರೆ, ಕುಂಟೆ, ಬಾವಿ. ತೋಪು ಮತ್ತು ದೇವಾಲಯ ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳು ಊರೊಟ್ಟಿನ ಕೆಲಸದಿಂದಲೇ ಆಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಕಾರ ಯಾ 
ನೆರವನ್ನೂ ನೀಡಿಲ್ಲ.” “ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಿಂಬೆ ರಸದಿಂದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ರಾಸಾಯನಿಕ 


— 


R ದ್ರವ್ಯಗಳೂ, ಸಾ ೦ಂದರ್ಯವನ ಖಿ ಹೆಚು ಸಾಡುವ ಸಾಮಗಿ) ಗಳೂ wt ತಯಾರಾಗ ತ್ತವಿ ವ್‌ 


ಈ ಖಂಕೈದ ೧೨ ಪೆದಗಳಿವೆ. ಇದೇ > ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎರಡು ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾ 
"ಬಹುದು. ` ಇತ್ತಿ ಚೆಗೆ ನಿಂಬೆರಸದಿಂದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ರಾಸಾಯನಿ ದ್ರಿ ವ್ಯಃ ಳು 
ತಯಾರಾಗುತ್ತವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ 
ತಯಾರಾಗುತ್ತವೆ.” ವಾಕ್ಕಗಳ ಉದ್ದ ಬೆಳೆದಂತೆ ಪದಗಳ ಗುಂಪೂ ಸಹ ಬೆಳೆಯುವುದು. 
ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಹೆಚ್ಚು ವುದು. ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಮಾನಸಿಕ ಶ ಮ ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ವಾಕ್ಕದ ಉದ್ದವನ್ನು 
ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಾತ್ತ 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ ವಾಗುವಂತೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿ ಮತ್ತು ಚಕ್ರವರ್ತಿ ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರ ಬರವಃ ಣಗೆಗಳೆೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಾಕ್ಸಿ. ಅಬ್ರಹಾಂ ಲಿಂಕನ್‌ ಸಹ ಚಿಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗ ಮಾಡುವ 


ರೂಢಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಸರಳವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ 
ವಾಕ್ಕಗಳ ಮೂಲಕ ಓದುಗರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಬ ಬರೆಯುವುದು ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ 
ಅಲ್ಲದೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೇರವಾಗಿ, ಸರಳವಾಗಿ, “a ತಾಗಿ, ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮ 
| ಕಾರಿಯಾಗಿ ಹೆ 'ಉವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಹಾಗೂ ಈ ಕಾರೃಕ್ರಮ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 


ಇದು ಅಖಾರ ಮಾತ ) ಸಾಧ್ಯ. 
| ವಾಕ್ಕರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾದ ಪೆದಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆ! 
ಇ ಈ 

ಮಾತ್ರ ಓದುಗನ ಕಣ್ಣಿ ನ ಸಟ ಸರಾಗವಾಗಿ ಓಡುವುದು. ಕಣ್ಣಿನ we TY WW ಗ Ke) 


— J FE 
ಸರಾಗವಾಗಿ ಹೋ ಗುವುದರಿಂದ ಶ್ರಮ ಇಲ್ಲ ಲದೆ ವಾಕ ವನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 


ಕ 


೧೦೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
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ಕಾರಾ ಹಾಗೆ ಹ 
ಬಹುದು. ಹೊಸದಾಗಿ ಅಕ್ಬರಸ್ಥನಾದ ಬಏಿಖ 


6 
FY ಕ ಣೃ ಚ ೮), 


೫ 
ಏಕ ಯತ್ರ ೨ ಲ) ೭೨) ದೆ ನಿತ x 
ವುನೋಭುತಿ ಯಲಿ ಇರುವುವು. ಪೆದಗಳಲಿ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ೫.೬ ಅ ರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
pe 
ಧಿ 


ಬ 
[a ಹ 
ಒಳ್ಳೆಯದು. ಕಾರಣ, ಅಂತಹ ಪೆದಗಳು ವಯಸ್ಕನ ನಿತ್ಯದ ವ್ಯ ಹಾರವ 


ಮಾಡುವ ಪದಗಳು. ಆದಷ್ಟು ಸಂಯುಂಕ್ತಾಕ್ಟರಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ವಿಜಾತೀಯ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಬಹು ಜನೋಪಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ.” ಇದು ೧೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುವುದರಿಂದ 


ಇರಬಾರದು. ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ೨-೩ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪದಗಳನ್ನೆ 


ಹ ಟೆ 
ಈ 


ಒದಲು ಬಹಳೆ ಅನುಕೂಲ “ ಬಹು ಜನಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.” ನಭೋ 
ಮಂಡಳ, ಭಾಸ್ಕರ, ಮೃತ್ಯು, ಭೋಜನ, ಪಿತೈ ಮತ್ತು ಮಾತೃ-ಈ ಪೆದಗಳಲ್ಲಿ ೨ ರಿಂದ 
೫ ಅಕ್ಬರಗಳಿವೆ. ಈ ಪದಗಳು ಪರಿಚಯವಾದ ಪದಗಳೇ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತ 


ಪದಗಳು. ಈ ಪೆನಗಳ ಬದಲು ಆಕಾಶ, ಸೂರ್ಯ. ಸಾವು, ಊಟ, ಶೆಂದೆ ಮತ್ತು 
ತಾಯಿ ಎಂಬ ಪೆನಗಳು ಇನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪರಿಚಯ ಇರುವ ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಲ್ಲ ಪೆದಗಳು. “ನಭೋಮಂಡೆಲದಲ್ಲಿ ತಾರೆಗಳು ಮಿನುಗುತ್ತಿವೆ. 
ವಾಕ್ಯದ ಬದಲು “ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮಿನುಗು 
ವಾಗುವ ವಾಕ್ಯ. 


ಪದಗಳು ಸಾಹಿತಿಯ ಜ್ಲಾನಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ದೃನಾಣ್ಯಗಳಿದ್ದಂತೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿತವಾಗಿ ಖರ್ಚುಮಾಡುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗ 


ಮಾಡುವುದು ವಿವೇಕಯುತವಾದದ್ದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ಊಟಿ ಮಾಡಿ ಆಯಿತು.” 
ಇದರ ಬದಲು “ಊಟ ಆಯಿತು.” “ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿತು.” ಅದರ ಬದಲು 
“ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಿತು” ಎಂದು ಬಳಸಬಹುದು. ಮಾಡಿ ಮತ್ತು ಮಲಗಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ ಪದಗಳು. 


ಹೊಸ ಪದಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವವು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಪದಗಳು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಕೋಶಕ್ಕೆ ಸೇರುವವು. ಬಸ್ಸು, ರೈಲು, ಟಿಕೆಟ್‌ 
ಮುಂತಾದ ಪೆದಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಬಂದವು. ರಾಕೆಟ್‌, 
ಟೆಲಿವಿಷನ್‌, ರೇಡಿಯೋ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ವಿಜ್ಞಾನದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಬಂದವು. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಅಚ್ಚ ಕನ್ನಡಪದಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಪ್ರೆಯತ್ನಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಕಾರಣ 


ಅವು ಆಂಗ್ಲ ಪೆದಗೆಳಾದರೂ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಚಿರಪರಿಚಿತೆವಾದ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿನ 
ಪದಗಳು. ಅವುಗೆಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಚ್ಚೆ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದಲ್ಲಿ ಅವು ಓದುಗ 


ರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಹೋಗಬಹುದು. 
ಅಮೇರಿಕದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಹಾಗು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾರಾಟವಾಗುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ: 


8. 
ಡೆ 
೫. 
A 
x 


ನೂತನ ಸಾಕ್ಷರರ ಸಹಾಯಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಜನಾ ಸೂತ್ರಗಳು ೧೮೩ 


ವಾಕ್ಕರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಪದಗಳ ಉದ್ದವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಪದದಲ್ಲಿ ಸರಾಸರಿ ಅಕ್ಷರಗಳ (9)118110) ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾರಾಟವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಅಸ್ತರಗಳು (syllables) 
1) ಗಾನ್‌ವಿತ್‌ದಿ ವಿಂಡ್‌ 4.96% 
2) ಆಲಿವರ್‌ ಟ್ವಿಸ್ಟ್‌ 5.97% 
3) ಬೆನ್‌ಹರ್‌ 5.69% 
4) ಐವಾನ್‌ ಹೋ 6.86% 


ಮೇಲ್ಕಂಡ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪೈಕಿ ಗಾನ್‌ ವಿತ್‌ದಿ ವಿಂಡ್‌, ಬೆನ್‌ಹರ್‌, ಐವಾನ್‌ ಹೊ 
ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ೨೫ ಲಕ್ಷ ಪ್ರತಿಗಳು ಖರ್ಚಾಗಿವೆ. 
ಕಾಲಬದಲಾದಂತೆ Ws ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ 
ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿನಿಂದ ಗೊತ್ತುಮಾಡಬಹುದು. ೧೮೨೮ ರಲ್ಲಿ ನೋವಾ ವೆಬ್‌ಸ್ಟರ್‌ 
{Noah Webster) ರಚಿಸಿದ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ೭೦,೦೦೦ ಪದಗಳಿದ ವು. ೧೮೬೪ ರಲ್ಲಿ 
೧,೧೪೦೦೦ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ೧೯೦೯ ರಲ್ಲಿ ೪,೦೦,೦೦೦ ಕ್ಕೆ ಏರಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೊಸ ಪದಗಳು 
ಕ ಅಂದರೆ ಕಳೆದ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟು ಸಾ ನನ 
ಬೆಳೆದಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳೂ ಸಹ. ಇದು ಮಾನವನ ಪ್ರಗತಿಯ ಲಃ 
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪದಗಳನ್ನು Ro ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ: 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಶಬ್ದ ಸಂಪ ಪತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿತ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 'ಬೇಕೆ ಒಬ್ಬನ ಶಬ್ಧ 
ಸಂಪತ್ತು ೦ ಯಾವ. ರೀತಿ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋಗುವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು. ಮೆಡೋರಾ ಇನ್ಮಿತ್‌ ಎಂಬಾಕೆ ೬ ವರ್ಷ 
ದಿಂದ ೧೯ ವಯಸ್ಸಿನ ೮೬೭ ಎದಾ ಸಾಗಣೆ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ' ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಳು. ಘಾ 
ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಹಲವು ಮಕ್ಕಳ ಶಬ್ದ ಕೀ ಶದ ಮಾಧ ೈಂಕಗಳು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ 
ಇದ್ದು ವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


ವಯಸ್ಸು ಶಬ್ದಗಳು ವಯಸ್ಸು ಶಬ್ದಗಳು 
Ws 2000 13 5400 
7 2750 14 5500 
8 3800 15 0000 
9 * 4300 10 7000 
10 4೨00 17 0900 
11 5100 18 6800 


9 ಕ ತೆ 0 ನ್‌ 

ಶಿಕಣ ತಜ್ಞರ ಅಂದಾಜಿನ ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ವಯಸ್ಕನ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತು ೨೦೦೦ ಪದ 
ಇ 

೨. pi A ನ್‌ ನ ರಶ್‌ ps ತಾ ನ್‌ ನ್‌ ~~ 

ಗಳಿಂದ ೨೦,೦೦೦ ಪದಗಳಿರಬಹುಡು. ಒಂದೀ ಪದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ 
pA) - ನರ pp 

ಸುವ ಪದಗಳು ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಈ ಅಂದಾಜು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 

ನಾ — ಕಾ po ಇ ಆಂ“ 4 ಗಾ ದಾಗ ಇಡಾ ನ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಮಾಣ ಗು ದಾಹರಣೆಗೆ ವಏಎಥ ಅಥಃ ಗಳನ್ನು ೫) ಓಎಟಲಎ ಕನ್ನಡ ಪಡ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. “ಎತ್ತು' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಒಂದು. ಪ್ರಾಣ. 


ಆ, ಆಸಾ! pe pe Me pS - ರ್ಮ್‌ 
ಎರಡು, ಭಾರವನ್ನು ಎತ್ತು ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಶಬ 
py 4 DA ರಳ ರಿ 
ಸಂಪತ್ತು ೧೦೦೦೦-೧೫೦೦೦ ಪದಗಳ mee ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 
3 = ೮ ್ಮ ಸಕಾ ಹಾ) ಮಕಾ ರಾಜ್‌ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ನ ಸಂಭಾಷಣೆ ೩೦೦೦ ಪರಿಚಯ ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಮೀರಲಾರದು ಎಂದು 


೦ದಾಜತಿ ಹಾಗಿದೆ. 
ಆಂಗ್ಲ ಬಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ. ಆ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದಾದ 186, of, and, to, a, in, that, it, ಇಡೆ ಮತ್ತು ೪ ಪಡಗಳು 
ಮಾತ | ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆಯ ಸಂಪತ್ತಿನ 1 ಭಾಗ ಎಂದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 
ಅವುಗಳೆಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಅದು, ಆ, ಇದು, ಈ, ಇವನು, ಅವನು ಎಂಬ 
ರ 


ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಬಳಕೆಯಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ ರಾಜ ಬ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಣ ಸಮಿತಿ ತಯಾರು 


(Qe) 
ಮಾಡಿರುವ ಪದಪಟ್ಟಿಯಿ ುಂದ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ ಬಳೆಸುವ ಶೇಕಡ ೮೦ ಪದಗಳು ಚಿಠಪರಿ 


ಜಾ 


ಚಿತವಾದ ೧೦೦೦ ಪದಗಳು. ಅಂತೆಯೇ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೊ i ಆಗುವ ಶೇಕಡ 


೯೮ ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ೧೦,೦೦೦ ಪದಗಳು. ಟೈಮ್ಸ ಪತ್ರಿಕೆ ಅಮೇರಿಕ 
ದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯ ಪತ್ರಿಕೆ. ಈಪ ಪತ್ರಿ ಕ ಮೇ ೇಲ್ವಂಡ ೧೦,೦೦೦ ಪದಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 


ರುವ ಪದಗಳನ್ನೇ ಬಳಸುವುದು. ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಶೇಕ ೧ಕ್ಕೆ 
ಮೀರಿ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪೆದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಪದಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಬೆಲೆ ಇದೆ. ಮಾತೇ 

ತ್ತು ; ಮಾತೇ ಮೃತ್ಯು ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿ ಸಂಡೆ "ವೆ. ಕ್‌ ಕಾಲ ಮತ್ತು 


ಅಚ್ಚು ಹಾಕುವ ಕಾಗದಕ್ಕೂ ಬೆಲೆ ಇದೆ. "ನುಡಿದರೆ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಂತಿರಬೇಕು. ` 
ಎಂಬೆಲ್ಲ ಮಾತುಗಳು ಪದಸಂಪತ್ತಿನ ಹಾಗೂ ಅದರ ವ್ಯಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಮಾತು 


1 


ಗಳಿವೆ. ಆದರಿಂದ ಹೆ:ಳುವುದ ದನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಳು ಒಳ್ಳೆ 
pe ಚಾ ದ್‌ 
ಪ ೦ತಹ 


ನದಗಳು ಸವಕಲು ನಾಣ್ಯದಂತೆ ಬಳಕೆಗೆ ಬಾರದ 


ps ಹಾವ ¢ ws 
ಹರಣೆಗೆ: “ಕಾಸು ', ಮಾರ್ಕಟ್ಟೈನ್‌ ಒಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ “ನೀನು ಸರಳ ಮತ್ತು 
ನೇರವಾದ ಭಾಷೆ, ಪುಟ, ಪುಟ್ಟ ೫.೫ ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ವಾಕ್ಷಗಳನು ಉಪ- 


ಕಾಕ ಮ್ಮ ಗಾ ಟಿ ಹ ಕಿಂ 
ಆಧುನಿಕ ಪದ ತಿ. ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು we ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


3 


“ಕಪಪ ಲೋಲ ೪ ಲ್‌ ' 
ಸ ೫ 1೪೭೪೫೩ 


ನೂತನ ಸಾಕ್ಷರರ ಸಹಾಯಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನಾ ಸೂತ್ರಗಳು ೧೭೫ 


ಕ್ರಿಯಾಪದವೇ ವಾಕ್ಕದ ಜೀವಾಳ. ವಾಕ್ಕ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭಾವ 


ತ 


ಬೀರಬೇಕಾದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಸತ್ತಶಾಲಿ ಆಗಿರಬೇಕು. ಕರ್ತರಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ವಾಕ್ಕಗಳು ಸತ್ತಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗದ ಬಳಕೆಯಿಂದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಶಕ್ತಿ ಬರಲಾರದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ " ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮುಂದಂ 
ವರಿಕೆ ಆಗಲೇಬೇಕು.' " ತಾವು ಭೋಜನ ಮಾಡೋಣಾಯಿತೆ". ಇವುಗಳ ಬದಲಾಗಿ 
' ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಮುಂದುವರಿಯಶೇ ಬೇಕು; ' " ತಾವು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದಿರಾ' ? 
ಇವು ನೇರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಕಗಳು. 

ಬರವಣಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಸರಳವಾಗಿದ್ದರೆ. ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಬರಹ ಓದುಗನಿಗೇ ಅಲ್ಲವೆ ? ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ ಓದುಗನ ಸ್ವಂತ ಭಾಷೆ. ಅದನ್ನು 
ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅವನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಮಾತನಾಡು 
ವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಮಾತನಾಡಬಹುದು. 
ಆತನ ಮುಖಚರ್ಯೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವುದು. ಮಾತಿನ ಕಡೆಗೆ ಆತನ ಗಮನ 
ಇದೆಯೇ ? ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಣುವ ಅವಕಾಶ ಇದೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತ ತನಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಓದುಗರೊಡನೆ ಬರಹದ ಮೂಲಕ ಮಾತನಾಡುವನು. ಆದ್ದ 


"ರಿಂದ ಮುಖತಃ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿದಷ್ಟೇ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಬರಹ ಆವಶ್ಯಕ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಏಳುವುದು. ಆಡುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರವಣಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಬಹುದು. ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಬಳಸುವ ಪದಗಳಂ 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಶಬ್ದಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಲ್ಲದವೂ ಆಗಿರುವುವು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಬಹುದೆ ? ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ? ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸನ್ನಿ 

ೇಶ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಶೆಬ್ಬಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯ 
ಸೊಗಸು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಅಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾಮಸ್ಥರ ಬಾಯಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಲೀ ಹೇಳಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆ 
ಯದು. ಆಗ ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಕೆಲವು ಮಾತನಾಡುವ ಶಬ್ದಗ 
ಳನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಕಾರಣ ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಓದಲು ಕಷ್ಟ 
ವಾಗುವುದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆ ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; ಹೈಕಳು, ಹೈದ. ಬತ್ತಾರೆ. ಹೊಂಟ್ಕಾರೆ. ವಯಸ್ಕರಿಗೆ 
ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಅಕ್ಟರಸ್ಥ 


ಈ 


ba ಕ್ಕ ~ ಹ 
ರಾದವರ ಸಲುವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದಷ್ಟು ಗ್ರಾಮ್ಮಶಬ್ದಗೆಳನ್ನು 


' ಮುಂದುವರಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸದಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 


ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಓದುಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯವಾದ ಪದಗಳೇ. ಅವುಗಳು 


ಗ ಟಗ 
ರಾ ತ್‌. ಎ SA ಗಿ ತ್‌್‌ — 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮೇಲಾಗಿ ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುವುದು. ಬಳಸುವ ಪದ 


ಈ, ಭಾ. ೧೪ 


೧೦೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ad 


ರಾತ್‌ ಗ 

ವಾಸನೆ ಬಂದಂತೆ, ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದ ಭಾವ ಬರುವಂತಹ ಪದಗಳು ಆವಶೃಕ. ಓದುಗನ 
ka ೨ ಗ) ಛೆ [a [oe ದಾಡಿ 

ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತಹ ಇವರದು ರೆ ಒಳೆ ಯದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಗಳು ಓದಂಗರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಕಿವಿಗೆ ಆ ಘಾನವಾಗ ; ಇರಬೇಕು. ಮೂಗಿಗೆ 
ಣೂ 


9 ಶಿ ಣ್‌ ಮೆ ES 
$ ಮಾತು ಹತ್ತಿಯಂತೆ ಮೃದು, ವೀ ಧದ ವಾಸನೆಯಂತೆ ಹಿತ ರಬಗಿ ಗೆಜ್ಜೆ 


ಜ್‌ 
ಬರವಣಿಗೆ ಓದುಗನ ದೃಷ್ಟಿಯ ಯಿಂದ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಇರಬೇಕಾಡ 


ಅರಿಯುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಓದುಗನಿಗೆ ವಸ್ತು 
ಳಿದಿರುವುದು ಏನು ? ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನು 
] ) ಇವುಗಳನ್ನು ಕೂಲಂಕಹವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ 
ಓದುಗನ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮೀರದಂತೆ ಬರೆಯಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ 
ರಿಗೆ ಕೋಳಿಸಾಕಣೆ ಸ್ನಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಂವ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಯಲ್ಲೇ ಸಾಕುವರು. ಆಹಾರ ತಿನ್ನಲು ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುವರು. ಇದರಿಂದ 
ಗಳ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಆಗುವದು ಎಂಬ ವಿಷಯ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಜೊ 
ಸೀಮೆ ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಸಾಕಿದರೆ ಮನೆ ಊರ್ಜಿತೆವಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮೂಢನಂಃ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಇರುವದು. ಬರಹದಲ್ಲಿ ಈ ತಪ್ಪ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ನಮೂದಿಸಿ ಸರಿ 
ಸಾದ: ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಬರೆಯಬೇಕಂ. | 
ನಾವು ಬಳಕೆ ಮಾಡುವ ಪದಗಳೇ ಓದುಗನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕಲ್ಪನೆ ತಂದು ಕೊ 
ವುವು. ಆ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಅವನು ತನ್ನ ಅನುಭವದ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ತಿಕ್ಕಿ ನೋಡುವನಂ.೫ 
ಬರಹಗಾರ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುಗರ ಪರಕಾಯ ಪ ಪ್ರವೇಶ ಮ ನಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಅರಿ೫ 
ಯುವುದು ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಸಾಧು. ಪದದ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು. ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಆಯಾ ಓದುಗನ ಶಕ್ತಿ, ಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿ 
ತ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆ ಬೇಕು. ವಿವರಣೆ ನೀಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮು' 
ವಾಗಿ ಹೇಳೆಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಕಾಲ್ಪೆಂಡಿನ ಆಟಗಾರ? 
ಈ ಕಡೆಗೂ ಮತ್ತು ಆಟದ ಮೈದಾನದ ಕಡೆಗೂ ಗಮನ ನೀಡುವನು. ಅಂತೆಯೇ ತ 
ಬರಹಗಾರನು ಬರವಣೆಗೆಯ ಕಡೆಗೂ ಮತ್ತು ಓದುಗನ ಕಡೆಗೂ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕು. ' 
ಬರವಣಿಗೆ ಓದುಗೆನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಯುಂತವಾಗಿ ಇರೆ 
ಬೇಕು. ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ, ಶೆ ಶೈಲ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಧಾಟಿರ್ಯ : 
ಸರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಓದುಗನಿಗೆ ಬೇಸರಿಕೆ ಬರಬಹಂದು. ಇಂದು ಹಾಕಿದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನಾಳೆಯ 
ಧರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ದಿನವೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಊಟ 
ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಸಹೆ ಇರಬೇಕು. 
ಬಳಕೆ, ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಬರಲು ಆಳವಾ 
ಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕು. ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಸದಿ ನಂತೆ, ಕಿತ್ತಲೆಹಣಿ ನ ಬಣ್ಣದಂತೆ ರಂಜಿಸಬೇಕು. 
ಎ ಣ 


ಆ 
ಭಾವಿ ಓದುಗನ ಹಾಲಿ ಅನುಭವವನ 
ವಿ 


ನೂತನ ಸಾಕ್ಷರರ ಸಹಾಯಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನಾ ಸೂತ್ರಗಳು ೧೦೭ 


 ಸುವದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಭ್ಯಾಸಬೇಕು. ಬರವಣಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುದುರುವುದು 
ಇದರೊಡನೆ ಓದುಗನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಬರವಣಿಗೆಯ 
ಮೂಲಕಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಓದುಗನೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವವನ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮುಖಚರ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಮಾತಿನ ಧಾಟಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವಂತೆ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. 

ವಿಶ್ವಸಂಸ್ಥೆಯ ೨೬ನೇ ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಓದುಬರಹೆ ಕಲಿಯುವುದು ಪ್ರೆತಿ 


ವ 
ಯೊಬ್ಬನ ಆಜನ್ಮಸಿದ್ದ ಹಕ್ಕು. ಭಾರತ ಸರಕಾರದ ವಿದ್ಯಾಮಂತಿ ಗಳಾಗಿದ್ದ ಡಾ|| 
ಎ. ಕೆ. ಆರ್‌. ವಿ. ರಾವ್‌ ಭಾರತದ ರಾಜ್ಕಾಂಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಅಳವಡಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದರು. ಇಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಓದುಬರಹ ಕಲಿತು ಸುಶಿಕ್ಷಿತ 
'ರಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಹಾಗೊ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿದೆ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಟ ದ ಓದುಗರಿಗೂ ಸಹ ರಚಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಬೈಬಲ್ಲು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಹ ಗ್ರಂಥ. ಅಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಗದುಗಿನ ನಾರಣಪ್ಪನ ಭಾರತವೂ ಸಹ ಬರಹ. ಕೇವಲ ಪಂಡಿತರಂಜ 
'ನೀಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು ; ಪಾಮರ ರಂಜನೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಸರಳವಾದ ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಬರೆಯಬೇಕು. 

ಓದುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಬೆಳೆದಂತೆ ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಕುತೂಹಲ 
ಕೆರಳುವುದು. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಭಿರುಚಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮೂಡುವುದು. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರೇಮ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಓದುಗನಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿನ ಬರವಣಿಗೆ ಇರುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ಬರಹಗಾರರು 


“ಅಲಂಕಾರ ಮುಂತಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಲು ಯತ್ನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಬರಹ ಬೇಸರ 
ತರಬಹುದು. ವಿಷಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿಯದಿರಬಹುದು. 


ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ರಚಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಓದುಗರ ಆಸಕ್ತಿಗೆ. ಅಭಿರುಚಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇದೆಯೇ ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಆವಶ್ಮಕ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಹಿ 
ತ್ಯದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಾಚೈಶೆಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕಾರ್ಯ 
ರ 


~~ 


ನ್‌ 
CuCl + 


oR ಸ p4 ನೆ pa -_ ೨ 
ಪಾತ್ಚಾತ್ಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧನಗಳು 
ಪ ( ೬ರ 


೧೯೨೦ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 


ha 


ಈ ಕಾರೆ ಮೊದಲು ಮೇರಿಕದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ್ಳು ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ಮೂರು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ೧) ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಓದಂಗರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೇ ? ೨ ಕ್ಕ ತನ ಸ 
ಇದೆಯೆ ) ೩) ಕಡಾಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರ ವಿಸ್ತಾರ 


A A ಗ ಗನ ಡ್‌ ೨ಎ ಕ 
ವಾಯಿತು. ದ್‌ ಔಂದಿರ್ಭ ಬ ಅಜಿ (69) ಪುಸ್ತಕಗ ದ ಚ ಠಿ 


“ನಿ ಲ ಎ೪. ಪ ಏಳ ಎಂ 

ರುಚಿಗಳನ್ನು ಪೊರೈಸಬಲ್ಲವ? ಈ ವ ೂರು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವರಾಲ್ಯ 
— 
ಅರಿ. 


po pe po pe 
ೇೀತ್ರದಲಿ ರಚಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಾಚಿನಿ 


ಿ 


2 KN ಮ ಸಾ — pe | ರ್‌ 
ಬರೆದ ೩೫೦ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಾಚನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಳತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ 


ಶೆ 
ಕಂಡುಬಂದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತ 
ಭಾಂಡಾರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಹೆಂಚಿದರು. ಫ್ಲಷ್‌. ಗ್ರೇ ಮತ್ತು ಲೀರಿ ಅವ 
ಮಾೌಲ್ಯಮಾಪಕಗಳನ್ನು ನೂತೆನ ವಯಸ್ಕ ಸಾಕ್ಟರಸ್ಥರಿಗೆ ಬರೆದ ಮೆಸ್ತಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರು. ಹಾಗೂ ಆ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿ 


ಬ್‌ ಗಂಗಳ ಡ್‌ ಸಪ 
ನಡೆಂ ುತು. (9) ಕಸಿದ ಪ್ರುಸ ವ್ರ ವಯಸ್ಕ | 
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ಒಂದು ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಕೊಲಂಬಿಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ' 


ತ್ನ ಇಲೆ ತನೆ ರಂಪ ಹಿಂಗಿದೆ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ. ರಾಜಕೀಯ, 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಯಸ ಓದುಗರಿಗೆ 


ವಿ 
ಜನತಾ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದ ಇದಾ ಎ A ರಿ? 
ಹೊಸದಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ವಯಸ್ಕರಿಗೆ “ಬ್ರಾನ್‌ ಸಂಸಾರ ಮಾಲ 
ಅ ಆ ee ಇಸಿ 
( Brown family series )ಯಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಹಂತದ ಪುಸ್ತಕಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


We 


»೨ ರೌ { 
ಸೃನ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಮಾಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಓದುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೈನಿಕರಿಗೆ 
ಸೂಕ್ತ ಪುಸ್ತಕಗಳ ರಚನೆ ಆಗಿದೆ. 


ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರೆಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಾಚನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುದುರಿಸಲು 
ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆ, ನಿರೂಪಣೆ, ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತು, ವಾಕ್ಕರಚನೆ, ಪದಗಳ ಬಳಕೆ, 
ಆಕಾರ, ಮುದ್ರಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳು ಸಹಾಯಕ ಆಗುವುವು. 
ಈ ಅಂಶಗಳೆ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆವಿಗೆ 
ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ 


ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯರೀತ್ಯಾ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ೧೯೬೮ 


ವಯಸ್ಕರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜ್ಞಾನ ನೀಡಲು ಸರಳ ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 


— ಪು — ಹ ಮಡ ಹ ೧m ಇದು ಡಿ ಇಷಾ ಥು ಎ ಜ್‌ 
ನವಂಬರು ಮಾಹೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾಂಕಾಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನಾಲಯ ನಡೆಯಿತು. 


& LOA SG 
೧೨ ರಿ 


ರೈತರ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಮಿಕರ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಸಾಕ್ಷರತೆಗೆ ಪೊ 
ಇ 


೬ iy ಶಿ 
ರಚನೆ ರಚನಾಲಯದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಶಾಸ್ತಿ ;ೀಯವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ವಯಸ್ಕರ 
ಇಜ್ಞಾನ ಪ್ರ ಘಾ ೨ಎ x 
ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ” ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಬರಹಗಾರರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಬಹಳ ಅಂತರವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರಿತ 


ನೂತನ ಸಾಕ್ಷರರ ಸಹಾಯಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನಾ ಸೂತ್ರಗಳು ೧೦೯ 

ನುರಿತ ಬರಹಗಾರರಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಅಕ್ಷರಸ್ತರಾದ ವಯಸ್ಕರಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗು 
ಕ್ಷರಿಸ್ಥಿ 

ವಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶಾಸ್ತಿ ಫೀಯರೀತ್ಕಾ ರಚಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ಪಡಲಾಗಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪಕಗಳನ್ನು 


1 ಶಿ C1 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಸಂಶೋಧನ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯ ಆಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. 

ಪ ೧ 


1 ) The technique of clear writing— Robert Gunning 


2) Readability —Jeane S. Chall 
3) ೫/೧೯ 11: in Kannada for neo- 
literates — State Adult Edn. Council, 
Mysore 


4) Survey of reading neads and 
interest of adult new literates 


in Mysore State — -do- 
5 ) Work oriented Fenchorial 

Literacy —Unesco, Bangkok 1961 
೬) ಶಿತ್ತಣತತ್ವ ಶ್ರೀ ಬ. ವಿ. ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ. 


ರಕ. ಬ. ಆರ್‌. ನಾಗಪ್ಪಾ 


ಸೆರಿಯಪುರಾಣ ದ ಕಥೆಗಳು 


ಎರಿಪತ್ತ ನಾಯೆನಾರ್‌ 


ಗ ಕಾಳ ಇ MO 6% NK mA ಗಾ 


ಅನಪಾಯನೆಂಬ ಚೋಳರಾಜನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಕರುವೂರ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದಾ: 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತ್ತು. ಆ ನಗರದ ಮದಿಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಗಿಲುಗಳು 
ಹಾದು ಹೋಗುವುವು. ಆರಮನೆಯ ತಲೆಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ “ಆರಾಯ್ಡಿ” ಗಂಟೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿ 
— 


ಕಾ 
ರುವುದು. ಹೊದೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಮಳ ಸೂಸುತ್ತಿರುವುದು. ವ ತೆಯರ ಕೇಶಪಾಶ 
೧ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿರಿಮಲರ್ಗಳು . ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವು. ತೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳು ನೀರಾಟವಾಡುತ್ತಿ 
ರುವುವು, ಹ ಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನವಿಲುಗಳು ಕೇಕೆ ಹಾಕುತ್ತ ನೃತ್ಯವಾಡುತ್ತಿರುವುವು, 
ರಂಗಮಂಟಪಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಲಿವ ಗೆಜ್ಜೆಗಳಾಡುವುವು. ಸುವಾಸಿನಿಯರ ವೇಣಿಗಳಲ್ಲಿ ದುಂಬಿ 
ಗಳು ಸುಳಿದಾಡುವುವು, ಹಾದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಾಡುವುದು. 


ಬಾಂದಳವ 
ಆ ನಗರದ ಅಂದ ಇಂತಹದು, ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯೂ ಸ 
ಲಾರದು. 

ಆ ನಗರದ ನಟ್ಟನಡುವೆ ಬಂಗಾರದಂಥ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಮೆರೆವ ಪಶ 
ಶ್ವರನ ಸುಂದರವಾದ ದೇಗುಲ ನಲ್ಮೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆಅಳ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂದ 
ಹರ ಎರಿಪತ್ತನಾಯನಾರ್‌ ಎಂಬ ಶಿವಶರಣರು ಅಸದ್ಧಶೆವಾದ ಭಕ್ತಿಯನಿಟ್ಟಿದ್ದರು- 

ಪರಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಹರಭಕ್ತರ ಎಡರುತೊಡರುಗಳನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕು 
ವುದೇ ಎರಿಪತ ನಾಯನಾರರ ಕಾಯಕವಾಗಿತ್ತು ಶಿವಭಕ್ತರ ಸಂ 
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6) 
€L 
(9 
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"1 
(ಸಿ 
೪೬ 


ಜು [a 
ಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ತೆಗೆದರು. ಹೂವಿನ ಬುಟ್ಟಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡರು. ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ತುಂಬಿಕೊಂಡರು. ಒಂದು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಲಾಗುಡವನ್ನು ಹಿಡಿದರು. ನೊಸಲುಗಣ್ಣನಾದ ಮಾದೇವನಿಗೆ ಮುಡಿಸಲು 
ಮುಂಜಾನೆಯಲ್ಲೇ ಹೂವಿನ ಹಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಲು ದೇಗುಲದತ್ತ ಧಾವಿಸಿ 
ಬಂದರು. 

ಹ ತ 


ಚೋಳರ ಬಾವುಟಿದಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯ ಲಾಂಛನೆವಿರುವುದು. 
೧೧೦ 


ಒಂ ವಶ ೨ = ವ 6೪೮ ಗಗ್‌ ಇ ಧ್ರ ತಕಾಗೆ p 

೨೦ ಪಳಂಚಲೆಸೆವ ಚೋಳನ ಕೂಡಿ! ಳೆಲ ಹುಲಿಯಾಡುವುದು.* 
ಸಾ 
ಟು 
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ರಸಜ 


ಪೆರಿಯಪುರಾಣದ ಕಥೆಗಳಂ ೧೧೦೨ 


ಅಂದು ಮಹಾನವಮಿಯ ಹಿಂದಿನ ದಿನ. ಆಗ ರಾಜವಾಳುತಿ ದ ಪುಗಳ್‌ 
'ಚೋಳನ ಪಟ್ಟದಾನೆಯ ರುನ್ನು ಮಾವಟಿಗರು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಮೀಯಿಸಿ ಕರೆ 

ಅದಕ್ಕೆ ಹಟಾತ್ತಾಗಿ ಮದಹಿಡಿಯಿತು. ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾವಟಿಗರ ವಶವಾಗಜಿ 

ಬಳಿ ಬಂದ ಕುತ್ತುಕೋಲಿನವರನ್ನು (ಕೊಂತಕಾರರನ್ನು) ಅಟ್ಟಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿತ್ತು ಶಿವ 


ವಿ ಫೆ 


' ಹಾಮಿಯಾಂಡಾರ್‌ ತಮ್ಮ ದಂಡದಲ್ಲಿ ನೇತುಹಾಕಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಹೂವಿನ ಬುಟ್ಟಿ ಸಮೇತೆರಾಗಿ 
ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಮದಿಸಿದ ಆನೆ ಆ ಬುಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಹ 


ಸ್ನ ್‌ ಖೂ 


 ಛನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆಲಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಾಡಿತು. ಆನೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಮಾವಟಿಗೆರು ಆನೆಯ ಈ ವರ್ತನೆ 


ಯನ್ನು ತಡೆಯದೆಯೇ ಅದನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿವ 


ಕಾಮಿಯಾಂಡಾರರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವೇ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಚೆದರಿ ಬಿದ್ದಂ ಂತಾಯಿತು. ರೇಗಿ 
ದರು. ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಲಿನಿಂದ ಆನೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಅದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದರು. ಮುದುಕರಾದ ಶಿವಕಾಮಿಯಾಂಡಾರ್‌ ಅಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲ 
ಯತ್ನಿಸಿ ಮುಗ್ಗರಿಸಿದರು. ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ತಲೆ ನೆಲಕ್ಕೆ 'ಬಡೆಯಿತು. ದುಃಖವು 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯಿತು. 

ಆನೆಯ ಚರ್ಮವ ಧರಿಸಿದ ಅದ್ವಿತಿಯ ವೀರನೇ! ನಿಮಗೆಂದು ತಂದ ಈ ಮಲ 
೬ ರ್ಗಳನ್ನು ಆನೆ ಚೆಲ್ಲುವುದೇ? ತೊರೆಯನ್ನೂ ಪೆರೆಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಜಟೆಯ 
ಮೇಲೆ ಧರಿಸಲೆಂದು ತಂದ ಹೂಗಳನ್ನು ಈ ಅನೆಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲ ಈ ವಧೋ! 
ಶಿವಧೋ!” ಎಂದು ಗೋಳಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಎರಿಪೆತ್ತನಾಯನಾರರ 
ಕಿವಿಯನ್ನು ಈ ಆರ್ತನಾದ ಮುಟ್ಟಿತು. ಅವರು ತು ಕನ ಚೀರಿ ಕನಲಿದ 
“ಕರಿಯ” ಅಂಬದಲ್ಲಾಡಿದವಂಗೆ ಪೀಳಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಗೆ ಎಂಬದು ದಿಟ. ಅದನ್ನು 
ಈಗಲೇ ಕೊಂದು ಕೆಡಹುವೆನು” ಎಂದು ನುಡಿದಂ, ಕೈಕೊಡಲಿ ಸಮೇತರಾಗಿ ಶಿವ 


ಕಾವೀಯಾಂಡಾರರ ಬಳಿ ಸಾರ್ದು “ಆ ಮತ್ತಗಜ ಎತ್ತ ಸರಿಯಿತು” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ದರು. “ಶಿವನ ಅಡಿಗಳ್ಲೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ತಂದಿದ್ದ ಹೂವನ್ನು ಕಸಿದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಚೆಲ್ಲಾಡಿ ಈ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ.” ಎಂದು ಶಿವಕಾಮಿಯಾಂಡಾರ್‌ 
ನೊಂದ ಹೃದಯದಿಂದ ನುಡಿದರು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿದರು ಎರಿಪತ್ತ 


| 


ನಾಯನಾರ್‌. 
ಇನ್ನು ಅದು ಬದುಕಲಾರದು” ಎಂದು ಚೇರಿ ಎದ್ದರು. ಕೈಯಲ್ಲ 
ಹಿಡಿದ ಪರಶು ಕಿಡಿಕಾರಲು ಗಜವನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಸಿ ಹೆದಂತೆ ತಾನು 
ಯುವೇಗದಲ್ಲಿ ಮುಂಬರಿದು ಪಟ ಶದಾನೆಯನ್ನು ಆಣುಗಿದರು. ಅಂದು ಮಾದೇ 
ಇ ಸುಲಿದ ಆನೆಯ್ಯತೆಯೇ ಇದೂ ಇರುವುದು ! ಅಮರರು ಬಂದು ತಡೆದರೂ 


ಆ ್‌್‌್‌್ಪ 


ಪ್ರ ಕರಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ದೆ ಬಿಡಲಾಕೆನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆನೆಯ ಸಾರ್ಕ್ಯಾ: 


| 
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ಮಾಡಿದ ಪ್ರ 


ಪೆರಿಯಪುರಾಣದ ಕಥೆಗಳು ೧೦೩ 


“ ಪೆರೆಸೂಡಿದ ಪರಶಿವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲೆಂದು ಶಿವಕಾಮಿಯಾಂಡಾರ್‌ ತಂದಿದ್ದ 
ಮಲರ್ಗಳನ್ನು ಈ ಕರಿ ಕಿತ್ತೊಗೆದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು 
ಇದನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದೆ. ಮಾವಟಿಗರೂ ಕುತ್ತು ಕೋಲಿನವರು ಆನೆಯನ್ನು ತಡೆ 
ಯದೆ ಇದ್ದರು. ಕಾರಣ ಅವರನ್ನೂ ಕೊಂದೆನು, ಇದೇ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ” ಎಂದು ಎರಿ 
ಪತ್ತನಾಯನಾರರು ಉತ್ತರವಿತ್ತರು. 

ಈ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಸನು ತಳಮಳಗೊಂಡನು. ಅಳುಕುತ್ತ ಎರಿಪತ್ತನಾ 


ಯನಾರರ ಕಾಲ್ಗಳಿಗೆರಗಿದನು. “ಈ ಕರಿ ನನ್ನದು. ಅದನ್ನು ತಪ್ಪು ಮಾಡದೇ ತಡೆಯ 
ಬೇಕಾದವನು ನಾನೇ. ಅದು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ನಾನೇ ಹೊಣೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನನ್ನನ್ನೂ 


ಕೊಲ್ಲಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕೊಡ್ಲಿಯಿಂದ ಈ ಪಾಪಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 


1 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಕರವಾಳದಿಂದ ನ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿ "ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ 
ಬಾಳನ್ನು ನೀಡಿದನು. ಅರಸನ ಈ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ನಾಯನಾರರಿಗೆ 


ಅಂಜಿಕೆಯಾಯಿತು. “ ಅಕಟಕಟ ! ನಾನು ಕೆಟ್ಟೆನು. ಅಪ್ರತಿಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಈತನ 
ನಡತೆಗೆ ನಾನು ಏನುಮಾಡಲಿ ? ” ಎನ್ನುತ್ತಾ ದಿಕ್ಕು ತೋಚದೆ ಪೆರದಾಡಿದರು. 
ಬಾಳನ್ನು ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ, ಅರಸನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾನು ಎಂಬ 
. ಭೀತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರಸನು ನೀಡಿದ ಬಾಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 
ಆಗ ಅರಸನು "ತಮ್ಮಿಂದ ನನ್ನ ಅಪರಾಧ ತೀರುವಂಥ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದೆನು ಹ 
ಎಂದು ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಮಿಸಿ ತಲೆಬಾಗಿ ನಿಂತರು. 


ಎರಿಪತ್ತರ ಅಚ್ಚರಿ 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಎರಿಪತ್ತನಾಯರರಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯೂ ಅಂಜಿಕೆಯೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ 


ಆ 
ಮೂಡಿಬಂದುವು. “ ಈ ಪೇರರಸನ ಪಟ _ದಾನೆಯನ್ನೂ ಜೋದರನ್ನೂ ಕೊಂದೆನು. 


ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈತನು ಮುನಿಸುಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹರ್ಷಚಿತ್ತ 
ರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವರು. ಇಂಥ ಧಾರಾಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಧರ್ಮನಿಷ್ಯನ ನಿಗೆ ನಾನು ಕೆಡುಕು 
i ಬಗೆದನಲ್ಲಾ!” ಎಂದು ಚಡಪಡಿಸಿದರು. ಕೊನೆಗೆ ತಾನು ಸಾಯುವುದೇ ವಿಹಿತವಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರು. ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಳಿನಿಂದ ತನ್ನ ಕೊರಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಅರಸನು ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿ “ಗುರುಹಿರಿಯರ ವರ್ತನೆ ಇಂತ 


ವುದೇ”? ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಥಟ್ಟನೆ ಹಾಯ್ದು ಅವರ ಕೈಯನ್ನೂ ಬಾಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು 
ಆ ~~ A — 

ತಡೆದರು. “ಈ ತೆರನಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಪರಶಿವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಎರಿಪತ್ತರ 
ಘಟನೆಯಂನ್ನು ಹರನು ನಡೆಯಿಸಿದನು. 


' ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಈ ಘಟ 
ಆನೆಯು ಹೂಃ ಗಳೆನ್ನು ಚೆಲ್ಲಾಡಿದ್ದೂ ಹರನ ದೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಾನುಲಿ 
ಳಿಸಿತು. ಕೂಡಲೇ ಆನೆಯೂ ಎದ್ದಿತು. ಮಾವ ವಟಿಗರೂ ಎದ್ದರು. ಹೂಬುಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಮಲರ್ಸ ಳು ತುಂಬಿದವು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಂಡ. ಮನಸ್ಸು ಅಚ್ಚ ರಿಯಿಂದ ತುಂಬಿತು. 


ಕ. ಭಾ. ೧೫ 


೧೧೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸ್ನೇಹ 


ಎರಿಪತ್ತನಾಯನಾರ್‌ ಬಾಳನ್ನು ಬಿಸಟಂ ಚೋಳರಸನ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿದರಂ. 
ಅರಸನೂ ನಾಯನಾರರ ಅಡಿಗಳಿಗೆ ಎರಗಿದನು. ಇಬ್ಬರ ವೆೀಲೂ ಬಾನಿನಿಂದ 
ಅಲರ್ಮಳಗರೆಯಿತು. ಇಬ್ಬರೂ ಎದ್ದು ಅವಾಸ ಬಾಗಿ ನಮಿಸಿದರು- 


ಚ ಲ 


ಪತ್ತರು ಅರಸನನ್ನೂ ನೋಡಿ, “ತಾವು ಪೆಟ್ಟದಾನೆಯ ಹ ಮಂಡಿಸಿ 
ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕು. ಆಗಲೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸಂತಸಗೊಳ್ಳುವುದು.” ಎಂದು 
ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಲಾಗದೆ, ಅವರಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಅರಸನು 
ಆನೆಯ ಮೇಲೇರಿ ಮಂಡಿಸಿದನು. “ ಶಿವನಡಿಯಾರರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ” 


ಎಂದಂ ಚೋಳನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ಎರಿಪತ್ತರು ಹೋದರು. ಶಿವಕಾವಿಂ 
ಯಾಂಡಾರ್‌ ಬಲು ಸೋಜಿಗಪಡುತ್ತ ಪಶುಪತೀಶ್ವರನ ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ನಡೆದರು. ಶಿವ 
ಭಕ್ತರ ಎಡರು ಡೆ ತೊಡೆದುಹಾಕುವ ಕಾಯಕದಲ್ಲೇ ಎರಿಪತ್ತರಂ ನಿರತ 
ರಾಗಿದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ ಹರನ ಬಳಿಸಾರ್ದು ಶಿವಗಣಗಳೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಿತ್ಯಾನಂದವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. 


( ಮುಂದುವರಿಯುವುದು) 


ರ್ನ ಎಂ. ವಿ. ಜಂಬುನಾಥನ್‌ ' 


ಕ್‌ 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಗ್ರಹಾರಗಳು 
ಅಗ್ರಹಾರ ತಿಳಿವಳ್ಳಿ 


ಹಾನಗಲ್‌ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ ಯಾದ ಈಗಿನ ತಿಳಿವಳ್ಳಿಯು 
ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳವಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಒಂದು ಆಗ್ರ ಹಾರವಾಗಿತ್ತೆಂದು 
ಶಾಸನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಮಹಾಗ್ರಹಾರವೆಂದು” ಒಂದು 
ಶಾಸನವು ಕರೆದಿದೆ. ತಿಳಿವಳ್ಳಿ ಆಗ್ರಹಾರದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ಬಗೆ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕ್ರಿ. ಶ. ನಂ೭೨ ರ* ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಗ್ರಹಾರ 
ದು ವಡ ಎದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಇದು ಅಗ್ರ ಹಾರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿತ್ತೆ ದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಇದನ್ನು ಅನಾದಿ ಅಗ್ರಹಾರ* 
ವೆಂದು ಶಾಸನಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿವಳ್ಳಿ ಅಗ್ರಹಾರವು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಗ್ರಹಾರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಿಳಿವಳ್ಳಿಯು ನಾಗರಖಂಡ - ೨೦ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದಿ ತು. 
ಈಗಿನ ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಹಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದ್ದ 
ಈ ನಾಗರಖಂಡವು ಹೆಸರಾಂತ ಬನವಾಸಿ ೧೨೦೦೦ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದ ಒಂದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಂತವಾಗಿತ್ತು.* ಈ ನಾಗರಖಂಡದ ವರ್ಣನೆಯು ನಮಗೆ 
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಇದು ಪ್ರ ಕೃ ತಿ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸು 
ಶ್ತಿತ್ತೈಂದು ಶಾಸನಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. "ಧೂಕಾಂತೆಯ ಹಾರದಂತೆ ಇದು 
ಹರ್ಷಪ್ರದವಾಗಿತ್ತೆಂದು೫ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತುಂಗಾ 
ವರದಾ ನದಿಗಳ ನಡುವಣ ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಸುಂದರವಾದ, ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ 
ಮತ್ತು ಫಲವತ್ತಾದ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಕವಿಗಳು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 


೧. K.LVoLV, ಐ. 84 


KO KERN ಔ.22 
ಅದೇ ಪುಃ 78 
K. RYE ೫, 1873 


೪. ಅದೇ. ಪು. 183 
ತ್ರಿ (ಮಂಸೊ ಗರೆಖಂಡ ಮಂಡಳಮಿದಂ ವಿಶ್ವ ಂಭರಾ ಭಾಮಿನೀಭಾ 
ಭಾತಿ ಲಲಾಮವತ್ಸುಲಲಿತೈನ ನಾ; Fee ಗಣೈ 1 ತನ್ಮಧ್ಯೇ 
ತಿಳಿವಳ್ಳಿರಗ್ರಗಣಿತಾಂ ಇತ 


೫. ಅದೇ ಪು. 168. 
೧೦೫ 


೧೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಉತೆ,ಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಶಾಸನದ ಕವಿಯು * 

ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ - 
ನಾನಾ ಧಾನ್ಯ ಫಳೋಪಭೋಗ ಸುಭಗಂ ಪೂಗೀವನಾಳಂಕೃ ತಂ 
ಮಾನಾತೀತ ತಟಾಕಸಂಕುಳಮಿಳತು ಕೂಲ್ಯಾ ಸಮೃ ದ್ತಾ ರಕಂ 
ಭೂನಾರೀಕುಚಭೂಷಣಂ ಮಧುಕರೋದ್ದಾ ನಾಢ್ಯ ವನ್ಶಾ ಮೃ ತೆಂ 
ನೀನಂ ನಾಗರಖಂಡದೇಶನೆಸೆಗುಂ ನಿಶ್ವಂಭರಾಭಾಗದೊಳು i ಕ್ರೇ- 


ಡ ಚಾ ರುಮರಾಳ ಸಾರಸ ಬಕ ಕ್ರೌಂಚ[೦]ಷಯೋದ್ಭ್ಧಾಸಿತಂ 
ತಾಡಾಗಂ ಬಹು ಚಕ್ರವಾಕನಿಂಥುನಂ ಕಲುಹಾರ ಪದ್ಮೋತ್ಪಳಾ 
ನೀಡಂ ಬರು ಹಿಣ ಸಾರಿಕಾ ಶುಕಪಿಕ ಧ್ವಾನಭಿರಂಮ್ಯಾಂತರಂ 


ನಾಡೊಳು ನಾಗರಖಂಡದೇಶಮೆಸೆಗುಂ ಸರ್ವೃತ್ತು ಸೌಖ್ಯಾಸ್ಪದಂ* Il 


ಇಂಥ ರಮ್ಯವಾದ ನಾಗರಖಂಡ - ೭೦ ಎಂಬ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳ್ಳಿ ಯುಂ 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿತ್ತು. ಇದು ನಾಗರಖಂಡದ ಮುಕುಔ ಸತೆಯುಂತೆ ತೆ ಶೋಭಾಯ 
ಮಾನವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಕವಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ.೭ 

ಇದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲ ಅನೇಕ ದೇವಾಲಯ 
ಗಳಿದ್ದ ಪು. ಅವುಗಳಲ್ಲ ಸೋಮಯಾಜಿ, ಜನಾರ್ಧನ, ಮಾಲೇಶ್ವರ, ಅಭಿನವ 
ಶಂಕರದೇವ, ವೀರನಾರಾಯಣ, ಬಸವೇಶ್ವರ, ಸಾವಂತೇಶ್ವರ, ಬಂಟೀಶ್ವರ 
ಮುಂತಾದವು ಹಲವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಸಾವಂತೇಶ್ವರ. ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವಾಲಯಗಳಿಗಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಹಾಗೂ ಜನರು, ಹೇರಳ 
ವಾಗಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ರುದ್ರ ಚಟ್ಟೋಪಾ 
ಧ್ಯಾಯ ಹಾಗೂ ಆತನ ಪತ್ನಿ ಮಾಚಿಯಬೈ ಇವರು ಅಲ್ಲಿನ ಗ್ರಾಮದ- ' 
ಧಿದೈ ವವಾದ ಯಾಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ೨೫೦ ಗದ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ರೆಂದು ಒಂದು ಶಾಸನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... ಮಹಾಸಾಮಂನ್ಕಾಧಿಪತಿ ಮಾಣಿಕ 
ಭಂಡಾರಿಗ ದಂಡನಾಯಕ ವಿಷ್ಣು ದೇವರಸನು, ಈ ವಾ ಾಳೇಶ್ನ ರ ದೇವರ 
ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ, “ತಮಗೆ ನಡೆವ ಗಾ [ಣಾ]ಈತಿಯಲೊಂದು. ಗಾಣದ 
ಮಾನ್ನಣೆಯ”ನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆಂದು ಅದೇ ಶಾಸನದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವದಾಸ ಭಟ್ಟಯ್ಯ ಹಾಗೂ ಆತನ ತಮ್ಮ ಕೇಶವದೇವ ಇವರು ಅಭಿನವ 
ಶಂಕರದೇವರಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಸತ್ರಕ್ಕೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅರೇ ಪು, 168 
ಅದೇ, 
ಅದೇ, ಪು. 61 


೫ ೮ (೪ ಔ 
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ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಗ್ರ ಹಾರಗಳು ೧೧೭ 


ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರವು ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೧೩೦ ಒಂದು ಜೋ ಗೋವಿಂದಮಯ್ಯ ಎನ್ನು ವವನು ಜನಾರ್ಧನ ದೇವರ 
'ಆಂಗಭೋಗ, ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾರ, ಹಗ ಪೂಜೆ ಪುನಸ್ಕಾ ರಗಳಿಗಾಗಿ ೪೫ 
ಗದ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದು, ಹೇಳುತ್ತದೆ.” ಕಲಿದೇವ ಮತ್ತು ರನ್ನುಗಿ 
ಎನ್ನುವವರು ಹರನನ್ನು ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಾವಂತೇಶ್ವ ರ 
`ದೇವರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಆ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಒಂದು ಶಾಸನವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ,೧೨ 
ಇಲ್ಲಿನ ಬಾ ಕೆರೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
ಈ ಕೆರೆ ಏರಿಯಗೆಜ್‌ೆ ಮುದು ಹೆಸ ಸರುಗೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಈ ಕೆರೆಯನ್ನು ಸುವ್ಯವಸ್ಥ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿಡಲು ಅಲ್ಲಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಹಾಗೂ ಊರಿನ ಇತರರು ಶ್ರಮ 
ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಕೆರೆಯ ಕಟ್ಟಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ಬಂಟರು ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದು ಪಣವನ್ನು ಇತಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಗದಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ಅಡಿಕೆಯ ಮೇಲಿನ ಸುಂಕವನ್ನು, ಈ ಕೆರೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಕರಣಂಗಳು”* 
. ಬಿಟ್ಟರೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಲ್ಲಹಾಣಿ ಹಾಗೂ ಪೊಲೆಯಮ 
' ಗಾವುಣ್ಮರು, ಸರವಿಯ ನಾಕಯ್ಯನ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮೇರೆಗೆ, ಎರಡು ಲಕ್ಷ 
ಅಡಕೆಯ ಮೇಲಿನ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ಈ ಕೆರೆಯ ಕಲ್ಲು ಕಟ್ಟಿಡದ ಸಲುವಾಗಿ 


ಬಿಟ್ಟಿರೆಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ.೧೫ ಅಲ್ಲಿನ ಕೆರೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಅವರು ದಾನಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅದರ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಗಾಗಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದರು. ಇವನನ್ನು ಬಾರಿಕ”* 


ಇ ಬ 
ನೆಂದು ಒಂದ ಶಾಸನವು ಕರೆ ನಿದೆ. pM ಬಾರಿಕನ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
“ಮನೆದೆಲ್‌ ಬಿಟ್ಟಿ ಬೆಸ ಕೊಳ್ಳೆ ಆ” ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿನ ೧೦೦೦ ಬಂಟರು 
ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ”* ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅದೇ ಶಾ ಸನದಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 

; ಇದರಿಂದ ನೀರಿನ ಪೂರೈಕೆಗೆ ಅವರು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಹತ್ವವೆಷ್ಟೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೦. ಅದೇ, ಪು. 87 
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MKT VS 

NUK 11, ೫ 33 

೧೪. ಅದೇ, ಪು. 22 

೧೫. ಅದೇ, ಪು. 23 

೧೬. ಅರೇ, (ಬಾರಿಕ ರೆ ಸರದಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಕೆರೆಯನ್ನು ಕಾಯುವವನೆಂದು 
| ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ುವಿದೆ. ಅದೇ, ಪು. ೨೧ 
೧೭. ಅದೀ ಪು. 23 


ನಾ೯ಟಕ ಭಾರತಿ 


ಈ ಅಗ,ಹಾರದಲ್ಲಿ ೧೦೦೦ ಮಹಾಜನರಿದ್ದರು. ಈ ಮಹಾಜನರ ಈ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ. ಇದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಗ್ರ ಹಾರವಾಗಿತ್ತೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಬರಂತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಮಹಾಜನರ ವರ್ಣನೆಯು ಹೇರಳವಾಗಿ ನಮಗೆ. 
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಇವರನ್ನು “ ಯೋಗಿಗಳು ವೇದವಿದಿಜರಾಗಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಎಂದು ಒಂದು ಶಾಸನವು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. “ ಬನವಾಸಿ ಲಲಾಟ 
ಪಟ್ಟ ತಿಳಕ'೧೯ ರಂತಿದ್ದ ಇವರು ವಶಿಷ್ಟ, ಗಾರ್ಗ್ಯ್ಯೃ, ಗೌತಮ, ಸನಕ, ಸನಂ 
ದನ, ಸನತು, ಸುಜಾತ ಮುಂತಾದ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ ರಾಗಿದ್ದರೆಂದು. 
ಒಂದು ಶಾಸನವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಇವರು “ಪದಾರ್ಥ” ಹಾಗೂ “ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ”ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಿದ್ದು ದಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ. 
ಲ 
ಇವರು ವೇದ, ವೈಶೇಷಿಕ, ನಯ್ಯಾಯಿಕ, ಲೋಕಾಯುತ, ಸಾಂಖ್ಯ, ಬೌದ್ಧ, 


ತರ್ಕ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ರೆಂದು. 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ತಿಳಿವಳ್ಳಿಯು ವಿದ್ಯಾಕೇಂದ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿವರಗಳು 
ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಶಾಸನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ೦ದು- 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಚಲ್ಬೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಆತನ ಪತ್ನಿ ಮಾಜಿಯಬ್ಬೆ 
ಎನ್ನು ವವರು ೨೫೦ ಗದ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಸೋಮಯಾಜಿ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ 
ರೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ೨೫೦ ಗದ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ- 
೫೦ ಗದ್ಯಾಣ, ಆತಿಥ್ಯಕ್ಕೆ ೫೦ ಗದ್ಯಾಣ, ಪುರಾಣ ವೃತ್ತಿಗೆ ೫೦ ಗದ್ಯಾಣ ಹಾಗೂ 
ಖಂಡಿಕಕ್ಕೆ ೧೦೦ ಗದ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಂದು** ನಾವು ಅದೇ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಇದರಿಂದ ೧೦೦ ಗದ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಖಣಿ ಕದ ಸಲುವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ 
ರೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದಾದರೂ ಯಾವ ವಿಷಯದ ಬಡ್ಡಿ ಕಕ್ಕೆ ೨೩ ಬಿಟ್ಟರೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿದ್ಯಾ ಭ್ಯಾಸದ ಬಗೆಗೂ ಹಾಗೂ ಉಪಾಧ್ಯಾ- 
ಯರು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿವರಗಳು ದೊರಕಾವು. 
ದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿನ ಮಹಾಜನರ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 


೧೮- K. IV ಪ್ರ. 168 


೧೯. ಅದೇ; ಪು. 169 
೨೦. ಅದೇ. 

೨೧. ಅದೇ, ಪು. 168 
೨೨. ಅದ್ಯ ಪು. 61 


ವಿತ್ಲಿ. ಖಣಣ್ಣಿ ಕ ಎಂದಕೆ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ವರ್ಗ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದ್ದು 


೫1 (4. 


ಜರಿ 
'ಶಿಳಿಸುತ್ತದೆ.೨೫ ಆದರೆ “ಎರಡನೆ ಯ ಸೇವುಣ ಸಿಂಘಣನ ಒಂದು ಜನವ 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಗ್ರ ಹಾರಗಳು ೧೧೯ 


“ಆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವನ್ನಾ ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ರಿ ರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ ಅಗ್ರ ಹಾರಗಳೆಂದರೆ ವಿದಾ. ಕೇಂದ್ರ ಗಳಾಗಿರು 
ತ್ತಿದ್ದವು. ಇದರಿಂ ಬ್ರ ತಿಳಿವಳ್ಳಿ ಯು ಒಂದು ವಿದ್ಯಾಸ 44 ಯಾ ಗಿತ್ತೆ ೦ದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ತಿಳಿವಳ್ಳಿಯು ವೀರರ ಮನೆಯಾಗಿತ್ತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿನ ತರುಗಳನ್ನು 
ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತು . ಇಂಥ 
ಕಳ್ಳರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ವೀರರು ಹೋರಾಡಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಇದರ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲು 
ದೊರೆತಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲುಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮನ್ನೆಯ 
ಮಹಾರಾಜನೆನ್ನು ವವನು ತುರುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಾಗ, ನ 
"ಬಂಟರ ಬಂಟಿನಾದ ಮೊಸಳೆಯ ಜೊಮ್ಮ ಎನ್ನು ವವನು. ಕಾದಾಡಿ ಸ್ವ ೯ಸ್ಪ 
ನಾದನು.೨* ಇವನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಉಂಬಳಿಯಾಗಿ ಗದ್ದೆ ಯು ಕೊಡಲ್ಪ ಬ್ಬ ಜ್ತ 
ಶಾಸನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ರ್ಥ 3 ೫ 
ಕಾಳೆಯ ಮಸಣ ಎನ್ನುವವನು ಒಂದು ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿ ಸತ್ತನೆ 


ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಾವಂತ ಠಕ್ಕುರ ಎನ್ನುವವನು ಸೇವುಣರ ve ವಿಂಗಲಿ ದೇಶದ 
ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು, ವ್ರ ರಿಗಳು ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಹೋರಾಡಿದರೂ ತನ್ನ ಅಸುವನ್ನು ನೀ (ಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ, ಮಡಿದ ಈ 
ಸಾವಂತ ಠಕ್ಕು ರನನ್ನು 'ತವಧುಗಳು ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಮರುವಿಡುತ 
ಇರಲು, ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ವಿಮಾನವು ಬರಲು ಅದನ್ನು ಏರಿಹೋಗಿ ಶಂಕರನನು 
ಈೂಡಿಕೊಂಡನೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಾಸನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಹರನನ್ನು 


ತ್ಮ 
ಹೂಡಿಕೊಂಡ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ಅರ್ವ ಮಕ್ಕಳಾದ ಕಲಿದೇವ 


ಹಾಗೂ ರನ್ನುಗಿ ಎನ್ನುವವರು ಒಂದು ದೇವಾಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದರಲ್ಲ 
ಸಾವಂತೇಶ್ವರ ದೇವರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ *` ಮಾಡಿದರೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಟಿ 


೨೪. 8.1. 11:ಪು. 72, K.Viv. ಪು. 84 
೨೫. ಅದೇ, ಪು. 331 


೨೬. ಅದೇ, ಪು. 170-73. 


೨೭. ಅದೇ ಪು. ೧೭೩ * 


ಹರನಂ ಕೂಡಿದ ತಂದೆಯ ಚರಣಕ್ಕೆಡಗುವಡೆ ಬೇರೆ ದೊರೆರ್ಸ್ಸಂಕರನಲ್ಲೆಂದೆಂದು 
ಪೆಸರಿಂ ಪರಿಕಿಸಿ ಮಾಡಿಸಿದನಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯಮಂ: ಅಂತು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಪೆಸರಿಂ- 
ದಂ ಶ್ರೀ ಸಾವಂತೇಶ್ವರ ದೇವರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಂ ಮಾಡಿ ಆ ದೇವರ ತ್ರೀಕಾರ್ಯಕಂ... 


ಮಕ್‌ ಲಿ. ರ 952 ವ 
೧೨೧೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ತಿಳಿವಳ್ಳಿಯು ರಾಜಕೀಯರಂಗದಲ್ಲೂ ರೂಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿತ್ತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಕ್ರಿ. ಶ ೧೫೮೧ ರ ಒಂದು ಶಾಸನವು ಇದನ್ನು ಮೇಂಟಿ 
qd 


ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ.೨೮೪ ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂಜೆ ಅಂದರೆ ೧೦೫೩೨೯ ಹಾಗೂ ೧೦೭೨4೨ 
ರಲ್ಲ ಇದು ಒಂದು ಠಾಣೆ೧ಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಶಾಸನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದು ಸೆನಿಕಠ ಾ»ಡೆಯಾಗಿದ್ದುದು ಇದರ ಮವೈಶಿಷ, ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅ) ಲ ಲೈ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ತಿಳಿವಳ್ಳಿಯು ಸೇವುಣರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿತ್ತಾದರೂ 


೧) 


ರ 
ಅದು ಆ ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿತ್ತು. ನೆರೆಯ ರಾಜರಾದ ಹೊಯ್ಸ ಳರಿಗೂ 


ಲ 


ಹಾಗೂ ಸೇವುಣರ ನಡುವೆ ಯುದ್ಧಗಳು ಸರ್ವೇಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದ ವು. 


ಇದರಿಂದಾಗಿ ತಿಳಿವಳ್ಳಿ ಯು ಆಯು ಖದ್ದ ಗಳನ್ನು ವೀಕ್ರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಇಗ. , 


ರಿಂದಾಗಿ ಅದು ಹ್‌ ಸ್ಸ ನಿಕ ಠಾಣೆ ಯಾಗಿದ್ದು ದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ತಿಳಿವಳ್ಳಿ ಸಾ ವ್ಯ ವಿಧ್ಯತೆಯ ನನ್ನು ಪಡೆದ ಅಗ್ರ ಹಾರವಾಗಿದುದಲ್ಲದೆ 
ಇದು ಸುಮಾರು ಹ್‌ ಶತವ 
ಪ್ರಮುಖವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾ 
ತಾ 
ಸಿದ್ದ ಒಂದು ಅಗ್ರ ಹಾರವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು. 


ರ ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಶಾಂತಕುಮಾರಿ 


೨೮. 8-1, 111, ॥ 23 
೨೯, 5. 1. 1, XX No 34 
ತಿರ; ೬ 1.11 522 

೩೧. ಅದೇ, ಪು, VI 


ನರದ ೧೬ ನೆಯ ಶತವಸಾನದವರೆಗೆ- 


ಉದಯಾದಿತ್ಕಾಲಂಕಾರ--ಕರ್ತೃವಿಚಾರ 


ಉದಯಾದಿತ್ಯಾ ಲಂಕಾರದ ವಿಷಯವಾಗಿ 'ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವ' ಒಂದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಾವ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಮಾಣವು ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡು, ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು (ಪ. ೧೩), ಉದ 
ಯಾದಿತ್ಯ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಮಲ್ಫಿಕಾರ್ಜುನನು (ಕ್ರಿ. ಶ್ರ. ೧೨೪೫) ತನ್ನ 
ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಳ್ವನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೫೦) 
ರಸರತ್ನಾ ಕರದಲ್ಲಿ ಉದಯಾದಿತ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ 
ರಸಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪದ್ಯದ ಕೆಳಗೆ “ ಇದು ದಯಾದಿತ್ಯನ 
ಮತಂ” ಎಂದು ಬರುತ್ತದೆ. ರಸರತ್ನಾಕರದ ಸಂಪಾದಕರು ಆ ಪದ್ಯದ ಅಡಿ 
ಓಪ್ಪಣೆಯಲ್ಲಿ "ಇದು ಕವಿಕಾಮನ ಶೃಂಗಾರರತ್ನಾಕರದಲ್ಲಿದೆ. ಉದಯಾ 
ದಿತ್ಯನ ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿರೋಧರಸಗಳ ವಿಚಾರವೇ ಇಲ್ಲ.” ಆದುದರಿಂದ 
* ಇದು ಕವಿಕಾಮನ ಮತಂ” ಎಂದಿರಬೇಕು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.” ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕೃಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆಂತರಿಕವಾದ 


ಇ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನೇ ಮೊರೆಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


೧) ಕರ್ತೃವಿನ ಕಾಲ 


ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರವು ೭೬ ಪದ್ಯ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ 
ಗ್ರಂಥ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ “ ೬೧, ೬೩, ೬೫, ೬೬ ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರೂ ೭೨ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ.* ಆದ್ದರಿಂದ ೭೨ ಪದ್ಯಗಳೇ ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲ ಸೊತ್ತು 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪು ಚಿಕ್ಕ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಆಲಂಕಾರಿಕರಾದ ಭಾಮಹ, ದಂಡಿ 
ಮುಂತಾದವರನ್ನು, ಕನ್ನಡದ ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ. ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನಕಾರರನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬರೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನು 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೪೫ ರಿಂದ ಈಜೆಗೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಸೂಕ್ತಿ 
" ಸುಧಾರ್ಣವದಳ್ಲಿ ಇವನ ಪದ್ಯವು (೧೩) ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


' ೧. ರೆಸರತ್ಲಾಕರ: ಮದ್ರಸ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಕಟನೆ ; ಸಂ. ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ 
ಮತ್ತು ಎಚ್‌. ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌. ೧೯೩೨. ಸೂ. ೬೯ ಪು. ೪೯. 

೨, ಎಂ. ವಿ. ಸೀ. ಉದ. ಪೀಠಿಕೆ 

೩. ಕ. ವಿ. ಭಾಗ೧ ಪುಟ ೧೬೮ 

ಫೆ. ಭಾ. ೧೬ ೧೨೧ 


೧೨೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕ ಶ. ೧೨೪೫ ರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಈ 
೭೦ ವರುಷಗಳ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರವು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೨) ಆಲಂಕಾರಿಕನ ಮತ 

ಕವಿಯು ತನ್ನ ಮತವನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಯಾವ ಪದ್ಯದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನುಳಿದು ಯಾವ ದೇವತಾ ಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಬರಿಯೆ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ತ ವನದಿಂದ ಮತವಿಚಾರವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ, ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ. ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ 
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y 
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ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು ಕಿಡಿಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕವಿಯು ' 


ವೈದಿಕಮತಾನುಯಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಕ್ರಮಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ (೪೫) "ಹರಂ 

ಹರಿ ಬೊಮ್ಮಂ ನೆಲೆವರವನೀಗೆ. ನಿನಗಿಂದೆಲ್‌ಕದೆ ಗಿರಿಸುತೆಗೆ ಸಿರಿಗೆ ಸರಸತಿ 

ಗೆರೆಯರ್‌” ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಯೋಗಕ್ಕೆ (೫೬) " ಸೇವ್ಯಮಾಮರುನ್ನ 


ದಿಯುಮುಂದೆಗ ನಿನ್ನಯ ಸಿರಿಯುಂ' ಎಂದು ಉದೆಗನನ್ನು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ' 
ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. "ಜಗತ್ರಯಮಂ ಪರ್ವಿದುದು ಜಸಮೆಂದು ಗರ್ವಿ- ' 


po 


ಸಲದೇಕೆ ಪೇಟ್‌ ಜಗಮನಿತ್ತು ಹರಿಯುದರಗತಂ' ಎಂದು ವ್ಯಾಜಸ್ತ ' 


ವಕ್ಕೆ (೫೯) ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. "ಅಮರಪುರಮನಹಿತಧರಿತ್ರೀಶ್ವರ 
ರ್ಗಿತ್ತು..... (೬೪) ಇದು ಪರಿವೃತ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಒಡವಂತಕ್ಕೆ 


(ಪ್ರಹೇಳಿಕೆ) ಅಂದರೆ ಒಡವಿಗೆ ಸದಾಶಿವನನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿದ್ದಾನೆ (೭೩). ' 


ಇಲ್ಲಿ ಹರ, ಹರಿ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಗಂಗಾನದಿ, ಅಮರಲೋಕ ಈ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಬಂದಿರುವದರಿಂದ ಇವನು ವೈದಿಕ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 


೩ ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರದ ಕರ್ತ್ತ 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಇದನ್ನು ಬರೆದವನು “ ಉದಯ 
ದಿತ್ಯ” ಎಂದು ಸಕೃದ್ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮಾತು. 


ಸೆವೀ ಕಾವ್ಯಶರೀರಮಂ ಪೊಸಯಿಸಿರ್ದಷಾ ದಕಾಂಗಂಗಳಂ 

ಸರೀತಿಕ್ರಮದಿಂದಮೊಂದಿದಕ ಪ್ರಾಣಂಗಳೆೊಂ 

ವಸುಧಾನಾಥನ ಸೋಮನಾಥನ ಸುತಂ ಜೋಡೊದ 
es 


ದ 
ಹ ಈ ಎಪಿ Hu ್‌್‌ | ಈ *ಚಜಾ ಜ್‌ 
ತುಸಿರ್ದಂ ಪೇಟ್ಟಿಪನ್ನಿನ್ನಲಂಕೃತಿಗಳಂ ಸಾಹಿತ್ಯರತ್ನಾಕರಂ ॥|೨೪॥ 


೪ 


ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂ ಕಾರ - ಕರ್ತ್ಯವಿಜಾರ ೧೨೩ 


ಎಂದು ಕಾವ್ಯಭೇದ,ರಸ,ರೀತಿಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಸೋಮನಾಧನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಜೋಳೋದಯಾದಿತ್ಯನು ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅಪಹೃತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ “ಜಗಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ಮಹೀಭೃನ್ನಂದನನೇಂ ನರನೇ ಪುಸಿ ಮಂದಾನಿಲನಿಂದು ರಶಿಕಳತ್ರ ಚೈತ್ರಂ 
Ilzall” ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು " ಸಾಹಿತ್ಯ ರತ್ನಾಕರ 
(೨೪)' ರಾಜಸುಕವಿರತ್ನಾಭರಣ (೩೨, ೪೬, ೭೫), ಕವಿರತ್ನಶೇಖರ (೬೯), 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾಧರ (೭೪), ಕವಿರಾಜಶೇಖರ (೭೬), ತವಿಶಿಖಾಮಣಿ (೭೬). 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. 3 ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಯನ್ಭ್ಛ ಪ, ಉದಯಾ 
ದಿತ್ಯ, ಉದೇಗನರೇಶ, ಉದೆಗ, ಎಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಗಳು ಬರುತ್ತಿವೆ. 
ಇದರಿಂದ ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾ ವನ್ನು ಬರೆದವನು ಗಿದಯಾದಿತ್ಯ 
ನೆಂದೂ ಅವನು ಸೋಮನಾಧನೆಂಬ ಜೋಳದೊರೆಯ ಮಗನೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯರತ್ನಾಕರಾದಿ ಬಿರುದುಗಳಿದ್ದು ವೆಂದೂ ಉದೆಗ, ಉದಯನೃ ಪ, ಉದೆಗ 
ನರೇಶ ಮುಂತಾಗಿಯೂ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದು ವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ವಿಚಾರ 

ಈ ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂ ವಿ. ಸೀತಾ- 
ರಾಮಯ್ಯನವರು ಉದಯಾದಿತ್ಯನು ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃವಲ್ಲ; ನಾಗವರ್ಮ-೧ 
ನೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಕೊಟಿ, ಕಾರಣಗಳು. 

೧) ಕವಿಗಳು ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದಲ್ಲಯೂ ಉತ್ತಮ 
'ಪುರುಷದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವುಂಟು. ಆದರೆ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಹಾಗೂ ವಿಧ್ಯರ್ಥಗಳನ ಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವು ಸ್ವವಿಷಯ 
ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವೃವೆನಿಸದು. 


ವ ಅ) ೭ 
ಭಾವಿಸುವೊಡೆ ಕೆಳದಿ ತನ್ನಯಂ ಜಗಮೆಲ್ಲಂ |ಇ೭|| 
pe ~~ ~~ pe AS 'ರೊಡಂತಕನಾಂತೊಡೆ ರ ಕಾ 
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ಷಿ. ಇವು ಉದಯಾದಿತ್ಯನ ಬಿರುದುಗಳಾಗಿ 
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೧೨೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಈ ಪದ್ಯ ಗಳಲಿ ಕೆಳದಿ, ಅಬ್ಬ ಲೋಚನೇ ಎಂದು ತನ್ನ ಬ್ರಯೆಯನ್ನು ಶುರಿತು 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ ಸಂಬೋಧನೆ ನುಸುಳಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕೆ, 


೧) ನಿನ್ನುದಯದಿಂದಂ, ಉದಯಧರಿತ್ರೀಕಾಂತ, ದಿನಕಾಂತಕಂಅ ಸೇಳ್‌ 


ಈ ಲೋಕಮೇ ಕೃತಾರ್ಥಂ || ೨೨ || 
೨) ಬಡತನಮಂ ಬಿದಿ ಬಧರೊಳ್‌ ಪಡೆದಂ; 

ಪೊರೆದವರನುದೆಗ ನೀನವರೆಡರಂ ಕೆಡಿಸಲುದಯಿಸಿದೆ || ೭೫ || 
೩) ಸರಿವಿತರಣರುಣದೊಳ್‌ ಸುರತರುವುಂ ನೀನುಂ; 

ವಿವೇಕಿ ನೀನ್‌ ಉದಯನರೇಶ್ವರ || ೩೭ || 
ಐ) ಸವಿಶೇಷವಚನಮರ್ತಿಯಂ ಅವಧರಿಸು ಉದಯತಕ್ರಿತೀಠ | ೪೦ || 


KR 


೫) ಪ್ರಿಯ ವಚನಂ ಪ್ರೇಯಂ....ಮತ್ರಿಯಮಿನ್ನೊಂದುಂಟೆ ? 
ಕಾವ್ಯಕನ್ನೆದೆ ನಿನ್ನಂ ಪ್ರಿಯನಂ ಪಡೆದೆಂ ರಾಜಾನ್ಮಯದೊಳದೆಲೆ ರಾಜಸುಕ 


( 


— 
ವಿರತ್ಪಾಭರಣಾ ॥| ೪೬ || 


೬) ಸೇವ್ಯಮಾ ಮರುನ್ನದಿಯುಂ ಉದೆಗ ನಿನ್ನಯ ಸಿರಿಯಂಂ "|| ೫೬॥ ' 

೭) ಉದೆದ, ನಿನ್ನ೦ ಪೊರೆಗಿಂತಾ ಕಿವನಾ ದಾನವರಿಪುವಾ ಶತದಳ ಆರರ್ಭರ್‌ 

| ೬೭ || 

೮) ಒದವಿದ ಮಂ೦ಜನ ಭೋಜನ ವಿದಿತ ಶೀಹರ್ಷನುದಯ ಮತ್ಕ್ಮೃತಿಯೊಳ್‌ 
ತಳ್ತ್ತಿದಯಮಲಂಕರಿಪ್ರದಅಿೌಂದುದಯನೃಪಂ ರಾಜಸುಕವಿರತ್ನಾಭರಣಂ 

| ೭೫ | 


ಪ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಡೀ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗೂ ಇಂತಹ ಸಂಬೋಧನೆಗಳೇ * 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಉದಯಾುದಿತ್ಯನ ಆಸ್ಥಾನ: 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಸ್ಥಾ ನ ಪಂಡಿತನೊಬ್ಬ ನು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದು ದಾಗಿದ್ದೆ. ರೆ| 
ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ವಃ ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸ ತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ಎಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೂ | 
ತನ್ನ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತೇ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ; 
ಹಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನನ್ನು ಜನು. ಸಂಬೋಧಿಸಿಕೊಂಡಾಗಲಾಗಲಿ, * 
ವಿಧ್ಯರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಾಗಲಾಗಲಿ ಯಾವ 'ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ; ಬದಲು ಪ್ರಥಮ-- | 
ಉತ್ತ ಮ ಪುರುಷಗಳಿಗಿಂತ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಕ್ಕೆ ಬಲವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ? 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕ ನುಸರಿಸಿ ವಿಧ್ಯರ್ಥವನ್ನೋ ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನೋ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ | 
ವನ್ನೋ ಬಳಸಿ ಉಚಿತತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಉದಯಾದಿತ್ಯ. 


ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರ — ಕರ್ತ್ಯೃವಿಜಾರ ೧೨೫ 


೪೬ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಕನ್ನೆಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು 
“ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪ್ರಿಯನು ರಾಜವಂಶೀಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದ ಮೇಲೆ 
| ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃವಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದ ಮಾತೇ ಸರಿ. 
ಇನ್ನು ೨೪ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯಂತೂ ತನ್ನ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ನಿಚ್ಛಳವಾಗಿಯೇ 
| ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಲ್ಲದೆ "ಒದವಿದ ಮುಂಂಜನ....॥೭೫॥' ಎಂಬ ಪದ ದಲ್ಲಿ ಮುಂಜ, 
'ಭೋಜ, " ಶ್ರೀಹಷ ೯ ಇವರ .ಉದಯವು ತನ್ನ ಕೃತಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿ ತೆ ಉದಯವು 

' ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದೆಯೆನೆ ಪಾಲನು “ರಾಜಸುಕವಿರತ್ನಾ 
ಔರಣ”ನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ದಂಡಿ, 
ಭಾಮಹ, ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ, ನಾಗವರ್ಮ ಇವರಾರನ್ನೂ ನೆನೆಯದೆ 
ಕೇವಲ ಮುಂಜ, ಭೋಜ, ರ್ರೀಹರ್ಷರನ್ನು ನೆನೆಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜರು; ಜೊತೆಗೆ ಕವಿಗಳು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಉದಯಾದಿತ್ಯನೂ ರಾಜ ಹಾಗೂ ಕವಿ, 

ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವಾ ದ ತನ್ನ ವ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತಿರುವ ಸಂಬೋ 
ಧನೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಗ ಂಣಸವE ತೋರ ಭೂ ರಸವದಲಂಕಾರಕೆ 
- ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಪದ ಗಳನ್ನು ಕವಿಕೊ ಟ್ರದ್ದಾ ನೆ. ನ, 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಈ pೌಕಾಗಳನ ನ್ನ್ನ '00ದರಿಂಮಿದು ಸಮಂಜಸವೆ ಹೊರತ 
ಜೀರೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಏವ್ರಯತಮೆ ಜೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂಬುದು ಸಮರ್ಪಕ 
ಲಾರದು. ಹಸಭೆಸಿ ಯ ಮುಂದೆಯೇ ಆಗಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಜಪ 
ನನ್ನೂ ಹೊಗಳಿದರೆ ತಲ ರಸ ಹೊರಹೊಮ್ಮದೆ ವಿರಸವೇ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದೊಮ್ಮೆ ರಾಜನಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಿಯತಮೆಗೆ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕಲಬೆರಕೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಂಡಹಾಗೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದು ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಅಪಮಾನಕಾರಕವೆಂಬುದನ್ನು ನಾಲಾ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಶಯ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರಿಗೂ ಇದ್ದೇ ಇದ. ಆದರೆ 
ಉದಯಾದಿತ್ಯ ದ ಕತೃ ೯ ನಾಗವರ್ಮನೆಂಬುದು ಅವರ ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ, 
“ಇದು ಅಭ್ಯಾ ನಿದ ಆದುದೇ ಹೊರತು ಯಾರೊಬ್ಬರ ಅನುಕರಣೆ 
ಯಿಂದಲ್ಲವೆಂದು' ಹೇಳಿ ದೂರೀಕರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿಜಸ್ಸಿ ತಿ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರದ ಕರ್ತೃ ಉದಯಾದಿತ್ಯನೇ ಹೊರತು 
ನಾಗವರ್ಮನಲ್ಪ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರದ ಕರ್ತೃ ಬೇರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅವನು ನಾಗವರ್ಮನೇ ಆಗಿರ 
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«| 
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ವಿ ನ ಹ! — ಇ 
(೪ ಈತನ ಬಿರುದುಗಳನ್ನೂ ರಚನಾಚಾತುರಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿದರ ಇನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಚೂ ೧-ಪು. ೧೭೬] 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೧೨೬ 

ಬೇಕೆಂದು ಪ.ತಿಹಿ ಸಲು ಹೊರಟಂತಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ " ಅರಸಂ ರಕ್ಕಸ 

ಗಂಗನ ' ಎಂಬ ಆ ಎರಡು ಪದಗಳು ಪ್ರಕ್ತೆಪ್ತಗಳೆಂದೂ ಛಂದೋಂ- 
rd) 


ಬುಧಿಯನ್ನು ಬರೆದ ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೯೦ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿ 

ಅವನ ಕಾಲವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ದಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಉದಯಾದಿತ್ಯ, 

ನಾಗವರ್ಮ - ೧, ಭೋಜ ಇವರ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ಗೆಣ- 

ಗಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರ ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಾದ 

ಧಾರಾನಗರದ ಭೋಜನು ಕೈ. ೧೦೧೦ ರಲ್ಲಿ ಆಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನೆಂಬ 
ತ್ರ 


ಆಧಾರವನ್ನು ಗ್ರರಯೀ ೨ 
ಇದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗುವಂತೆ ಕಾಕತೀಯ ರುದ್ರದೇವನ ಅನಮಗೊಂಡ 
ಶಾಸನವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೧೬೨- ೬೩). : ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷೇಭೂತ 
ಎ ಇಡಿ [oj 


ವೆನ್ನು ವಂತೆ ಮಾಮಿಳ್ಳ ಪಳ್ಳಿ (೧೧೩೮) ಪಾನುಗಲ್‌ (೧೧೨೪) ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಸಾ ಅವರಿಗೇ ತಿರುಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. 
ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರದ ಉದಯಾದಿತ್ಯನ ತಂದೆಯು ಸೋಮದೇವಕ್ತಿತಿಪ 
ನೆಂಬುದು ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ.  ಒಂದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಕಡೆಗೆ ಈ ವಿಷಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಪ. ೨೪,೫೩) ಆದರೆ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಹೇಳಿದ ಈ 
ಉದಯಾದಿತ್ಯನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಮಾಮಿಳ್ಳಪಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ” ಗೋಕರ್ಣ” 
ನೆಂದೂ ಪಾನುಗಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ “ ತೊಂಡ ” ನೆಂದೂ ಬರುತ್ತದೆ. "ತಂದೆ ಮಾತ್ರ 
ಬೇರೆ' ಎಂದು ಇಷ್ಟು ಹಗುರವಾಗಿ ತೇಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ವಿವೇಕಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪುವ ಮಾತಲ್ಲ ಯಾರದೋ ತಂದೆಯನ್ನು ಯಾರಿಗೋ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅವನ ಹುಟ್ಟಿನ ಗತಿಯೇನು? 


ಉದಯಾದಿತ್ಯ 


ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಂತೆ 
ರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಾಸನ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ.” 


ಶಾಡಪತ್ರಿ ರಾಮೇಶ್ವರ ದೇನಸಾ ನದ ಶಾಸನ - ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೯೯೬ 
ಳು 


೫. [॥$. 1. 1% 796]. 
೬. ಗದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾ ಶಾಸನಗಳು - 1೪ ಸಂ ಖೈೆ-798.) 


3 
$ 
3 


Re, 


ಚ್‌ 


ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರ ತ ಕರ್ತ್ಯೃವಿಜಾರ ; ೧೨ 


(1 


(| 


ಸ್ನ ತಾನೆ ನೋಯೊ ್ರಿಡುದಯಾದಿತ್ಯಂ |} ೨ | 


ಸ್ಮರನಂ ರೂಪಿನೊಳಿಂದ್ರನಂ ಲಲ್‌ ಕಾನೀನನಂ ದಾನದೊಳ್‌ 


ಹರಿಯಂ ವಿಠ್ರಮಶಕ್ತಿಯೊಳ್‌ ಯಮಂಜನೆಂ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಯೊಳ್‌ ತೀವ್ರ ಭಾ- 
ಸ್ಕರನಂ ತೇಜದೊಳ೦ಬುಜಪ್ರ ಭವನಂ ಜಾತುರ್ಯದೊಳ್‌ ಹೇಮು ಭೂ 
ಧರಮಂ ಧೈರ್ಯದೊಳೆಂ ಯೆ ಪೋಲ್ವ ನುದಂ ಯಾದಿತ್ಯೋರ್ವರಾವಲ್ಲಭಂ | all 

ಉದ ಚಾ ಕುಮಾರಂ 

ಕದನದೊಳಿದಿರಾದ ಮದವದಹಿತ ಮಹೀಭ್ಯ- 

ತ್ರು ತಿಯರ ವದನವನಜ- 

ಫದ ವಟಿಲಂ ಮಾಡುವಂದವಿವು ಬಿಸವಂದಂ | ೪ | 
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5 ಶಾಸನವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ, ಉದಯೂದಿತ್ಯನ ಶೌರ್ಯ, 
ಧೈರ್ಯ, ಔದಾರ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯ, ವೈಭವ ಮುಂತಾದವುಗಳು ವಿದಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ "ಜಡಿಯೆ ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಣಂ ರಣ 
ದೊಳ್‌ ಕಂಖಸುವುದು ರಿಪುಗಣದೊಡನೆ ಗಜೇಂದ್ರ ವೈ ರಿವಿಕೃಮ ಇಳಯ ೨ 
“ಚರಣದೊಳೊಂದು ವರತ್ಯಜ್ಜರಣದೊಳ್‌ ಅಹಿತಾವನಿ ೇಶರ್‌ ಸಜ್ಜೆ ೇೀಗನರೇಶಾ೭೨ 


“ಉದೆಗನೊಳಾಂ ಪರಾರ್‌....೪೮' ಈ ಮಂಂತಾದೆಡೆ ಜ್ಯ. ಅವನ ಪರಾ 


ಕ್ರಮದ ವಿಷಯವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಉದಯಾದಿ 
ತ್ಯನು 'ಸೋಮದೇವನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನು, ಎಂದಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯ. ಎರಡನೆಯ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಸೋಮಿ ನೃಪಾಪತ್ಯನೆನಿಸಿದ.... ಉದಯಾುದಿತ್ಯಂ' ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಉದಯುದಿತ್ಯನನ್ನು “ ಉದಯಾದಿತ್ಯ ಕುಮಾರ' ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಚಿಕ್ಕ ವಯಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟು ಪರ 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು. ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆ ಗಾಗಲೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ್ರ 
ಗೊಳಿಸಿ, ವೈರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸುಭಿಕ್ಷವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಜೀಕು. ಅಂತೆಯೆ? ಅವನಿಗೆ ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರದಂತಹ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ-ವೀರ 
ವಿಷಯಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದ ದರಿಂದ ತಾರುಣ್ಮಾವಸ್ಗೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಶಾಡಪತ್ರಿ ಶಾ ಸನವು ಕಶ. ೧೧೯೯ ರಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣ 


೧೨೮ ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೦೦ ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ನಿರ್ಮಾಣ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನವನ್ನು ಉದಯೂಾ 
ದಿತ್ಕನು ನೋಡಲು ಸಾದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸೂಕಿ ಸುಧಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ: 
ಅವನ ಪದ್ಯವು ಸೇರಲು ಸಂಭವನೀಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

"'ರಣದೊಳ್‌ ಕಂಪಿಸುವುದು ರಿಪುಗಣದೊಡನೆ ಗಜೇಂದ್ರವೈರಿ ವಿಕ್ರಮ 
ನಿಳಯಾ' ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿಯ "ಗಜೇಂದ್ರ' ಎಂಬುದು ಕೇವಲ ಸಿಂಹವನ್ನಷ್ಟೇ 
ಹೇಳದೆ ಶೆ ತಪವಾಗಿ ಯಾವುದೋ ಒಬ್ಬ ಅರಸನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ ರಬೇಕೆಂದು 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. "ಕಾಂತ'ಗುಣಕ್ಕೆ ಇರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲ "ದಿನಕಾಂತ 
ಕುಲ ಕೇಳ್‌? ಎಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ "ಉದಯಾದಿತ್ಯನು ಸೂರ್ಯವಂಶೀಯ- 
ನೆಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುವುದು. 

ಈ ಎಲ್ಲ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಕ ಸಂಗತಿಗಳು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತ ವೆ. 

೧) ಉದಯಾುದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿಯು ಉದಯಾದಿತ್ಯ ತಿ: 
ಪಾಲನು 

೨) ಸೋಮದೇವರಾಜನ ಮಗನು. 

೩) ಸೂರ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಕ್ಷತ್ರಿಯವೀರನು. 

೪) ಕ್ರಿ.ಶ.ಸು. ೧೨೦೦ ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. 
ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೯೦ರಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಗವರ್ಮನಿಗೂ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೦೦ರಲ್ಲಿದ್ದ 

ಉದಯಾದಿತ್ಯನಿಗೂ ೨೧೦ ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರವಾಗುವುದರಿಂದ ನಾಗವರ್ಮ- 

(೧)ನಿಗೂ ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರಕ್ಕೂ ಯಾವ ನೆಂಟೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಉದಯಾದಿತ್ಯಾ ಲಂಕಾರದ ಕತೃ ೯ ಉದಯಾದಿತ್ಯ ನಾಗಿರದೆ ನಾಗವರ್ಮ (೧) 


ನೆಂದು ಹೇಳುವಳ್ಳಿ ಯಾವ ತಥಾ ಂಶವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ರ್ನ ಸಂಗಮೇಶ ಬಿರಾದಾರ 


ಸುಭಾಷಿತಗಳು 


ನಮ್ರತ್ವೇನೋನ್ನಮಂತಃ ಪರಗುಣಕಥನಾತ್ಸ್ಯಾನ್ಗುಣಾನ್ಬ್ಯಾಪಯಂತಃ | 
ಸ್ವಾರ್ಥಾನ್ಸಂಪಾದಯಂತೋವಿಶತಪೃಥುತರಾರಂಭಯತ್ನ ಪರಾರ್ಥೇ 
ಕ್ಪಾಂತ್ಕೈವಾಸ್ರೇಪರೂಕ್ಬಾಸ್ತರಮುಖರಮುಖಾನ್ಹುರ್ಮುಖಾನೂ ಷಯಂತಃ! 
ಸಂತಃ ಸಾಶ್ಚರ್ಯಚಯಾ ೯ಜಗತಿಬಹುಮತಾ ಕಸ್ಕನಾಭ್ಯರ್ಚನೀಯಾಃ 


ಪರಗುಣಾಣುವ ಪೊಗಳಿ ತಮ್ಮ | 

ಲಿರಂವ ಗುಣವನು ತೋರ್ಪ ಸ್ವಾರ್ಥವ | 

ಪರಹಿತಾರ್ಥವ ಮಾಡಿ ಗಳಿಸುವ ನಮ್ರತನದಿಂದೆ | 

ನಿರುತ ಮುನ್ನತರೆನಿಪೆ ಕ್ಷವಿಂಸಂತ | 

ಪೊರೆಯ ದೂಷಿಕರನ್ನು ನಿಂದಿಪ 

ಧರೆಯ ಬಹುಮತ ಪೂಜ್ಯ ಸಂತರ ಚರಿತವಚ್ಚರಿಯ್ಯೆ ॥೧॥ 


ಪ್ರಾಣಾಘಾತಾನ್ನಿ ವೃತ್ತಿಃ ಸರಧನಹರಣೇ ಸಂಯಮಃ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕಂ! 
ಕಾಲೇಶಕ್ತಾ, ಪ್ರಧಾನಂ ವರಯುವತಿಕಥಾ ಮೂಕಭಾವಃ ಪರೇಷಾಂ 


ಇಕೆ 


ತೃಷ್ಣಾಸ್ಪ್ರೋತೋವಿಭಂಗೋಗುರುಷುಚವಿನಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನುಕಂಪಾ! 
ಸಾಮಾನ್ಯಃಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರೇಷ್ಟನುಪಹತವಿಧಿಃ ಶ್ರೇಯಸಾಮೇಷ ಪಂಥಾ ॥ 


ಪರರವಿತ್ತದೆ ಸಂಯಮಂ ತೃಷೆ | 

ದೊರೆಯ ಭಂಗಂ ಭೂತದೊಳ್ಳಮೆ | 

ಪರಸತಿಯ ಕಥನದಲಿ ಮೌನವಹಿಂಸೆ ಜೀವಿಗಳೋಳ್‌ ॥ 

ಗುರುವಿನೊಳು ನಯ ನನ್ನಿವಚನದೆ | 

ವರವಿತರಣಂ ಯೋಗ್ಯಕಾಲ 

ಕ್ಕುರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಕೆ ಮಾನ್ಯಮಾರ್ಗವಿವೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಯಸಿಗೆ ॥೨॥ 


ಸ್ಥಾಲ್ಕಾಂ ವೈಡೂರ್ಯಮಯ್ಯಾಂ ಪಚತಿ ತಿಲಖಲೀಮಿಂಧನಂಚಂದನಾದೈೈಃ 
ಸೌವರ್ಣೈರ್ಲಾಂಗಾಗ್ರೈರ್ನಿಲಿಖತಿ ವಸುಧಾ ಮರ್ಕಮೂಲಸ್ಕಹೇತೋಃ ॥ 
ಛಿತ್ವಾಕರ್ಪೂರಖಂಡಾನ್ವೃತಿಮಿವ ಕುರುತೇ ಕೋದ್ರವಾಣಾಂ ಸಮಂತಾ | 
ತ್ಬ್ಪಾಪೈೆ ಮಾಂ ಕರ್ಮಭೂಮಿಂ ನಚರತಿ ಮನುಜೋ ಯಸ್ತಪೋಮಂದಭಾಗ್ಯಃ 


ತಿಲದ ಹಿಂಡಿಯ ವಜ್ರಭಾಂಡದೊ | 

ಳೊಲೆಗೆ ಚಂದನವುರಿಸಿ ಕುಚ್ಚುವ | 

ಲಲಿತೆ ಹೇಮದ ಮೆಂಜಣಾಗ್ರದಿ ನೆಕ್ಕೆಬೇರಗಿವ | 
ಬಳಸಿ ಬೇಲಿಯ ಗೈಯ್ವ ರಾಗಿಯ | 


ಹೊಲಕೆ ಕಪ್ಪುರ ಬರ್ಲಿನಿಂದವೆ | 
ತಳೆದು ಜನ್ಮವ ಕರ್ಮಭಂವಿಯೊಳು ತಪಿಸದಿಹ ಮೂಢ ॥೩॥ 


ಈ, ಭಾ. ೧೭ ೧೨೯ 


| 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಪ್ರಣ್ಯೇಗ್ರಾಮೇ ವನೇವಾ ಮಹತಿಸಿತಪಟಿಚ್ಛನ್ನಪಾಲೀ ಕಪಾಲೀಂ 
ಮಾದಾಯನ್ಯಾಯಗರ್ಭದ್ವಿಜಹುತ ಹುತಭುಗ್ಹೂ ಮ್ರಧೂಮ್ರೋಪಕಂಠಂ ॥ 
ದ್ವಾರಂ ದ್ವಾರಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ವರಮುದರದರೀ ಪೂರಣಾಯ ತ್ರುಧಾರ್ತೋ । 
ಮಾನೀಪ್ರಾಣೇ ಸ್ವದೇಶೇ ನಪುನರನುದಿನಂ ತುಲ್ಕಕುಲ್ಕೇಷು ದೀನಃ 


ತನ್ನೆಪುರದಲಿ ಬಂಧಂ ಜನರೊಳು | 

ದೈನ್ಯ ಜೀವನದಿಂದಲನುದಿನ | 

ಪುಣ್ಯವಂತರ ಗ್ರಾಮದೊಳೆಗಥವಾ ವನಂಗಳಲಿ 

ಚನ್ನವೆನಿಪುದು ಬಿಕ್ಕೆ ಕರದಲಿ । 

ಛಿನ್ನಬೋಕಿಯ ಪಿಡಿದು ಮಾನಿಗೆ | | 
ಸನ್ನುತದ್ವಿಜ ಗ್ರಹಕೆ ಪೋಗುತ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಲಿಕೆ | © | 


ವೃತ್ತಂ ಪ್ರೇಣಫಲಂ ತ್ಯಜಂತಿ ವಿಹಗಾಃ ಶುಷ್ಕಂ ಸರಃ ಸಾರಸಾಃ | 

ನಿರ್ದ್ರವ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ತ್ಯಜಂತಿ ಗಣಿಕಾ ಭ್ರಷ್ಟಂ ನೃಪಂ ಮಂತ್ರಿಣಃ | 4 
ಪುಷ್ಪಂ ಪರ್ಯಷಿತಂ ತ್ಯಜಂತಿ ಮಧುಪಾದಗೃಂ ವನಾಂತಂ ಮೃಗಾಃ | 
ಸರ್ವಃಕಾರ್ಯವಶಾಜ್ಜ್ಞನೋಭಿರಮತೇ ತತ್ಯಸ್ಯಕೋವಲ್ಲಭಃ 


ಫಲಗಳಿಲ್ಲದ ತರುವ ವಿಹಗಂ | 

ಸಲಿಲವಿಲ್ಲದ ಸರವ ಸಾರಸ | 

ಗಳಿತಧನಮನುಜನನ ವೇಶ್ಯಯು ಕುನೃಪನಂ ಮಂತ್ರೀ 

ಬಳೆಲ್ಲಪುಷ್ಟವ ಭೃಂಗವೇಣನ | 

ಕುಲವು ಸುಟ್ಟಡವಿಯನು ತೋರೆವವು | 

ಸಲೆ ಜನರು ನಿಜಕಾರ್ಯವರ್ತಿಗಳಾರ ವಶವಲ್ಲೈ || ೫॥ 


ಇಂದುಂ ನಿಂದತಿ ತಸ್ಕರೋ ಗೃಹಪತಿಂ ಜಾರಃ ಸುಶೀಲಂ ಖಲಃ | 
ಸಾಧ್ವೀಮಪ್ಯಸತೀ ಕುಲೀನಮಕುಲೋ ಜಿಹ್ಮ್ಯಾಜ್ಜರಂತಂ ಯುವಾ ॥ 
ವಿದ್ಯಾವಂತಮನಕ್ತರೋ ಧನಪತಿಂ ನೀಚಶ್ಚ ರೂಪೋಜ್ವ ಲಂ | 
ವೈರೂಪ್ಯೇಣ ಹತಃ ಪ್ರಬುದ್ಧಮಬುಧೋಕಷ್ಟಂ ನಿಕೃಷ್ಟೋಜನಃ 


ಚೋರನಿಂದುವ ಮಂದಕನಂ ಯುವ | 

ಜಾರನಾ ಗೃಹೆಪತಿಯ ಸಾಧ್ವಿಯ | 

ಜಾರೆ ದುಃಶೀಲನು ಸುಶೀಲನ ಹೀನಕುಲದವನು | 

ದೂರಂವನು ಕುಲಮುತನ ರೂಪವಿ | 

ದೂರನಾ ಚೆಲುವನನು ಪದವೀ | 

ಧಾರಿಯನ್ನ ಕ್ಷರವಿಹೀನನು ಬಡವ ಧನಿಕನನು ॥ ೬॥ 


ಸುಭಾಷಿತಗಳು ೧೩೦ 


ಸೂನುಃ ಸಚ್ಚರಿತಃ ಸತೀ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಸ್ವಾಮೊಪ್ರಸಾದೋನ್ಮು ಖಃ ! 
ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಮಿತ್ರಮನಚಂಕಃ ಪರಿಜನೋ ನಿಷ್ಕೇಶಲೇಶಂ ಮನಃ ॥ 
ಆಕಾರೋ ರುಚಿರಃ ಸ್ಥಿರಶ್ಚ ವಿಭವೋ ವಿದ್ಯಾವದಾತಂ ಮುಖಂ | 
ತುಷ್ಟೇ ವಿಷ್ಟಪ ಕಷ್ಟಹಾರಿಣಿ ಹಕಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯತೇದೇಹಿನಾ 


ಚಲಿಸದರ್ಥವು ಸ್ನೇಹಪೂರಿತ | 

ಗೆಳೆಯನುಂ ನಗೆಮೊಗದೊಡೆಯನು | 

ಸಲೆ ಸುಚರಿತಾತ್ಮಜನು ಭಾರ್ಯೆಮು ಪ್ರೇಮಪೂರ್ಣಮಯೂ | 
ಚಲುವಿನಾಕಾರವು ಸುವಿದೈಯ | 

ಕಳೆಯ ಮುಖವುಂ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದ | 

ಬಲುಮನವು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಮಪ್ಪವು ತುಷ್ಟನಾಗೆ ಹರಿ ॥೭॥ 


ದೌರ್ಮಂತ್ರ್ಯಾನೃಪತಿರ್ವಿನಶ್ಯತಿಮತಿ ಃ ಸಂಗಾತ್ಸ್‌ತೋಲಾಲನಾ 
ದ್ವಿಪ್ರೋನಧ್ಯಯನಾತ್ಕುಲಂ ಕುತನಮಾಚ್ಚೀಲಂಖಲೋಪಾಸನಾತ್‌ ॥ 
ಜಬ್ರೀರ್ಮದ್ಯಾದನವೇಶಣಾದಪಿ ಕೃಷಿಃ ಸ್ನೇಹಃ ಪ್ರವಾಸಾಶ್ರಯಾ | 
ನ್ಕೈತ್ರಿಚಾಪ್ರಣಯಾತ್ಸಮೃದ್ಧಿರನಯಾ ತ್ತ್ವಾಗಾಶ್ಚಮಾದಾದ್ದನಂ 


ಅರಸ ದುರ್ಮಂತ್ರದೊಳು ದುಷ್ಟು | 

ತ್ರರೊಳು ಕುಲ ಸಂಗದೊಳು ಯತಿ ಭೂ | 

ಸುರರನಧ್ಯಾಯದೊಳು ನೇಹ ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡುವನೊಳ್‌ | 

ದುರುಳ ಚಾಕರಿಯೊಳಗೆ ಶೀಲವು | 

ಸುರೆಯ ಸೇವಿಸುವರೊಳು ಮಾನವು | 

ನೆರೆ ಕೃಷಿಯು ದುರ್ಲಕ್ಷ್ಯತನದೊಳು ನಷ್ಟವಾಗುವವೈ ।॥೮॥ 


ನಭೋಭೂಷಾ ಸೂಸಷಾ ಕಮಲವನಭೂಷಾಮಧುಕರೋ! 
ವಚೋಭೂಷಾ ಸತ್ಯಂ ವರವಿಭವಭೂಷಾ ವಿತರಣಂ 
ಮನೋಭೂಷಾ ಮೈತ್ರೀ ಮಧುಸಮಯಭೂಷಂ ಮನಸಿಜಃ! 
ಸದೋಭೂಷಾಸೂಕ್ತಿಃ ಸಕಲಗುಣಭೂಷಾಚ ವಿನಯಃ 


ಭೂಷಣಂ ವಚನಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವು | 

ಭೂಷಣಂ ವಿಭವಕ್ಕೆ ವಿತರಣ | 

ಭೂಷಣಂ ಕಮಲಕ್ಕೆ ಮಧುಕರವಾಗಸಕ್ಕೆ ರವಿ ॥ 

ಭೂಷಣಂ ಸಂತರ್ಗೆ ಸೂಕ್ತಿಯು | 

ಭೂಷಣಂ ಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿನಯಂ | 

ಭೂಷಣಂ ಕಾಮನು ವಸಂತಗೆ ಮನಸಿಗಂ ಮೈತ್ರೀ ॥ © ॥ 


೧೩೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವರಂಮೌನಂಕಾರ್ಯಂ ನಚ ವಚನಮುಕ್ತಂ ಯದನೃತಶಂ 
ವರಂಕ್ಲೈೈಬ್ಕಂ ಪುಂಸಾಂ ನಚಪರಕಲತ್ರಾಭಿಗಮನಂ | 
ವರಂ ಪ್ರಾಣ ತ್ಯಾಗೋ ನಚಪಿಶುನ ವಾಕ್ಯೇಷ್ವಭಿರುಚಿ | 
ರ್ವರಂ ಭಿಕ್ಸಾತಿತ್ವಂ ನಚಪರಧನಾಸ್ವಾದನಸುಖಂ 


ಉಸಿಕನಿಪ೯ದು ಲೇಸು ವಚನದಿ | 

ಹುಸಿಯನಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂ ಪರ | 

ಬಿಸರುಹಾಕ್ಟಿಯ ಕೂಟದಿಂ ಷಂಡತ್ವವೇ ಲೇಸು | 

ಪಿಶುನವಾಕ್ಕವ ಬಳಸುವದಕಿಂ | 

ತಸುವ ತೊರೆವುದೆ ಬಹಳ ಲೇಸೈ | 

ಹಸನವೆನಿಪುದು ಭಿಕ್ಷೆ ಪರಧನರಂಚಿಯ ಮನದಿಂದೆ ॥ ೧೦॥ 


ರ್ನ ಮ್ರೈಲಾರಗೌಡ ಪಾಟೀಲ 


" ತಕರಾರಿನವರು ' ಒಂದು ಸಮೀಕ್ರ 


ಅಡಿಗರಿಂದೀಚೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಹೊಸ ತಿರುವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದು, 

ಹೊಸ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಯುವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಚಂದ. ಕ 
ಶೇಖರ Wak ಅವರ ಕಾವ್ಯಕೃಷಿ ಬ ಗಮನಾರ್ಹವಾ ಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 
ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಭಾಷೆಯ ಸತ್ವ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಗಳೆರಡನ್ಮೂ 
ಅರಿತುಕೊಂಡು ಅದರ ಹದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುದನ್ನು "ಹೇಳ್ತಿನಿ ಕೇಳು: ಹಾಗೂ ' ತಕರಾರಿನವರು" ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿರುವ 
ಕವಿತೆಗಳು ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆಯ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ತಿರುವು ಕೊಡಬಲ್ಲ ವಿಶಿಷ್ಠ ತ ಕಂಬಾರರ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿದೆ. 


“ತಕರಾರಿನವರು ' ಸಂಕಲನದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆವರ 
ಪ್ರೌಢತ್ಯ ಯಾವ ಮಟ್ಟದ್ದೆಂಬುದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೊಡೆಯುವ ಹಾಗೇ ಇದೆ. 
ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಕಟ್ಟಿದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಟ. ದೇಸಾಯಿ ಅವರು "ಅಡಿಗರಿಗಿದ್ದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ ಇವರಿಗೂ ಇದೆ' ಎಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದು ಯಥೋಚಿತ. "ಬೇಂದ್ರೆ, 
ಕುವೆಂಪು ಮಧುರ ಚೆನ್ನರಂತೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿ, ತನ್ಮಯರಾಗಿ ಇವರು 
ಹಾಡುವುದಿಲ್ಲ' -ಹೀಗೆಂದು ಶ್ರೀ ದೇಸಾಯರು ಯಾವ ಅರ್ಥದಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ಗಿರಬೇಕು? ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಅನವಶ್ಯ ಕವಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸದರೀ 
ನಮೂದಿಸಿದವರಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ತೂಕ ಹೆಚ್ಚಿನ ತನ್ಮಯತೆ ಹಾಗೂ ವಿಷಯ 
ದೊಂದಿಗಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯತೆ ಕಂಬಾರರಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಅವರೇ ಧಾಟಿ ತೆಗೆದು 
ಹಾಡು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರುವ ಅನೇಕರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ವಿಷಯ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದರೆ ಕಂಬಾರರಿಗೆ ಅಪಚಾರ 
ವೇನಿಲ್ಲ. ಜಾನಪದ ಭಾಷೆಯ ಗುಟ್ಟು ಕಂಬಾರರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನುಡಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಜಾಣ್ಮೆ ಅವರಳ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ ಅದರಿಂದ ಉಪ 
ಕಾರವೇ ಆದೀತು. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಜಾನಪದ 
ಧಾಬಿ ಹಚ್ಚಿ, ಹಾವಭಾವಯುಕ್ಕವಾಗಿ ಹಾಡಿ ಸಭೆಯನ್ನು ರಸಸ್ರೋತದಳ್ಳಿ 
ಮುಳುಗಿಸುವ ಜಾಣ್ಮೆ ಹಾಗು ಆಕರ್ಷಣೆ ಕಂಬಾರರಿಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ಅದು ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚ ಸುವುದೇ. ಜಾನಪದ ಚುಕ್ಕಾಣಿ ಕಂಬಾರರ ಕ ಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಕುಪುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ನವೋನವವಾಗಿ ಪ ಕ್ರ ದರ್ಶಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕಂಬಾರರ ಪ್ರತಿಭೆಗಿದೆ. 


೧೩೩ 


೧೩೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


“ ತಕರಾರಿನವರು” ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡ ಭಾಷೆಯ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಒಂದಿಷ್ಟು. ಆಲೋಚಿಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. “ ಹೇಳ್ತಿನಿ ಕೇಳ್‌”ದ 
ಜಾನಪದ "ಮಟ್ಟ ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. "ತಕರಾರಿನ 
ವರು” ರ ಪ್ರೇಮಗೀತೆ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 
ಭಾಷೆಯ ಪಣ. ಇನ್ನುಳಿದ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಸರಳವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಷ್ಯಶೃಂಗನ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯ ಹಾಗೆ ಜಾನಪದ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಸಹಜ ಗತಿ 
ಗತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. ಜಾನಪದ ಶ್ರುತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಕಂಬಾರರ 
ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೂಲದ ಸತ್ವ, ಸೌಂದರ್ಯ ಹಾಗೂ ವೈಭವ 
ಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ನಿಂತು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕಂಬಾರರ ಕಾವ್ಯ ಆವೇಶಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
“ ಏ ಬೋಳಿಮಗನೆ, ಥುಸ್ಸೂಳೆಮಗನೆ; ನಿನಗೆ ಕೆತ್ತಿಸಿ ಬಡದೇನು ಗೂಟಾ” 
--ಇಂಥ ಬೈಗಳನ್ನು ಬಳಸದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನಷ್ಟವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀ ಲಂಕೇಶ್‌ ಅವರ “ ದೇಶ ಭಕ್ತ ಸೂಳೆಮಗನ ಗದ್ಯಗೀತೆ”ಯ ತರುವಾಯ 
ಅದೇ ಶ್ರುತಿ ಹಿಡಿದು ಹೊರಡುವುದನ್ನು a ಕವಿಯಿಂದ ಯಾರೂ 
ಬ ್‌್‌ 

“ ತಕರಾರಿನವರು ' ಪದ್ಯದ ಲಯಗಾರಿಕೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಮನ್ಸ, ಹಿಡಿ- 
ಯುವಂತಹದು. ಮಾತುಗಳು ಭಾವವಾಹಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳೊಳಗಿನ ವ್ಯಂಜ 
ಕತೆ ಸ್ಫೋಟಗೊಳ್ಳು ತ್ತ್ವ" ಇಬ್ಬರ ತಕರಾರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ, ಹಲವರ ತಕರಾರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ದವರ 'ನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೀಕಿಸುತ್ತದೆ. "ನಾವು ತಕರಾರಿ 
ನವರು ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಕವಿತೆಯ ಅರ್ಥ ಹಿಗ್ಗಿ ಕೊಂಡು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಎಲಿಯಟ್ಟನ We are hollow men ಧಾಟಿಯನ್ನು 
ಅಮರಣನಗೊಳಿಸು ತ್ತದೆ. 


" ಖಾಂಡವ ದಹನ' ದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಸಂದೆಂಬೋ ಸಂದಿಗೂ 
ಗೊಂದೆಂಬೊ ದೊಂದಿಗೂ ಬಣಿವೆಗೂ ಹಕ್ಕೆರೂ ಅಲ್ಲೆ ಪಕ್ಕದ ಮನೆಗೂ-' 
ಹೋಳಿ ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಬೂದಿಯೊಟ್ಟಿರುವದನ್ನು 
"ನರೆಗೂದಲ ತೆರೆ ಚರ್ಮದ 
ಸುಕ್ಕಡೆಸಿದ ಪರೆ ಹಾವದೊ' 
ಸುಟ್ಟರ್ಧಾದೇಹವನೆತ್ತೆತ್ತೋ ಮತ್ತೂ 
ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಹೊರಟಿದೆ ಹೊಸಬತ್ತಳಿಕೆಯನರಸುತ್ತಾ' 


ಕಂಬಾರರು ಸಾಧಿಸುವ ಹೊಸ ಲಯಗಾರಿಕೆಗೆ. ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ. ಹಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಅರೆದೊರೆದು 


Pe 


ಗ 


"ತಕೆರಾರಿನವರಂ? - ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ ೧೩೫ 


ಮುರಿದು ತೊಡಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಕೌಶಲ್ಯ ಕಂಬಾರರಿಗಿದೆ. ಕಂಬಾರ 
ಕಾವ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಅವರು ಬಳಸುವ Sprung Rythem ನಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಪರಂಪರಾಗತ ಲಯಕಟ್ಟು ಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಿಸುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಧ್ರ ರ್ಯ il ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿದೆ. 


ಹಸಿರು ಕೈಕೊಟ್ಟ ವಟವೃಷ್ಣ ನಮ್ಮಜ್ಜ 

ವಂ೦ದೆ ಅಂಗಳ ತುಂಬ ಹಿಂದೆ ಪಿತ್ತಲತುಂಬ 
ಷೆ 

ಮೈಕೈ ನೆರಳ ಜೆಲ್ಲಿ ಕೂರುತ್ತಾನೆ 


ಹಿಂದು- ಮುಂದುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾ ಬಸಿ ಕೂತಿರುವ ಅಜ್ಜನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಶಬ್ದಾ- 
ರ್ಥಗಳಲ್ಲ ಗಿ ಪೇಂಟ್‌ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಪಿತ್ತಲದ ಹಳೆಬಾವಿಯೊಳಗೆಲ್ಲ ಬೇರುಗಳು 
ಕೆಳದೆ ನೀರಿನ ತುಂಬ ಹಸಿರು ಬಿಂಬ 


. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ರೋಮ್ಯ್ಯಾಂಟಕ್‌ ಚಿಲುಮೆಯೂ ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
ರೋಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತ ಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನುವ ಪ್ರವೃ ತ್ರಿ 
ಮೂಲತಃ ಇದ್ದರೂ - ಅದನ್ನು ಒಮೆ ಲ ಬಿಟ್ಟು ಕಾಂ ಶಕ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅವನೊಮ್ಮೆಯೂ ತಪ್ಪಿಯೂ 
ಮರೆತು ಸಹ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಅಳಲಿಲ್ಲ 
ಕಬೈಿಐದ ಭಾವ ಭಂಗಿಗಳ ಬದಲಿಸಲಿಲ್ಲ 


ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿನ ಗಟ್ಟಿಗತನ ತರಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಸಾಲುಗಳನ್ನು 
ನಿದರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿಯ "ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಕ್ರೈಯಲ್ಲಿ' "ದೇವರ ಬಂಗಾರದ ಕುದುರೆ' 
"ಪ್ರಭು' "ಮಾವೊ ತ್ರೈ ತುಂಗನಿಗೆ' Tor ಮಾಯಿ' ಇವು ಯಶಸ್ವೀ ಕವಿತೆಗಳು. 
ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವ ಸಂಕೀರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಈ: 
ಕವನಗಳು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತ ವೆ. ಆಡು ಮಾತಿನ ಲಯವನ್ನು ಹಾಗೂ ಜಾನಪದ 
ನುಡಿಗಟ್ಟನ್ನು ಸಮಥಕೆವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೀಸುವು ಕಂಬಾರರ ಕಾವ್ಯ 
ಒಡೆದು “Ha ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. “ದೇವರ ಬಂ 
ಕುದುರೆ'ಯ ಕಥನ ರೀತಿ ಹೊಳ ಮಾದರಿಯದ್ದು. ಯಶೋಧರ-ಅಮೃ ತ 
ಯಮತಿರ ಪ್ರೇಮ ಪ ಪ್ರಕರಣದ ಹಿನೆ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ನರಾ 


೧೩೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


" ಹೀಗೆ ಉದ್ದೋ ಉದ್ದ ರಸ್ತೆ ಹೋಗಿದೆ ನೋಡು ' 


ಅಳಿ "ಗುಹ್ಯಾತ್‌ ಗುಹ್ಯತರವಾದ ಗಹನಗವಿ' ಎಂದು ಉದ್ದೊ ಉದ್ದ 


ಹಿಗ್ಗಿ ಸಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ವಶಿಷ್ಟ ಗತಿ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿದೆ. 

" ಶಿಶಿರದಲ್ಲಿ ಮಂಡೆ ಜೋಳಿಸಿದೊಂದು ಎಳೆಯ ಮರ' 

"ಗವಿಯ ಒಳಗಡೆಯಿಂದ ಸೀಳು ನಾಲಗೆ ಚಾಚಿ ಬಂತು ಕತ್ತಲೆ” 
ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸುವ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಒಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಅರ್ಥವೈ ಭವ 
ವನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರುವ ಜಾಣ್ಮೆ ಕಂಬಾರರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 

ಘಮ ಘಮಾ ನಾರಿದಳು ಮೂಗ ತುಂಬಾ. 
ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರತಿಮೆ ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡು ಅದು ಜೀವಂತ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತ 
ವಾಗಿ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೀಳು ನಾಲಗೆ ಚಾಚಿ ಬಂದ 
ಕತ್ತಲೆ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಉಧೋ ಎಂದು 'ಬಯಲು ಬಯಲನು ತುಂಬಿ 


ಟೊಂಗೆಗಳ ತುದಿ ತಬ್ಬಿ ಅದನಳಿಸಿ ಇದನುಂಗಿ ತಿರುಗಿ ತಿರಂಗಣಿಯಾಗಿ ಬರಿ * 


ಎರಡನುಳಿಸಿತ್ತು' ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಂಡಿಕೊಂಡಿಯಹಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾ ನುಭವವನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಸುವ ಕಾವು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. | 

ಕಾಲೇಜಿನ ಮೇಷ್ಟ್ರು ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆದ ಮಾತು 
ಕತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಅಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಚ್ಯುತಿ ಬಂದದ್ದಿ ಲ್ಲ ಅಮೃತಮತಿ ಕಥೆಯೊಡಲಿನ 
ಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಸುತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಅನುಭ 
ವದ ವ್ಯೂಹ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬೆಳೆದಂತೆ ಭವ ಭವಾ ಹೊಸ ಹೊಸ ಅನುಭವಾ! 
ಮುಕ್ತಿ ಗಿನ್ನೆಷ್ಟು ಭವ ಹೇಳಿ ಸಾರ್‌? 


-ಎಂಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯ ಪ್ರಶೈೆ ಬದುಕು - ಭವಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ — ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿ- ಅಮೃ ತವಾಗಿಯೇ ಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾಗಿ ನುಡಿದಂತೆ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕವನದ ಉದ್ದ ಕ್ಕೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಚಾತುರ್ಯ 
ಸಹಗತವಾಗಿದ್ದು ಕವನ ನಾಟಕೀಯದ ನಮೂನೆಯನಾಗಿ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಕವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ" ಮೂರೆ ಟೊಂಗೆ ಆರೆ ಎಲೆ ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು 'ಇರುವ 
ಆರೂ ಎಲೆಯನಲುಗಾಡಿದ' - ಹೀಗೆ ಕಂಬಾರರು ವೈಚಾರಿಕ, ವಿಷಯಕ, 
ರೂಪಕ ಹಾಗೂ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಸಬಲ್ಲರು. ಕತೆ ಹೇಳು-ಕೇಳುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಇಡೀ ಕವಿತೆ ನಾಟಕೀಯ ಆವರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕ್ರಿಯಾ- 
ತ್ಮಕವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 


Hk 


ik ಡೆ 
ಆತ! ಪ್ರಾ: 


Wer ಜು ಭಟ ಎಬ ಸಿಸು ಇಂ.“ ಯೂ 1. 1ೃ7 ಜ.11 
ps ಬಡಿ, NEE 02 1 . ಈ ಗ 


"ತಕರಾರಿನವರು? - ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ ೧೩೭ 


`ಪ್ರಭು' ಕವನದಲ್ಲಿ ಅನುಭವ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿ ವಾ ಪ್ರವಾಗಿದ್ದು 
ಹೊಸ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭುವಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆರಗಿನ ಲೋಕವೆನ್ನುವ ಕನಸು ಕೈಗೂಡಿದೆ. ಆರಂಭದ ಏಳುಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವೆನ್ನಿಸುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಮುಳೆ 
ಬೀಳುವ ಸಂಕೇತದಿಂದ ಕವಿತೆ ಶುರೂವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಮಳೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ 
ನೆಲದೆದೆಯ ಮೇಲಾಗುವ ಪರಿಣಾಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಗೆ ಸಲಾಗಿದೆ. 
ವಾಸನೆ” ಯ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ ಮೂಗಿಗೆ ಹೊಡೆಯುವ ಹಾಗಿದೆ. ದೇವರ ಬಂಗಾರದ 
ಕುದುರೆಯ ಧಾಟಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಬಗೆಯು ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಮುಂದಿನ 
ಹತ್ತು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಸ್ಟುರದ್ರೂಪಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಜಾಲವನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ರು- 
ವುದು ಕಣ್ಣು ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. ' ಉಬ್ಭಹಾ! 
ತಗ್ಗಹಾ! ಮಿದುವಹಾ ! "_ ಇಂಥ ಉದಾ ರಗಳು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸುಪ್ತ ಕಾಮನೆ 
ಹಾಗೂ ಸುಖೋದ್ರೇಕವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಿಸಿವೆ. ` ಗರುಡನೆದೆ ತೊಡೆ- 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡರಿ ರೇಗಿತು ಹಾವು ಹೆಡೆ ಬಿಚ್ಚಿತು' - ಈ ರೀತಿ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ 
ಕಾಮಲತೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪುಟ್ಟ ಮುಖ, ಅಷ್ಟೆ ತುಟಿ, ನನ್ನ ಜಿಬಗುಬ್ಬಿಯೇ 


ಹೀಗೆ ಉಕ್ಕಿ ಬಂದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ವರಗಳ ಏರಿಳಿತದಿಂದ ಭಾವುಕತೆ ಹಾಗೂ 
ತೀವ್ರತೆಯ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಣ್ಣ ಹದದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಕಾಮಲತೆ ಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಒಳಗೆ ಕಸಿವಿಸಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಭಾವ ಹೊರಗುಕ್ಕಿದೆ. ಪ್ರಭುವಿಗೆ 
ಕಾರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ರುಚಿಯಾಗಿ ಕಂಡಿದೆ. ಕಾಮಲತೆಯನ್ನು 
ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಸ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಪ್ರಭುವಿನ 
ಮಾನಸಿಕ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾಮಲತೆ ಮಾಯೆಯ 
ಪ್ರತೀಕ. ಪ್ರಭು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗದ ಪ್ರತೀಕ. ಕಾಮಲತೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು 
ಒಡ್ಡಿ ಕೊಂಡ ಪ್ರಭುವಿನ ಅನುಭವ ಅನುಭಾವದ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದುಡ್ಡನ್ನು ಅಂದಾಂಗಕಂಟಿಸಿದೆ. 


ಮೈತುಂಬ ಕಣ್ಣ ಹಾ! 


ಚೆ. ಭಾ, ೧೮ 
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೬೮ ಕರ್ನಾಟ 


ರಿ 


ಒಂದೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲೂ ಅರ್ಥ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ವರಾಯೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿ ಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭು ಶೂನ್ಯ 


ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕಾಮಲತೆ 


ತನ್ನನ್ನೂ ತೊಡಕಿತೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದು, "ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದುಡ್ಡನ್ನು ' 
somone ಇಲ್ಲಿಯ "ಮತು ಉನ್ಮತ್ತ ತೆಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ ೫ 


ಗೊಂಡಿದೆ. ಮಾಯೆಯ ಸ್ಪರ್ಶ ಸುಖದ ತೀವ್ರಾನುಭವಕ್ಕೆ ಇವೆಲ್ಲಾ ಸಹಾ ' 
ಯಕವಾಗಿವೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೆಲವು ದೇವಾಲಯಗಳ ಬಾಗಿಲ 

ಚೌಕಟ್ಟು ಹಾಗೂ ಹೊರಸಿಗೆ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ಮೈಕೈಗೆ ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರ ' 
ಇಲ್ಲವೆ ತಾಮ್ರದ ದುಡ್ಡು ಗಳನ್ನು ಕೀಲಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದೆ. ಇಂಥ 
ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಕೇತ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿದೆ. | 
ದುಡ್ಡನ್ನು ಅಂಗಾಂಗಕ್ಕೆ ಅಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಒಂದೊಂದು ' 
ಕಡೆಗೆ ಉಂಟು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 3 0ರ್ದಿಸ ುವ್ರದಕ್ಕೆಂದು “ರುಣ್‌ ರುಣಿಸಿ' 


A 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡದ್ದು. ಹಾಗೆ ಮೈಗೆ ದುಡ್ಡನ್ನು ಅಂಟಸಿ 


ಕೊಂಡದ್ದು ಮೈ ತುಂಬ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಕಂಡಿದೆ. ಸುಖಾ ಇರುಧವದ ಉನ್ಮಾದವನ್ನು ' 
ಹಾಗು (ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ) ಮೈತುಂಬ ಕಣ್ಣಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ ಒಬ್ರಿಗೆ | 
ನೆನಖಗೆ ತಂದು ಭವದ ಇನ್ನೊ ಂದು ಸ್ತರವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರುತ್ತ ತ 
ಮಾಯ ತನ್ನ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣ ದ ವೆ ಭವ ತೋರಿ ನವಿಲಾಗಿ ನರ್ತಿಸಿದ ನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಸಾಲುಗಳು ನಿವೇಜಿಸುಳೆ ವೆ. " ಮುಂದೆಬರುವ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಹಾಗೂ 
ಅವಳ ಛಾಯೆಗಳಲ್ಲವೂ ಪ್ರಭುವಿನ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅದರ ಪರಿ ' 
ಣಾಮವಾಗಿ ಹಾಳುರಂಡೇರ ಹರಿತದೈಟ್ಬ ಚುಚ್ಚಿ ತಾಸು ಇಂದ್ರ ನ (ಸಹಸ್ತಾ ತ್ರಕ್ಷನ) * 
ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಯ್ತೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಈ. 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಭುವಿನ ಜೀವಂತಿಕೆ ಇ. (| ವಾಗಿದೆ. ಶೂನ್ಯ ' 
ಸಿಂಹಾಸನ ಹತ್ತಿ ಮೆರೆದ ಧೀರನೂ ಪತನಗೊಳ್ಳು ವುದು ಹೇಗೆ ಅನಿವಾಡಿ 
ವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕಾವ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಜ್ಜಿ ಸಲಾಗಿದೆ. 
ಜಾರುಗುಂಡಿಯ ಏಣಿ ಹತ್ತಿ ಜರ್ರನೆ ಜರಿದು ಬಿದ್ದ ಔನುಧಿವದ ನೆನಪು 
ಇನ್ನೂ ಮಾಸಿಲ್ಲ. ಕವನದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ತಿರುವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. "ಭೂಮಿಗೀತದ ನಾಯಕನ ಪ್ರ ಜ್ರಯನ್ನು' ನೆನಖಗೆ ತರುವ 


೪ 
ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಮಾತುಗಳು ಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರಿಶಂಕು ನಡೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಎಂದ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 'ನಡೆಯಿನ್ನು ನೆರಳ ಕಳಚಿ ಬತ್ತಲಾಗು' ನೆರಳು ಹಾಗೂ 
ಬೆಳಕಿನ ದ್ವಂದೃವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರುವ ಕ್ರಿಯೆ ಸಮರ್ಥ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆದಿದೆ. ' 


"ತಕರಾರಿನವರು? - ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ ೧೩೯ 


i ಸುಖ, ಸಂತೋಷ, ಆಶಿ, ವಿಭ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಆವರಣ ನೆರಳಿನ ಪ್ರತೀಕ. 
ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತಗೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ ತ್ವದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡ 
ಕೊಳ್ಳು ವ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿರುವುದು ಗಮ್ಯು ಪಾಗುತ್ತದ ಎದುರಿಗಿನ ಮಣ್ಣನು 

ಸ  ಕೆದರಿದರೆ ಸ ಎರ್ಣಗುಡಿ ಹಾಗೂ ಅದರ ಸೃರ್ಣಕಳಶ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಅ 


ಇ 
ತ 


' ಬಂಗಾರದಿಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆ ಮೂಡಣ ಬದಿಗೆ ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲು 
"ಓಂದು ಕ್ಪೃಣದ ದಿವ್ಯಾನುಭವವನ್ನು ವ ಮೂರ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿ ರೀತಿ ತುಂಬ 
ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿದೆ. ದಂತಕಥೆಯ ಗೋಪುರವೊಂದನ್ನು ಅಗೆದು ತೋರಿ 
' ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆನ್ನ ಬಹುದಾದ ಅನುಭವದ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿತೆ ಸಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಣ 
ಸದೃಶ ಅನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುವದಕ್ಕೂ ಪೌರುಷವಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವದಿ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಪಥದಲ್ಲಿ ನುಗು ವ ಧೈರ್ಯವಿದ್ದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದರ ತತ 
ಇರುವ ಬೆಳಕು ಕಂಡೀತು ಎನ್ನು k ಕಲ ನೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಆಗ “ಮಾಣಿ 
ಕ್ಯದಂಥಾದ್ದೊಂ ದು ದೀಪ್ರ' ಹೊಳೆಯ (ಬ ವಿಚಾರ. ಹಾಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಗುಡಿಯಲ್ಲ ತುಂಬಿ ನಿರುವದರಿಂದಲೇ ನೆರಳು ಕಳಚಿದ ನಂತರದ ಬೆಳಕಿನ 
ಅನುಭವ ಬುಧಿಗಮ್ಯವಾಗುವಂತಹದು. ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಿಸುವ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಕವನದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನ ಮನಸ್ಸಿನ ತುಡಿತವೇನೆಂ- 


| ಆತ, ದೆ ಸುತ್ತು ಬೆಳೆದಿರುವ ಕತ್ತಲೆ ಹಾಗು ಅ ಅಜ್ಞ್ವಾ ನದ ಆವರಣವನ್ನು 
ಕ ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತ ದೆ. ತನ್ನ ನೆರಳುಗಳು ಗೂಢ ಕತ್ತಲೆಯ ಯಾಗಿ ಇಡೀ ಮನೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಾ ಏಸಿ ರೋಮ He ಮದ ಕಣ್ಣಿ ಗಳನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಎಳೆದಾಡುವ ರೂಪ 
ಸ ಅತ್ಯ ಂತ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಮಾಯೆ ಬೀಸಿದ ಕತ ಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೆೊಳ್ಳು 
| ವುದು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆ ವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಂತಿರುವ ಸೆಳೆತಗಳ 
ಶೆಕೆ ಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕು ಕ್ರಿ ಯೆ ವರ್ತನೆಗಳನೆ ಲ್ಲ ಹರಳುಬ್ರನ ಹಾಗೆ ನೀರಿಗರ್ಬಸಿ 
ಸ ನಿಂತಿರುವಳ್ಲಿ ಒಂದು ತರಹದ ಸೋಲು ಪ್ರಾಪ್ತವಾ ಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ತ ತಾನು ಗೆದ್ದನೆಂಬ ಉನ್ಮಾ ದದಲ್ಲ ಮುಳು ಗಿದ `ಮಾಯೆಗಾದ ಸಂತೋಷ ಅಬ್ಬ 
' ಪೃಲ್ಪ. ನಾಯಕ ಪಟ್ಟ ಸುಖಕ್ಕೂ ಮೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಅಲಾಬಿ ಹುಲಿಯಾಗಿ ಕುಣಿ 
ವದು, ಮೀನ ಭಿಟ್ಟು ಗಾಳಾ ಹಾಕಿ ಹಿಡಿಯುವುದು, ತೂಶಿನಲ್ಲೊಂ 
೫ ದೊಂದು ರೋಮಾಂಚನ ನೆಟ್ಟು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕುವುದು....ಹೀಗೆ ನಾಯಕನ 
' ಚರ್ಯೆಯ ಹರವಿ ಒಡೆದು ನೂರು ತೊತುಗಳಾಗಿವೆ. “ ಧರಿಸಲೆ, ಕುಣಿಯಲೆ? 


' ಹಿಡಿಯಲೇ? ಹಾಕಲೆ?" ಎನ್ನುವ ಉನ್ಮಾದ ಚರಮ ಸೀಮೆ ಮುಟ್ಟದೆ. ತನ್ನ 


೧೪೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬಡಿ, ಬೇರುಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಇರುವುದು ಗಮ 
೫. 


ನಕೆ ಬಂದಿದೆ. 
[ಅ] 


ಮಾಯೆಯೊಡಿ ದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಬೇಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶೆ ಬಲಿತು ೫ 
ಆ ಗ ಡಾ 


a 
ಅದು ಕಾರ ಹುಣಿ ಮೆ ಹೋರಿಯ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಕಂಬಾರರ 
೧ 


“ಹೋರಿ” ಎನ್ನುವ ಪದ್ಯ ನನ್ನೂ ಇದರೊಟ್ಟಿಗೆ ಓದಿದರೆ ಇವರು ಸೃಟ್ಛಸಿ ತ 


ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಅರ್ಥ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನೆಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಯ ಮಾಡಿ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ | 


ಶ್ರಿ ಬ ಸ ’ “ನಿವ್‌ 9 ಎ6 ಮಮ 
ಇಲ್ಲಿದೆ. "ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೊನ್ನ'ನ್ನು ಅರಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಮುಖ್ಯ 


ದೃಷ್ಠಿ 
ದೃಗ್ಸೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್ತಂಗುಲ ಹಬ್ಬಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಿಸ್ತಾರಗೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ 
ಮಣ್ಣಿ ನೊಡನೆಯ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲಿಯ ನಾಯಕನಿಗೆ ಹೊಸ ಅನುಭವವಾಗಿ, 
ಹೊಸ ಸಂವೇದನೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅದು ಪ್ರಭುವನ್ನು "ಪ್ರಭು'ತ್ವಕ್ಲೇರಿಸುವ 
ಮಹತ್ವದ ಮೆಟ್ಟಿಲು ಆಗುತ್ತದೆ. ಕಂಬಾರರ ವೈಚಾರಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ "ಪ್ರಭು' ಪದ್ಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವಿನ ಸಿದ್ದಿ-ಸಾಧನೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಭು ಎದುರಿಸುವ ಸೋಲಿನಿಂದ ಪದ್ಯ ಹೊಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷುನರ್ಜನ 
ಪಡೆದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರ 


` ಮಾವೊ ತೈ ತುಂಗನಿಗೆ' ಪದ್ಯದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತದ 
ಕಸುವು ಸಾಕಷ್ಟು ಇದ್ದರೂ ಲಂಕೇಶ್‌ ಅವರ ದೇ.ಭ.ಸೂ. ಗದ್ಯಗೀತೆಯ 
ಹಾಗೆ ಅವಾಚ್ಯವೆನ್ನ ಬಹುದಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಂತತನಕೆ 
ಧಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ. ಅವಾಚ್ಯ ಪದಾವಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು " ಮಾವೊ 
ತೈ ತುಂಗನಿಗೆ' ರಚಿತವಾದಂತೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯ, ವಕ್ರೋಕ್ತಿ 
ಸಾಕಬ್ಬದ್ದರೂ ಬೈಗುಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕವಿತೆಯ ಮಟ್ಟ ಇಳಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ದುಷ್ಟಾ ಕೆತ್ತಿಸಿ ಬಡದೇನು ಗೂಟಾ, 
ವಿೀ೦ಂಡ ಭಂಡತನ, ಲಬೋ ಲಬೋ ಹೊಯ್ಕೊಂಡ್ಕು 
ಮೂಢಾ, ಧಡ್ಡ್ಮಾ, ಬಜ್ಮಾ ನೀ ಇನ್ನೂ ಅಕ್ಕಲ್‌ ಕಾ ಕಜ್ಜಾ 


ಹೀಗೆ ಕಂಬಾರರ ಶೈಲಿ ಹೈಬ್ರಿಡ್‌ ಜೋಳದ ಹಾಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ವಾಗಿದ್ದು ಆಕಾಶದ ಎಳೆಬಿಸಿಲ ಸೋಂಕಿನಲ್ಲಿ ಧೂಳಿಕಣವೂ ಬಂಗಾರವಾಗಿ § 


ಎಂಥದೋ ತಿರುವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಶೈಲಿ "ಭಾವಾನುಭಾವ ಸಂಚಾರಿ ವಿಭಾವಾ 'ದಿಗಳ | 


ಮಿಸಳ ಭಾಜಿಯೆನ್ನಿಸಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ತೀರಾ ರಫ್‌ ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


"ಗಂಗಾಮಾಯಿ ' ಹಲವರ ಗಮನಸೆಳೆದಿರುವ ಕವಿತೆ. ಸ್ಪಳ ಪುರಾಣದ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿತೆ ಬೆಳೆದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರುವಲ್ಲಿ ತುಂಬ ' 


"ತಕರಾರಿನವರಂ' - ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ ೧೪೧ 


ಯಶಸ್ವಿ ಯಾದದ್ದು. ಗಂಗಾಮಾಯಿಯ ಪರಿಸರ, ನಿತ್ಯದ ವೃವಹಾರ, 
ಚಮತ್ಕಾ ರಗಳು ವರ್ಣನೆ ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ. ಹಲವರಿಗೆ ಹಲ ವು ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕಂಡ ಯಿಯ ಅನುಭವ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿ ಮಡು ಗಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ಜನದ ನಂಬಿಕೆ, ನಿಷ್ಠೆ, ರೂಢಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಸಹಜ ಅಭಿವ್ಯ ಕಿ ಪಡೆದಿವೆ. ಯಷ 
ಶೃಂಗ ನಾಟಕದ ಹಾಡುಗಳು ಜಾನಪದ ಭಾಷೆ ಜೂ ಲಯದ ಮೇಲಿರುವ 
ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರುತ್ತವೆ. "ತಕರಾರಿನವರು' ಸಂಕಲನದ ಕವಿತೆಗಳು 
ಜಾನಪದ ಭಾಷೆಯ ಸತ್ವಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಕರಾರ 
ಇಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ರ್ನ ಬುದ್ದಣ್ಣ ಹಿಂಗಮಿರೆ 
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4 ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಶಾಸನದ ಒಂದು ಪದ್ಯ ಮತ್ತು “ ಭಗವತಿಯೋಆು ” 


ರನ್ನನೇ ಬರೆದಿರುವನೆಂದು ಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. (ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಂ ಸಕಾರಣವಾಗಿ 


' ಊಹಿಸಿರುವ ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (81, 1. i. 52, 1007 A.D.) ಪಡೆವಳ 


ತೈಲನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯವಿದೆ. ಆ ಪದ್ಯದ ಪಾಠವನ್ನು 
ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪಗರಣಮಣ್ಮ ಮೆಚ್ಚು ಪನಿ ಘೃಷ್ಟಿಯೆ ಬೂದಿಯಿ(೦) ಬೊಟ್ಟುಗಂಡವಾ | 
ತುಗಿ ಬಗಿ ಕೀರ್ತಿಕುಪ್ಪ ಕುಲಿ ಮುತ್ತರ ಮೂದಲೆ ಪೆಂಪು ವಿಕ್ರಮಂ 
ಭಗವತಿಯೇಜು ಶೌ ಚಗುಣಮತ್ತಿಯ ಪಣ್ನೇ ನಿ ಪೇಳ ಪುಂಡರಂ | 
ತೆಗಳ್ವುದುದಾರ ಚಾರು ಚರಿತ ಪ್ರಭೆಯಿಂ ಪಡೆವಳ್ಳ ತೈಲನ ॥ 


ಇದು ಶಾಸನದ ಪದ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರ ದೋಷದಿಂದಾಗಿರುವ ಕೆಲವು 


ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಪಾಠಾಂತೆರಗಳ ಸಹಾಯ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾರಣ ನಾವು 
ಊಹಾತ್ಮಕ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಶರಣು ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ 
ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ "ಅಣ್ಮ' ಎಂಬುದನ್ನು "ಅಣ್ಮು' ಎಂಬುದಾಗಿ 
* ಬೂದಿಯಿಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಕ್ಷರ ಒಟ್ಟು ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಲಘಂವಾಗಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ " ಬೂದಿಯ ' ಎಂದು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡು ಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು ಈಗೆ ಹೀಗೆ ಬಿಡಿಸಿ ಬರೆಯಬಹುದು. 

ಪಗರಣಂ ಅಣ್ಮು, ಮೆಚ್ಚು ಪನಿ, ಘೃಷ್ಟ್ರಿಯೆ ಬೂದಿಯ ಬೊಟ್ಟು, ಗಂಡವಾ | 

ತು ಉಗಿಬಗಿ, ಕೀರ್ತಿ ಕುಪ್ಪಕುಅಕಿ, ಮುತ್ತರ ಮೂದಲೆ ಪೆಂಪು, ವಿಕ್ರಮಂ | 

ಭಗವತಿಯ ಏಜು, ಶೌ ಚಗುಣಂ ಅತ್ತಿಯ ಪಣ್‌ - ಎನಿಪ ಏಳಪುಂಡರಂ | 

ತೆಗಳ್ವುದು ಉದಾರ ಚಾರು ಚರಿತ ಪ್ರಭೆಯಿಂ ಪಡೆವಳ್ಳ ತೈಲನಾ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಶೂರರಂತೆ, ಸದ್ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂತೆ ತೋರಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವಿಡಂಬನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಥವಾ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೊಳ್ಳು, 
ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ ಎಂಬುದನ್ನು ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಣ್ಣು ಪಗರಣಂ : ಅವರ 
ಸಾಹಸವೆಲ್ಲವೂ ಬರಿಯ ವೇಷ, ಹಳ್ಳಿಯ ಬಯಲು ನಾಟಕ; ಮೆಚ್ಚು ಪನಿ : ಅವರ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಅಥವಾ ಔದಾನ್ಯ ನೀರಿನ ಹನಿಯಂತೆ ಬಹು ಚಿಕ್ಕದು ಮತ್ತು ತಾತ್ಕಾಲಿಕ 
ವಾದುದಂ ; ಘೃಷ್ಟ್ರಿ ಯೆ ಬೂದಿಯ ಜೊಟ್ಟು : ಅವರ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಅಥವಾ ಹೋರಾಟ 
ಬರಿಯ ಬೂದಿಯ ಬೊಟ್ಟು ಬೂದಿ-ವ್ಯರ್ಥವಾದಂದು; ಅದರಿಂದ ಹಣೆಗೆ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಬೊಟ್ಟು ಬೇಗ ಅಳಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ); ಗಂಡವಾತು ಉಗಿ ಬಗಿ : ಅವರ 

೧೫೫ 


೧೫೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಶೌರ್ಯಾಲಾಪ ಗಾಯಗೊಳಿಸಬ ೈ 
ದರ್ಪಣ'ದಲ್ಲಿ “ಉಗಿ” ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ “ನಖಕ್ಷತ ' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟಿ ದೆ. 


st 
ಇಡ 
CU 
ಲಿ 
* ಛಿ 
0 
>) 
( 

[4 


ತು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ("ಶಬ್ದಮಣಿ 


“ಬಗಿ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸು, ಹರಿ, ಗಾಯಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥ ಳಿವೆ. 
"ಉಗಿ ಬಗಿ ' ಎಂಬ ಮಾತು ಪಂಪ ಭಾರತ, ಆದಿಪುರಾಣ, ಶಾಂತಿಪುರಾಣ ಮುಂತಾದ 
ಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ); ಕೀರ್ತಿಕುಪ್ಪ ಕುಜ; ಅವರ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬುದು (ಸ್ವಪ್ರಶಂ- 
ಸೆಯ)ಮಕ್ಕಟ ಆಟದಂತೆ, ನೋಡಿ-ಧರ್ಮಾಮೃತ್ಯ ೧೩೭೭. -”ಜಿನಭಕ್ಕಂ ಹರಿಕಾಂತನಂತೆ 
ಮುಯ್ದಂ ನೋಡದೆ ಕಂಪ್ಪ ie ಮಕ್ಕ ಳಂತೆ ತನ್ನಂ ಪೊಗಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ 
ನವಿಲಂತೆ ತನ್ನಾಟಕ್ಕೆ ತಾನೆ ನಲಿಯದೆ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರನಾಗಿರ್ಪದುಂ....” ಗ 
"ಕುಪ್ಪ ಕುಲ್‌ 'ಯೆಂಬುದು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಾವುದೋ ಮಕ್ಕಳೆ 
ಆಟವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. "ಧರ್ಮಾಮೃತ'ದ ಮಾತನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ 
ಅರ್ಥ ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಶಾಸನಕ್ಕೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ- " ಅವರ ಕೀರ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ 
ಮಕ್ಕಳ ಸ್ಥ [ಪ್ರಶಂಸೆಯಂತೆ *— ಎಂದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಹೊಗಳಿಕೊಂಡಂ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯವರು ಯಾರೂ ಹೊಗಳಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ); 

ಪೆಂಪು ಮುತ್ತರ ಮೂದಲೆ : ಅವರ Wen ಮುದುಕರ ಮೂದಡಲಿಕೆಯಂತೆ 
ಪ್ರಭಾವ ಹೀನವಾದುದು, ವ್ಯರ್ಥವಾದುದು. ಮುದುಕರ ಬೈಗುಳದಲ್ಲಿ ಮಾತಂ 
ಇರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಪರಿಣಾಮವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ (ಅಥವಾ ಮುದುಕ 

ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ವೈಭವವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈಗಿರುವುದನ್ನು ಮೂದಲಿ 
ಸುವ ಸಂಗತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು); ವಿಕ್ರಮಂ ಭಗವತಿಯೇಜು : 
ಅವರ ಪರಾಕ್ರಮ ಭಗವತಿಯ "ಏಜು' ಇದ್ದಂತೆ. ' ಭಗವತಿಯ ಏಜು' ಎಂಬ 
ಉಕ್ತಿ ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಶಾಸನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ " ಪಂಪ ಭಾರತ'ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅದರ 


ಸಂದರ್ಭ ಹೀಗಿದೆ. ಮುದುಕರಾದ ಭೀಷ ರಿಗೆ ವೀರಪಟ್ಟ ವನ್ನು ಕ ಕಟ್ಟಿ ದ್ದುಕ ಕರ್ಣನಿಗೆ 


ಆಸಹನೀಯವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಜಿ: 


ಭಗವತಿಯೇಜುನೇಟ್ವ ತೆಜದಿ೦ಂ ಕಥೆಯಾಯ್ತಿವಲೇಟು ನೀನಿದಂ | 
ಬಗೆದಿವರಿನ್ನು ಮಾಂತಿಜಕಿವರೆಂದು ವಿಮೋಹಿಸಿ ವೀರಪಟ್ಟಿಮಂ | 
ಬಗೆಯದೆ ಕಟ್ಟದ ಗುರುಗಳಂ ಕುಲವೃದ್ದ ರನಾ ಜಿ ಗುಯ್ತುು ೬೭ 
ಮ್ಮಗೆ ಪಗೆವಾಡಿಯೊಳ್‌ ನಗಿಸಿಕೊಂಡೊಡೆ ಬಂದಪುದೇಂ ಸುಯೋಧನಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ “ ಭಗವತಿಯೇಟು' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಲು ಇನ್ನೂ 


೧. "ಧರ್ಮಾಮೃತ'ದ ಈ ಆಕರದ ಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ಗಮನ ಸೆಳೆದವರು ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟಿನ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಪ್ರೀ ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಗದ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿನ ಸಮಿತಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
(ಪತ್ರ-೧೯-೧೦-೧೯೭೧) 


ಒರೆಗಲ್ಲು ೧೫೭ 

ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ದಿ. ಡಾ| ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂ ಹಾಚಾರ್ಯರು ಅದರ ಬಗೆ We 
«+ ಘಿ 

ಬರೆದು ಚಾಮುಂಡಿ ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿವೆ ; 


ಹಾಗೆಯೇ ಭೀಷ್ಮರು ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧ ಗಳೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವು. ಈಗ 


ರಿ. 

ಅವರಿಂದ ಯುದ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ "* ಎಂಬುದು ಕರ್ಣನ nn ದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ.೨ " ಏಜು' ಎನ್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅವರು " ಯುದ್ಧ ' ವೆನ್ನುವ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. " ಇನ್ನುಂ' (ಇ ಈಗಲೂ) 
ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತೆ 
ಆದರೆ ಅವರ ವಾಖ್ಯಾನ ಲಕ್ಕುಂಡಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಕ್ತಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, ಆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ವಿಡಂಬನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವವರು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹ] 
ಕೊಂಡು ಈಗ ಕೈಲಾಗದ ಮುದುಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎ ರ್ಯ ಕಲ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಹೇಡಿಗಳನ್ನು, ಜಗು 
ರನ್ನು, ಬೊಗಳೆಯವರನ ನ್ನ್ನ ವೇಷಧಾರಿಗಳನ್ನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಡಾ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯರ ವಾಖ್ಯಾನ ಎಷ್ಟೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮರ್ಪಕವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಒಂದು 


~ 


ಉಕ್ತಿ ಗ್ಗೆ ನಾವು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತಿರಬೇಕು 
ತಾನೇ? 

“ ಪಂಪಭಾರತ ' ದ ಇಡೀ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ " ಭಗವತಿಯೇಆು ' ರೂಪೆಕದ ವಿಸ್ತರಣೆ 
ಯಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವೀರನಲ್ಲದವನಿಗೆ ವೀರಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು, ಆತ 
ಮುದುಕನಾಗಿರುವುದು, ಆತೆನನ್ನು ನೋಡಿ ಜನರು ನಗುವುದು, ಇಷ್ಟೂ ಭೀಷ್ಮನಿಗೂ 
ಭಗವತಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಭಾಿತವನಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. " ಭಗೆವತಿಯೇಟು ' ಎಂಬುದು ಪಂಪನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ಉಕ್ತಿ ಯಾಗಿರು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಆ ಕಾಲದ ಗಾದೆಯ ಕಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ತ್ಯೆ ಅದು ದುರ್ಗಿಯ 
ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು ಮಾಡುವ ಕುಣಿತ. ಯುದ್ಧದ ಅಭಿನಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲವಕಾಸವಿದೆ. ದುರ್ಗಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು- ಅರ್ಚಕ, 

ಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಮುದುಕ ನಾಗಿರುವ ಅರ್ಚಕ ಅಥವಾ ಭಕ್ತ - ದುರ್ಗಿಯಂತೆ ನಟಿಸಿಡಾಗ 
ಜನರು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನಗುತ್ತಾರೆ, ಹೆಲಿ ವೇಷದವನನ್ನು ಕಂಡು ನಗುವಂತೆ, 
ಪ್ರಾಚೀನ ಬರದ " ಪಗೆರಣ' ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಬಹುದು.* 


್‌ ಬ್‌ 


ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ * ಭಗವತಿ ' ದೇಘ್‌ (ದುದು ಶಾಸನಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿದು ತ "ದಾ 1 ಭಗವತೀ ದೇವಿಗೆ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ತ ಪೀಠಿಕೆಗಳು, ಲೇಖನಗಳು (ಮೈ ಸೂರು: ೧೯೩೧), ಪು. ೯೪೪-೭ | 
ತಿ. "ಪಗರಣ' ದ ವಿವರಗಳಿಗೆ, ನೋಡಿ- ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ ಮ್‌ ಸಂಶೋಧನ 


ತರಂಗ, ಸಂಪುಟ 3 (ಬೆಂಗಳೂರ 1971), ಪು. ೧೦೧-೨. 


ದ ವಿಷಯ ಶಾಸನಮೊಂದರಲ್ಲಿದೆ.೪  ಅಯ್ದಾಪೊಳೆಯ ಐನೂರ್ವರೆಂಬ ವರ್ತಕರು 
ತ » 


~ ೩ ೦ 
" ಭಗವತೀ ಲಬ್ರ ವರಪ್ರಸಾದ ' ರಾಗಿದ್ದ ರು* ಒಂದಣಿಕೆಯ ಮಾಂಡಳಿಕ ಸೋವಿ- 


ದೇವ ಎಂಬಾತನಿಗೆ "ಭಗವತಿಯಂಕಕಾಟ' ಎಂಬ ಬಿರುದಿತ್ತು.೬ ಇಂತಹ ಅನೇಕ 


ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಕೇರಳದ " ಪರೈಯ (= ಹರಿಜನರು) ಎಂಬ ಜನರಿಗೆ 
ಭಗವತಿ ಅಧಿ ದ್ದೆವವಾಗಿದ್ದು, ಅವಳಿಗಾಗಿ ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಜಾತ್ರೆಗೆ. 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಥರ್ಸ್ಟ್ಪನ್‌ ಹೀಗೆ ಹೆ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ- “In every small village in 
the rural parts, is a small Bhagavati temple’ to the deity of which 
Paraiyas are devotedly attached, and look to it for protection in 
times of cholera, small-pox, or other calamities. Kodungalur Bha- 
gavati is their guardian deity, and they take part in the festivals 
(yéla) at the shrine. A few days before the festival, a piece of 
cloth is given to the Velichapad {oracle), who dresses himself in 
it, wears a piece of red cloth round his neck, a peculiar dress 
around his loins, and ties a few small bells (chelamba) round his. 
16894 Accompanied by others with drums and fife and a basket, 
he goes to every Nayar house daily for seven days, and receives. 
presents of paddy, wherewith to defray the expenses of the festi- 
val. During the celebration thereof, the Velichapad and others go 
10 a shed at a distance from the temple (Kavu), some dressed up 
as ghosts, and dance and sing, to the accompaniment of a band, 
in honour of the deity »೭, ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಕ್ಷಸ ಕುಣಿತವನ್ನು. “ಯೇಲ” 
(16519೩1) ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳಗೆಳಲ್ಲಿ “ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡು” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏಲ್‌-ಏಆು್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಇವೆ. 
'ಚಾಮುಂಡಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧಾ ಿಭಿನಯವೇ “ಯೇಲ' ಆಗಿರಬಹುದೇ? 
ಭಗವತೀ ಹಬ್ಬವು ಕೊಡುಗಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದುದು. ಮಳೆಗಾಲ 

೦ತ ಎರಡು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ನಡೆಯುವ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗೆಯ ಮೆರವಣೆಗೆಯ 


ರಂತ 
ಜೊತೆ “ತಾಂತ್ರಿಕ ನ್ನ ಲ್ಭ ಫ್ರಿ ತ್ಯಗಳು' ನಡೆಯುತ್ತವೆ ವೈ 


೪. Ec. VII SK 267 
೫. ಅದೇ. 5.ಓ. 118. 
ಜಾ UU, SK, 261 


2: Castes and Trikes of Southern India (Newyork 1965), Vol VI. p. 128 
೮... T. Burrow and M. B. Emencau : A Dravidian Etymological Dictionary, 


entry No. 768 
೯. Imperial Gazetteer of India, XI (1908), ೧” 27 
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ಬ ಸು ಸೂಚ 


ಗ 


| 
| 
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ಇ. ಕತಕ Lad ಕ್ರ ಜಟ್‌ 


ಒರೆಗಲ್ಲು ೧೫೯ 


ಆದ್ದ ರಿಂದ, "ಭಗವತಿಯೇಆು' ಎಂದರೆ ಭಗವತಿ ಉತ್ಸವದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುವ ಅನುಕರಣೆಯ ವಿನೋದದ ಯುದ್ಧ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. "ಇನ್ನುಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ಹೆ ಹೇ "ಳಬಹುದು-"ಇವರ (ಭೀಷ್ಮ ) 
ಭಗವತಿಯ ಯುದ ದ್ವದಂತೆ ಯಂದ್ಭಾಭಾಸವೇ ಸರಿ ಎಂಬುದು ಕತೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಅವರ ಯುಂದ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಇದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದೂ, ಅವರಂ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರೆಂದು ಇನ್ನೂ ಭ್ರಾಂತಿಪಟು (ವೀರಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದೈ” ಎಂದು 


ಕರ್ಣ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ; ಖ್‌ಚಗುಣಂ ಆ ಅತ್ತಿ ಯೆ ನಣ 5; ಅವರ 
ಶೌಚಗುಣ (moral ಘಾ ಅತ್ತಿಯ ಯ ನಂತೆ ಹೆ. ರಗೆ ನೋಡೆಲು ಸುಂದರ, 
ಆದರೆ ಒಳೆಗೆಲ್ಲ ಹುಳು. ಈ ರ ಕನ್ನ ಇ ಕವಿ ತೆನ್ನ `ಅಜಿತಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ತಿಮಚಬ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುವಾಗ ಬಳಸಿದ್ದುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಬಹಂದು. ("ಪಿಕು 
ವೊಡೆ ಅತ್ತಿ ಯಪಣ್‌ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯಲ್ಲದರ ಗುಣಂ”). ಬಸವಣ್ಣ ನವರು ತಮ್ಮ ವಚನ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೂಪಕವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ ("ಎನ್ನ ಚಿತ್ತವು ಅತ್ತಿಯ ಹಣ್ಣು 
ನೋಡಯ್ಯಾ, ವಿಚಾರಿಸಿದೊದೇನೂ ಹುರುಳಿಲ್ಲವಯ್ಕಾ”); ಎನಿಪ : ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ; 


ಏಳಪುಂಡರಂ ಏಳಪುಂಡರನ್ನು.  "ಏಳಪುಂಡ' ಎಂಬ ಮಾತು ಒಂದು ಸಮಸೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳ. ಪುಂಡ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಾತುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ದರೆ. ಮೊದಲ *ಏಳ' ಎಂಬ ಮಾತು "ಏಳಿಸು' (= ನಿಂದಿಸಂ), “ಏಳಿದ' (= ನಿಂದೆ) 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. “ಏಳಪುಂಡ' ಎಂಬ ಮಾತು 
ಅಂತಹುದೇ ಅರ್ಥದ ಪದವಾದ " ಏಟವೀಟ "ವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದ 
ಬರುವ ದೇಶಬ್ಬೆ ಶಾಸನದ ಪೆದ್ಯ.ಇ9 ಹೀಗಿದೆ: 

ಕುಡಿಯರ ವಲ್ಲಭಂ ಕುಡಿಯರಾಭರಣಂ ನುಗುನಾಡ ರಾಮನೆಂ | 

ದಡೆ ಕಲಿ ಕಾಲ ಕರ್ಣನ ವಿನೋದವ ಚೌಗದ ಜೀರದಾರ್ಪನೀ- |! 

ಗಡಿನ ನಿ ಕ್ಸ ER ನಿರ್ಗುಣ ನಿಕ್ಕ ತ್ಯ ನಿರಾಚರಣೇಟವಿಟರಂ | 

ಕಡು ಜಡರೆನ್ನು ಪೊ ಪೋಲಿಪರೆ ಧನ್ಯ ಸೆನಿಪ್ಪ ವ ಚೋಗ್ರಗಣ್ಮನಾ॥ 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ “ ಏಡಾಕೂಡೆಮು' (ಏಡಾಕೋಡಮು, ಏಡಾಗೋಡಮು) ಎಂಬ 
ಪದವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ Contradiction, ವಿರುದ್ಧ ಮು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ.೧೧ ಅದೇ 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ " ಏಡ ಮಾಕುಡು' ಎಂದರೆ ಮೋಸಗಾರ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ 
ತೆಲುಗಿನ " ಪಿಡ್ಲೆ' ಗೂ (a fool, a cheat) ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ತಮಿಳಿನೆಲ್ಲಿಯೂ 
“ ಏಡಾಗೂಡಮ್‌ ' ಎಂದರೆ ವಿರೋಧ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ.೧೨ ಏಡಾಕೂಡೆಮು, ಏಡಾ 


೧೦. ಔಂ. 1%, Hg. 18 1057 A: D. 

೧೧. Brown: Telugu - English Dictio ary, p. 122; 
ಶಬ್ದ ರತ್ನಾ ಕರಮು: ೧೧೬. 

೧೨. Tamil Lexicon vol. 1. ಐ. 556. 
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ಯಾರಾದರೂ ಬೀರಿದರೆ ಅದು ಸಾ ಗತಾರ್ಹ. 


೫% ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಗ್ರಂಥಾನಲೋಕನ 


ಜೇಂಗೊಡ : ಸಂಪಾದಕರು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಪ್ರೊ. ಎನ್‌. 
ಆರ್‌. ನಾಯಕ, ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ, ಆರ್ಟ್ಸ ಮತ್ತು ಸಾಯನ್ಸ ಕಾಲೇಜ, 
ಹೊನ್ನಾವರ (ಉ. ಕನ್ನಡ); ಪ್ರಥಮ ಮುದ ವ್ರಣ: ಜೂನ ೧೯೭೧. ಪುಟಗೆಳಂ: 
XVI+ ೧೧೮; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೩ 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹೊಸ ಶಕ್ತಿ ಸಂಚಾರವಾಗಿದೆ. ಜಾನಪದ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಮುಖ್ಯ 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ ಜನಪೆದ ವಾಜ್ಮಯ, ಜನಪದ ಕ್ರಿಯೆ, ಜನಪದ ಧರ್ಮ, ಜನಪದ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪದ ವಾಜ್ಮಯ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಡೆದ ಕಾರ್ಯ ಚುರುಕುಗೊಂಡಿದೆ. ಅನೇಕ ಹೊಸಬರು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಎನ್‌. ಆರ್‌. 
ನಾಯಕ ಒಬ್ಬರು. ಅವರು “ ಜೇಂಗೊಡ 'ವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈಗೆ ಕೊಡುವ ಮೂಲಕ 
ಜನಪದ ವಾಜ್ಮಯ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವದ ಕಾಣಿಕೆ ಸಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಕಾರವಾರ (ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ) ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
ನಾಮಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ತ್ರಿಪದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ಆರ್‌. 
ನಾಯಕ ಅವರು " ಜೇಂಗೊಡ 'ದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ನಾಮಧಾರಿ 
ಜನಾಂಗದ ಆಡುನುಡಿಯನ್ನು ಲಿಪಿಬದ್ಧಗೊಳಿಸಲು ಅವರು ವಿಶೇಷ ಶ್ರಮ ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಡುನುಡಿಯನ್ನು ಲಿಪಿಬದ್ಧಗೊಳಿಸಲು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಗಿರುವ ಆಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸಿ, ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ತಾವೊಂದು ಉಪಾಯ ಹುಡುಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಹಲವು ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಒಂದು ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಯ ಹಾಡುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ಕನ್ನಡ ಧ್ವನಿಮಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯ 
ಕೊರತೆ ನಿವಾರಣೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೆರಿಪಾಠಗಳ 
ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಯುತ ನಾಯಕ ಅವರು ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ತನ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹೊಸತನ ಪು ಇರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಸಂಪಾದಕರ ಹೊಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ. ಕನ್ನೆಡ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯಂ 
ವವರಿಗೆ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಿಚಾರ ಮಾಡಲು, ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು 
ಈ ಹೊಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಪ್ರಚೋದನೆ ನೀಡುತ್ತ ದೆಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

ಕಾರವಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊನ್ನಾವರ, ಕುಮಟಾ ಮತ್ತು ಭಟಕಳ ತಾಲೂಕಗಳಲ್ಲಿಯ 
ನಾಮಧಾರಿ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ನಾಯಕ ಅವರಂ * ಜೇಂಗೊಡ ' 


ಈ. ಭಾ, ೨೧ ೧೩೦ 


೧೬೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಡು, ಕೌಟುಂಬಿಕ ಚಿತ್ರಗಳು, ಶೃಂಗಾರ ಸನ್ನಿ- 
ವೇಶಗಳು, ಹಾಸ್ಯ, ಬಯ್ಗುಳ, ಶಕುನ, ಹಿತವಚನಗಳು, ಬತ್ತಕುಟ್ಟುವ ಹಾಡು, 
ದೇವರು, ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಬಿಡಿಮುತ್ತುಗಳು ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹಲವು 


ಉಪಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಳ್ಳಿಗರ ಸೊಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೌಟುಂಬಿಕ 


ಚಿತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಶೃಂಗಾರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಎಂಬ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಉಪಭಾಗ 
ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ೪೪ ಮತ್ತು ೧೬ ಇವು ಹೆಚ್ಚೆ ನಿಸುತ್ತವೆ. ಹಲಕೆಲವು ಅನವಶ್ಯಕ 
ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಈ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಉಪೆಭಾಗಗಳು ಯಾವುದೇ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾವ ಮೂಡಿಸದೆ ಬೇಸರವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಹಾಡು 
ಇಲ್ಲಿರದೆ ಅಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಅನಿಸುವುದು. "ದೇವರಾಯಿಸವೇ ಹೆರುದಾಲಿ' (ಪುಟ. 
೫೫) ಮತ್ತು " ಪುರಿಸರಿಲ್ಲದ ಬಾಳಿ ಎಟ್ಟೂ ಇದ್ದರೇನು (ಪುಟ ೬೪) ಎಂಬ ಉಪ 
ಭಾಗಗಳ ಮೊದಲ ಹಾಡು ಒಂದೇಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇಂಥ 
ಪುನರುಕ್ತಿ ದೋಷಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಉಪಭಾಗಗಳೇ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆಯೆನ್ನ 
ಬಹುದು. ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯ ವಿಷಯ ಆಧರಿಸಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭ- 
ಜನೆ ಮಾಡಿ ಕೇವಲ ೧೫-೨೦ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಕೃತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಳೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 


ಹಳ್ಳಿಗೆರ ಜೀವನದ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಪದ್ಯಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹವಾದ "ಜೇಂಗೊಡ' ದಲ್ಲಿ ಹೊಸತನ ತರಲು ಸಂಪಾದಕರು ಹವಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹಾರ್ದಿಕವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುವೆ. ಹೊಸತನದ ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ನುಸುಳಿ ಬಂದಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಅರಕೆಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಆಡುನುಡಿಯನ್ನು ಗ್ರಂಥಸ್ಥಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತೊಡಕುಗಳಿವೆ. ಧ್ವನಿಮಾಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತೊಡಕನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಶ್ರೀಯುತ ನಾಯಕ ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಸಿ 
ದಾ ರೆ, “ಈ ಜನಾಂಗದ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ .. ಮೂರು ಧ್ಹ ೈನಿಮಾಗಳು (Phonemes) 
ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ದರ ಅ, ಎ ಹಾಗೂ ಒ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿ ಸೌಕರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಯಾ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೇಲೆ ಕೇವಲ "ವ ಚಿಹ್ನವೊಂದನ್ನೇ ಹಾಕಿ (ಅತ್ತೆ ಅತ್ತೆ, ಮರಿ--ಮರಿ. 
ಎಳಿ--ಎಳಿ, ಬೆಡ ಬೆಡ, ಕೊಡ- ಕೂಡ, ಕೊರಿ- ಕೊರಿ, ಒಲಿ--ಓಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವಾಚಕರು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂ ಓದಬೇಕಾಗಿ ವಿನಂತಿ” 
(ಪೀಠಿಕೆ ಪು. ೫1) ಇದು ಸಂಪಾದಕರು ಸೂಚಿಸಿದ ಪರಿಹಾರ. ದೀರ್ಫ್ಥಅಧ್ಯ ಶೈನಿಮಾದ 
ವಿಷಯ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದ. ಆದರೆ. ದೀರ್ಫ್ಷ ಎ ಮತ್ತು ಒ ಬರೆಯಲು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿ ಸೌಕರ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಯೋಗ್ಯವೆ? ಎ (ಹ ಸ್ವ) ಏ (ದೀರ್ಥು) 
ಇದರಂತೆ (ಒ ಹೈಸ್ವ) ಓ (ದೀರ್ಥ) ಲಿಪಿಗಳಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವ ಎ ಮತ್ತು ಒ ಗಳನ್ನು 


ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕೆನ ೧೬೩ 


ದೀರ್ಫವಾಗಿಸಲು "' ಚಿಹ್ನೆ ಹಾಕುವುದರ ಔಚಿತ್ಯವಾದರೂ ಏನು? ವೌ, ೫ಡ, 
ಕೊರಿ, ಒಲಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಏಳಿ, ಬೇಡ, ಕೋರಿ, ಓಲಿ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದರೆ 
ತಪ್ಪೇನು? "ಜೇಂಗೊಡ' ದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಸಾಕಷಿ ದೆ. ಅಂದಾಗ ಸಂಪಾ- 
ದಕರು ದೀರ್ಥ ಎ ಮತ್ತು ಒ ಧ್ವನಿಮಾಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಮಾನಸಿಕ ಗೊಂದಲಕ್ಕೀ 
ಡಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. 

ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಸ್ಥವಾಗದೆ ಒಬ್ಬನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಕಿವಿಗೆ 
ಸಾಗಿ, ಹಲವು ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿ ಉಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು 
ಹಾಡಿಗೆ ಹಲವಾರು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಸುವಾಗ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದೊರಕಿದ ಪಾಠಾಂ 
ತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಒಳ್ಳೆಯ ಪಾಠ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸ. ಉಳಿಯುವ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮುಖವಿದ್ದು, ಒಂದು ಅಮೂಲ್ಯ ಭಾವ ಇಲ್ಲವೆ 
ಜೀವನಾನುಭವ ಕಳೆದು ಹೋಗುವಂತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಪಾಠಾಂತರ ಕೊಡಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಶೆ ಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ; ಕೆಲವು ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡದಿದ್ದರೂ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
| ನಾಮಧಾರಿ ಜನಾಂಗದ ಆಡುನುಡಿಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಉಳಿದೆಡೆಯ ಆಡು 
ನುಡಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು “ಜೇಂಗೊಡ” ಎತ್ತಿ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮತ್ತು ಜನಾಂಗಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ, ಹೊಂದಿದ ಪದ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ವಿಪುಲ ಬಳಕೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಮೈತುಂಬ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಹಾಡುಗಳ ಅರ್ಥ 
ಅರಿಯಲು, ಸೊಗಸನ್ನು ಸವಿಯಲು ಅನ್ಯ ಪ್ರದೇಶದವರಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪಾ 
ದಕರು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಕಠಿಣ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಸಹಾಯ ನೀಡದು. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮತ್ತು 
ಜನಾಂಗಿಕವಾದ ಇಂಥ ಜನಪದ ಸಂಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಥಕೋಶ ಅವಶ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವವರು ಅರಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳ ಹಲವು ಸಂಗ್ರಹ 
ಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಹಾಡುಗಳ ವಿಷಯ ಮತ್ತು 
ಭಾವಕ್ಕೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿಯ ಹಾಡುಗಳ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಭಾವಕ್ಕೂ ಅಭಿ- 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ರೀತಿಯೊಂದನ್ನುಳಿದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂತರವೇನೂ ಕಾಣದು. ಆದರೆ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಹದಂತ್ತರವಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ “ಜೇಂಗೊಡ'ಕ್ಕೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥಾನ ಕಾದಿದೆ. 

“...ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾತಿಗೂ ಅವರದೇ ಆದ ಆಡುನುಡಿಯಿದೆ: 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನತೆಯ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ 


೧೬೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಆಡುಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗ 
ಲೆಂದು ಜಾತಿಯ ತಳಹೆದಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದ್ದೇನೆಯೇ ವಿನಃ ಬೇರೆ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲ್ಲ.” (ಪೀಠಿಕೆ ಪುಟಳ11) ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರೀಯುತ ನಾಯಕರ ಬಯಕೆಯಂತೆ-- ಆಡುನುಡಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಈ ಕೃತಿ 
ಅನುಕೂಲತೆ ಒದಗಿಸುತ್ತೆದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಜನಾಂ 
ಗಿಕವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು (ನಾಮಧಾರಿ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ) ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡು 
ವವರಿಗೊ ಕೂಡ *ಈ ಕೃತಿ ಅನುಕೂಲತೆ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆಂಬ ಸಂಪಾದಕರ ಉದ್ದೇಶ 
ಈಡೇರಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ “ಜೇಂಗೊಡ”ದಲ್ಲಿಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ನಾವಂ 
ಧಾರಿ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವ ಹಾಡುಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳೆಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಹಾಡು 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಡಿಯಾದ ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಒಡಮೂಡಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಜನಾಂಗಿಕವಾದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ಫುಟಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಸಂಗ್ರಹಗೆಳು ಶ್ರೀಯುತರಿಂದ 
ಬೇಗನೇ ಪ್ರೆಕಟವಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸುವೆ. 

ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಲು ಹೊರಬರುವ ಸಂಗ್ರಹಗಳೂ ಪೊರ್ಣದೃಷ್ಟಿ ಹೊಂದಿದವು 
ಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಪರಿಚಯ ಅತಿಮುಖ್ಯ. ಹಾಡುಗಾರರು ಗಂಡಸರೋ? ಹೆಂಗಸರೋ? 
ಎಷ್ಟುಜನ? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಹಿತಿಯೂ ಬೇಕು. ಇಂಥ ವಿವರ ಕೊಟ್ಟಿ ಕದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

“ಪ್ರೊ. ನಾಯಕ ಅವರ ಜನಪೆದ ಸಂಗ್ರಹ ದೊಡ್ಡದಿದೆ.” ಅದೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಟ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ಸಂಯೋಜನೆ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆ 
ಯೆಡೆಗೆ ಗಮನ ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡದ ಉದ್ದಾರ ಆಗಬಲ್ಲುದು. 


ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜನಾಂಗವೊಂದರ ಪರಂಪರಾಗತ 
ಜನಪೆದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವ ಹೊಸತನ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಆಡುನುಡಿಯನ್ನು ಲಿಪಿಬದ್ಧ ಗೊಳಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಹೊಸತನ 
ತೆರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ. ಹೊಸತನದ ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗಾಗಿ 
“ಜೇಂಗೊಡ”ವನ್ನು ತುಂಬು ಹೃದಯದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಂಪಾದಕರಾದ 
ಶ್ರೀ ಎನ್‌.ಆರ್‌, ನಾಯಕ ಅವರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ರ: ಜ್ಯೋತಿ ಹೊಸೂರ. 
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ಗ್ರಂಥಾವಲೋ ಕನ 

ಜೀವನ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಲೇ 

ಶ್ರೀಶೈಲಜಗದಲ್ಗರು ನಿಡುಮಾಮಿಡಿ 
ಸಮಾಜರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು - ೪. 


೧೬೫ 


: ಡಾ. ಜಚನಿ (೧೯೬೬) ಪ್ರಕಾಶಕರು: 
ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರ ನಂ. ೪೯, ಹ. ಬ. 


ಡಾ. ಜಚನಿ ಅವರು ವೀರಶೈವ ಸಿದ್ಧಾಂತೆವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಪಾರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಸೃಷಿ ಸಿದ್ದಾರೆ : ಭಾಷ್ಕರೂಪದಲ್ಲಿ, ವಚನರೂಪದಲ್ಲಿ, ಚರಿತ್ರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ. ಜೀವನ ಸಿದ್ದಾಂತೆವೆಂಬುದು ಅವರ ಕೃತಿಶ್ರೇಣಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಸಂಪುಟ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಒಟ್ಟು ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ ನಾಲ್ಕುಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿದೆ. ಈ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೆಲವು ನವೀನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ದಾರ್ಶನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮೀಮಾಂಸೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಸೃಜನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಶ್ರೇಣಿಗೆ 
“ ಜೀವನ ಸಿದ್ಧಾಂತ ' ವೆಂದು ಕರೆದುದು ಸ್ವವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಯಾಕಂದರೆ 
“ಜೀವ ' ವೆಂಬ ಪದವು " ಷಟಸ್ಮಲ ' ವೆಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿ " ಸಂಪುಟ” ವೆಂಬ ಪದವು `ಸ್ಮಲ ` ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, 
ಕಾರಣ ' ಜೀವನ ಸಿದ್ಧಾಂತ ' ವೆಂದರೆ ` ಷಟ್‌ಸ್ಥಲ ಸಿದ್ಧಾಂತ.” ಇದೇ ರೀತಿ " ಭಕ್ತ 
ಸಂಪುಟ ' ವೆಂಬುದು " ಭಕ್ತಸ್ಥಲ ' ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಆರು ಸಂಪುಟಗಳು ಆರು ಸ್ಮ ಲಗಳು. 

ಷಟಸ್ವಲ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಮೀಮಾಂಸೀಕರಿಸುವುದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಪರಂಪರಾ ರೀತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕ್ರಮ ಸಮುಚ್ಚಯ ಮತ್ತು 
ಸಮ ಸಮುಚ್ಚಯಗಳು. ಕ $ಮಸಮುಚ್ಚಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಷಟ್‌ಸ್ಥಲವನ್ನು ನೂರೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಮಸಮುಚ್ಚಯದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಇಲ್ಲವೆ ಇನ್ನೂರು 
ಹದಿನಾರರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕ್ರಮ ಸಮುಚ್ಚಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಸಮಸಮು- 
ಚ್ವಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ " ಅಂಗಸ್ಮಲ' ಹಾಗೂ " ಲಿಂಗಸ್ತಲ' ಗಳೆಂಬುಭಯಸ್ಮಲಗಳು 
ಇದ್ದಿರಲೇಬೇಕು. 

ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ " ಅಂಗಸ್ತಲ' * ಲಿಂಗಸ್ಥಲ' ಗಳೆ ಬದಲು " ಪೂರ್ವಭಾಗ ' 


ಟು 
ಹಾಗೊ "ಉತ್ತರ ಭಾಗೆ' ಗಳೆಂದು ಎರಡುವಿಧ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕ್ರಮಸಮುಚ್ಚಯದ ಕುಲಸ್ಥ ಲಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ನೋಡುವದಿಲ್ಲ ಇದರ ಆಕರ 
ಗ್ರಂಥ " ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಾಗ್ಲೂ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸಮುಚ್ಚಯದ 
ಕುಲಸ್ಥ ಲಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಸಮಂ- 
ಚ್ಹಯದ ಕುಲಸ್ಮಲಗಳನ್ನು ನೀಕರಿಸಿ ಸಮಸಮುಚ್ಚೆಯದ ಕುಲಸ್ವಲಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಿ ಹಿಸ್‌ 
ಲುಂಟಾದುದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ವಲವು 
ಬಸವಪೂರ್ವಯುಗದ ಪರಂಪರೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಕ್ರಾಂತಿ ಸಾಕ್ಷಿ ಹೀಗೆ ಎರಡೂ 


ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಕುಲಸ್ಮಲಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ 


೧೬೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳು ಮೀಮಾಂಸಾ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹುಮಹತ್ವದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ಅಂಗೆಸ್ಥಲ ಹಾಗೊ ಲಿಂಗಸ್ಥಲಗಳ ಕುಲಸ್ಮಲಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅವಶ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ನವೀನ ಕುಲಸ್ಥ ಲಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾವು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಉದಾಹರ 
ಣೆಗೆ " ಭಕ್ತ ಸಂಪುಟ 'ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
"ಪಿಂಡಸ್ಟಲ' ಹಾಗೂ "ಪಿಂಡ ಜ್ಞಾನಸ್ಮಲ' ಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ " ಶಿವಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ವಸ್ತುತ್ರಯ'ವೆಂಬ ನವೀನ ಕುಲಸ್ಥ ಲವನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇನ್ನು " ಮಾಹೇಶ್ವರ 
ಸಂಪುಟ 'ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಂಥ ಹೊಸ ಕುಲಸ್ಥಲವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. " ಪರಕಾಯ 
ಸ್ಥಲ ' ಹಾಗೂ " ಧರ್ಮಾಚಾರ ಸ್ಥ ಲ'ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ “ಪರಾಪ ಕೃತಿ-ಪರಕಾಯ ' 
ವೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅನುಬಂಧದ ಬಂಧವೂ ಉಂಟು. ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವದ ಕುಲಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ದಾರ್ಶನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಲವು ಮಹತ್ವದ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯದರ್ಶನಗಳ ಕೂಡ ತುಲನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. " ಭಕ್ತ ಸಂಪುಟ 'ದಲ್ಲಿ ಬರುವ " ದಾನ' ಇಲ್ಲವೆ “ಮಾಟ 'ದ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯ ಕರ್ಮಯೋಗದೊಡನೆ ತುಲನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಗೀತೆಯ “ಕರ್ಮ ಸಮರ್ಪಣ 'ವ್ರ ಭಾರತೀಯ ವೇದಯೋಗದ ಪರಮ ಫಲವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಲಾಗಿದೆ. ಅದು ಅದ್ವೈತಯೋಗ ವಿಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಭಕ್ತಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿ " ಮಾಟ 'ದ ವಿಚಾರವು ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ, ಮುಂದೆ ಹೋಗಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಹೆಸರು "ಸಹಜ ದಾನ'. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಪಂ. ವೈ. ನಾಗೇಶ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯೆವರು ಶಿವಯೋಗವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇವರಕಿಂತ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ. ಹೀಗೆ ಜೀವನ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಒಂದು ಮಹತ್ವದ 
ಗ '೦ಥಶ್ರೇಣಿ. 


ಭಕ್ತ ಸಂಪುಟಿ: ಪುಟಗಳು ೮೭೨. ಬೆಲೆ ರೂ. ೧೦-೫೦ 

ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿವರಣಾ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರವೊಂದನ್ನು ಪಾ )ಜ್ಞರ 
ಮುಂದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು. ಅದನ್ನವರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಷಟಸ್ಥಲ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಲು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ ಮುಮ್ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸೆ ವೇದಾಂತ "`ದ ವಿಧಾನವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಷಟ್‌ಸ್ಥಲವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ “ ಪಿಂಡಸ್ಥಲ "ದಿಂದದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ “ಜೀವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ”. ಇವೆರಡನ್ನು ಅರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ತೆತ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ (೯8160001೪0) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳುದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ೧೬೭ 


ಇದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪಂ. ಬಸವರಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಹೆತ್ತಾರು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಮನಂಬುಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೆ ನೆ. 

ಭಕ್ತ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ " ಪಿಂಡ 'ದ ವಿಚಾರವು ಇಬ ಕ ಕ ಸರ್ವಶೂನ್ಯ ನಿರಾ 
ಲಂಬ ' ವಸ್ತುವಿನ ವಿಚಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. “ಪಿಂಡ' ಸ್ಥಲ ವಿವರಣೆಯು ಸಿದ್ಧಾ ತೆ 
ಶಿಖಾಮಣಿ ಮತ್ತು ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ವಾದ ಸೆ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ನಿಲುವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ "ಗ ಿಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಪರಶಿವನು "ಪ ಪ್ರಪ್ರಥಮ 
ಕಾರಣ 'ವಾಗಿದ್ದ ರೆ, ಎರಡನೆಯದರ ಪ್ರಕಾರ ಪರಶಿವವೆಂಬುದು " ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ವಸ್ತು ` 
ವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ತತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತೆ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡಸಿಯುದು 
ಅನುಭಾವ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳು ತೂ ಹೀಗೆ ದ್ವಿವಿಧ ಪದ್ಧ ತಿಗಳಿಲ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಹೀಗೆ ವಿಚಾರ ಸ ಈ ಸಂಪುಟವು ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಸಮುಚ್ಚಯ ಬಳಸಿಕೊಂಡ 
ಕಾರಣ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 

ಲೇಖಕರು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನ 
ಅನುಭಾವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆಂತಲೇ ಗುರು, ಲಿಂಗ, ರುದ್ರಾಕ್ಷ, 
ಭಸ್ಮ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದ ನಂತೆರ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಾದ ಚತುರ್ವಿಧ ಸಾರಾ- 
ಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ. ಕೊನೆಗೆ “ಪರಮಸಾಧನ-ಸಾಧ್ಯ”ವೆಂಬ ಸ್ಮಲವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಅಂಗಸ್ಥ ಲದ ಕುಲಸ್ವಲಗಳ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಇಲ್ಲಿದೆ. ಆಚಾರ್ಯರ 
ಆಳವಾದ ಹಾಗೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಶೈವಶಾಸ್ತ ) ಹಾಗೂ ಉಪನಿಷತ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿಯ 
ನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ “ತತ್‌ ಪೆದವಾಚ್ಯವಾದ « ಲಿಂಗಸ್ಥ ಲದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಾ 
ಗುವುದು” ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೋತ್ತ ರ ಶತಸ್ಥಲವೆಂಬ ವಚನಾ 
ಗಮ ಗ್ರಂಥವಾಗಲಿ, ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಶಿಖಾಮಣಿಯೆಂಬ ಆಗಮಸಾರವಾಗಲಿ ಲಿಂಗಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂಭತ್ತು ಸ್ಮಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಕೂಡ ಒಂದೇ ಬಗೆಯಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಚಾರ್ಯ ಜಚನಿ ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ “ಉತ್ತರ ಭಾಗ”ದಲ್ಲಿ “ಸರ್ವ 
ಶೂನ್ಯ ನಿರಾಲಂಬ” ತತ್ವದ ವಿಚಾರದಿಂದ ಲಿಂಗಸ್ಥಲದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರು- 
ವುದು ಔನಾರ್ಜವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದರ್ಶನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತಿ ಮಹ 
ತ್ವ ದ ವಿಚಾರವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದು ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ಶಕ್ತಿಯ ದ್ಕೊ ತಕವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಗುರುತರ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಮರಿತೋಂಟದಾರ್ಯರಂಥ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರೂ ಸಹಿತ ಮಾಡಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸಗುಣಬ ಹ್ಮ ಲಿಂಗವೆಂದು ಹೇಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ನಿರ್ಗುಣಬ್ರಹ್ಮಲಿಂಗವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಹೊಸಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಂತಾಗಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಅಂಶವು ರಾಮಾ 
ನುಜರ ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತದಿಂದ ಶಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತವು ಭಿನ್ನವಾಗಿರಂವುದಿಲ್ಲ, ಹಾಗೂ 
ಇದು ಕೇವಲ ಅದರ ಪ್ರತಿಕೃತಿ ಎಂಬ ವಾದಸರಣಿ ಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಶಿವಾದ್ವೈತದಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ಗುಣಬ್ರಹ್ಮವು ಶಂಕರರ ನಿರ್ಗುಣ 


೧೬೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ನವೀನ ಸ್ಥಲವು ದರ್ಶನದ ಅನೇಕ 
ತೌಲನಿಕ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡಂತ್ತದೆ. 

ಶೂನ್ಯವು ಕಾರಣತತ್ವವಾಗಿ ಜಂಗಮವೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮತತ್ವವಾಗಿ ಲಿಂಗವೂ, ಸ್ಕೂ ಲ 
ತತ್ವವಾಗಿ ಗುರುವೂ ಆಗಿ ಜಗದುದ್ಧಾರವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಮುಂದಿಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ: 

೧. ಸಮಾಜ ಸಮಯ (Social religion) 

೨. ವ್ಯಕ್ತಿಸಮಯ (I0dividual religion) 
ಇದು ಸುಂದರ ಸಮನ್ವಯವು. ಹೀಗೆ ಭಕ್ತಸಂಪುಟವು ಕೆಲವು ಅತಿಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟೆ ರುವುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಸಮೃ 
ಮತ್ತು ಆಳವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಸಮುಚ್ಚಯ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಬಳಸಿ ಜನತೆಯ ಮುಂದಿಟ್ಟ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಗ್ರಂಥವಿದಾಗಿದೆ. 

ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಲಿಸಿದರೆ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಲಾರದು. 
ಭಕ್ತಸಂಪುಟವು ಪ ಥಮಸ್ಮಲ ಇಲ್ಲವೆ ಆಶ್ರಮವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ.ಷಡಂಗಯೋಗದಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರಥಮಾಂಗವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಪದಾರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೃಥಿ ೀತತ್ವೆ ವಿವರಣಾಶಾಸ್ತ_ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಷಡ್ವಿಧ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿ ಶಾಸ್ತ ,ವಾದುದನ್ನೂ ಷಡ್ವಿಧ 
ಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮತಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ನವಯುಗ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಆ ಕೊರತೆಯನ್ನು 


ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಂದು ವಿವರಣಾ. ' 


ವಕಾಶವು ಇಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಹೇಶ್ವರ ಸಂಪುಟಿ : ಪುಟಗಳು ೭೫೨, ಬೆಲೆ ರೂ. ೧೨-೦೦ 


ಘಟಸ್ಥಲಗಳ ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆ, ಪೂರ್ಣವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನರಿಶು 
ಹಳೆಯಕಾಲದ ಬರವಣಿಗೆಗ ಲ್ಲಿರುವ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವದಕ್ಕೋಸುಗ 
ಮತ್ತು ಹೊಸದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವದಕ್ಕೋಸುಗೆ (ಪು. ೯) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆ- 
ಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಬರವಣಿಗೆಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನವೀನ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಬಯಸು 
ವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಕಂದರೆ ಆಗಮದ ಶಾಸನವು ದೃಷಿ ಯಂತೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂದಿದೆ. 

ಈ ಸಂಪುಟವು ದ್ವಿತಿಯ ಸ್ಥಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಪೆರಿವಿಡಿಯನ್ನು ತೆರೆದು ನೋಡಿದಾಗ. ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಅಂಗಸ್ಥಲ 
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ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕೆನ ೧೬೯ 


ಹಾಗೂ ಲಿಂಗಸ್ಥಲಗಳನ್ನು ಬಿಟಂ ), ಹದಿನೆಂಟು ಸ್ಥಲಗಳಿರುವವಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಸ್ನಲ ಹೆಚಿ 
ಗುಂಟು. ಸ್ಥಲವೆಂದರೆ ಪ್ರಕರಣ, ಸಂಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೀರಕೆ ವರು ಬಳೆಸಂವರು: 
 ಅಂಗಸ್ಥಲ ಮತ್ತು ಲಿಂಗಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅತಿ ಮಹತ ಫದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವ 
ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಎರಡೂ ವಿಧದ ಷಟ್‌ಸ್ಮಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಂ 
ಸಾಕಷ್ಟು ನೆರವಾಗುವುದು. ಷಟ್‌ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಚಾರಗಳು ಅದೆಷು ಶ್ರ ಪುರಾತನ 
ವಾದವು ಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಮಹತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ: 
ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಶಿಖಾಮಣಿ, ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥ ಲ, ಕೈವಲ್ಯಸಾರಗಳು " ಮಾಹೇಶ್ವರ 
ಪ್ರಶಂಗಸ್ಥಲ' ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನಿಲವನ್ನು ತಳೆದಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
' ಜೀವನ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಈ ಪರಂಪರಾಗತ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವದರ ಜೊತೆಗೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತೆದೆಯೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯಾಗಿರು- 
ತ್ತದೆ. ಮಹೇಶ್ವರನ ಆರಾಧಕ ಇಲ್ಲವೆ ಅನುಯಾಯಿ ಮಾಹೇಶ್ವರ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಭಾವವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳು ಸಮಾನಾರ್ಥ ಕೊಡು 
ವಂಥವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ವೀರಶೈವ ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತ 
ವಿಚಾರವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮಹೇಶ್ವರನ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
'ಮಾಹೇಶ್ವರನ ಆಚರಣೆಯ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
`ಮಹಾದೇವ'ನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಬಸವಣ್ಣನವರ 
ವಿಚಾರವೂ, "ಸರ್ವಾಧಿಕ ರುದ್ರ'ನೆಂಬ ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷದ್‌ ವಿಚಾರವೂ ಈ ಸ್ಥಲದ 
ಪ್ರಥಮ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಆದ್ದೆ ಪತೆ ಬೋಧಕ ಶಾಸ್ತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿಯ 
ಭಾವವು ಗಣಾಚಾರದ ವೀರಭಾವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ವೀರಭದ್ರಾ 
ಚಾರವೆಂದು ಕರೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಾಹೇಶ್ವರನೇ ಪರಾಪರ ಮುಕ್ತಿದಾಯಕ. ಈ 
ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೇ ಮಾಹೇಶ್ವರ. ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ, 
ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲ, ಕೈವಲ್ಯ ಸಾರಗಳು ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂತೆ 
ಜೀವನ ಸಿದ್ಧಾಂತವೂ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ "ಪ್ರಸಂಶ' ಪದದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಹಾಗೂ ಜಪಗಳೆವಿತಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕಾಂಶವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
 ತೋರಿಸಿದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
“ಪ್ರಶಂಸೆ'ಯೇ ನಿಷ್ಠೆಯಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಗಮ, ಭಾವಾಗಮ, ಜ್ಞಾನಾಗಮಗಳ ರೂಪ 
ತಾಳುವುಹರಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾರೃಕ್ಕವನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 
' ಇದು ಈ ಲಿಂಗಾಂಗಸ್ಥಲಗಳ ಸಕೀಲ. ನಿಷ್ಠೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಪರಿಣಾಮವೇನಂದರೆ 
' ನಿಷ್ಕವಸ್ತುವಿಗನ್ಯವಾದ ಆಜಾರ, ವಿಚಾರ, ಕ್ರೀಗಳ "ನಿರಸನ'. ಒಂದು ಎರಡು ಮುಖ 
"ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ : ಒಂದೆಡೆ ಕೆಲವು 
ಭಾವಗಳ ಅಭಾವ ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಆ ತೆರವಾದ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ನವ್ಯ, ಭವ್ಯ ಭಾವಗಳ ಆವಿ 
' ರ್ಭಾವವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಂವಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಸುದೀರ್ಫವಾದ ನಿರೂ 


ಈ, ಭಾ. ೨೨ 


೧೭೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ | 


ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. "ತ್ಯಾಗಾಂಗ' ಪದಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ' 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸುಲಭಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳಿಂದ 
ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲವು ಬಹುಸೂತ್ರ ರೂಪಡಫ್ಲಿರುವುದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಿಯಾಗಮ, ಭಾವಾಗಮ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಾಗಮಗಳು ಇರ್ಲಿ ಬರುವ ಬಹು | 
ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಮಾಣಶಾಸ್ತ್ರ ಪದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನಿಗಮಾಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೋಧವಾದ ಈ 
ಪುರಾತನ ಪ ಿಮಾಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಏಕೋತ್ತರ ಶೆತೆಸ್ತಲವೂ, ಅದರಂತೆ 
ವಚನಾಗಮವೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ. "ಪರಂಪರೆ'ಯ ದ್ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ. 
ವಾದ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಅದರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನವೀನವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನವ್ಕ 
ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಬುನಾದಿಯಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ. 
ಇದನ್ನು ೩೪೧ ರಿಂದ ೩೯೮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಕ್ರೀ, ಭಾವ ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾನಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ' 
ದ್ದಾರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು. 

ಇಂದ್ರಿಯ ಹಸುಗೆ ಮತ್ತು ಕಾಯದ ಹಸುಗೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ವೀರಶೈವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರಾಣಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂಥದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು" 
ನ್ಯಾಯವೈಶೇಷಿಕ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ರುದ್ರಶೈವದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರೇ ಏಕಾದಶ 
ವಾಯುಗಳು. ವಾಯುವಿನ ಈ ಹಸಂಗೆಯು ವೀರಶೈವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಕಾಯದ ಹಸುಗೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನು 
೪೬೮ ರಿಂದ ೪೭೭ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಯದ ಹಸುಗೆಯನ್ನು “ತಿಪಿಟಕ' 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ಕಾಯದ ಹಸುಗೆಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದೆ. 

ಆಸ್ತಿಕ ದರ್ಶನಗಳು ಬಳಸುವ ಅಂತಹರಣ ಪ್ರಕೃತಿ. ಮಾಯೆ ಮುಂತಾದ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ವೀರಶೈವರು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. . ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪೆದಗಳ ಬಳಕೆಯು ಕೂಡ ಒಂದು ಮೋಹವಿದ್ದಂತೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಳಕೆಯಿಂದ ತೊಂದರೆ ಸಂಭವಿಸಬಾರದಿದ್ದರೆ ಇಂಥ ಪ್ರಬುದ್ಧಕೃತಿ. 
ಗಳನ್ನೋದಬೇಕು. ಚಿನ್ನಿರೂಪಣವೆಂಬ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ "ಚಿತ್‌ ವೆಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತ : ಪರಮಾತ್ಮ - ಪರಾಶಕ್ತಿ - ಪರಂಜ್ಯೋತಿ - ಈ ಮೂರರ ಒಬ್ಬಾಳಿಯೇ 
ಚಿತ್‌. ಅದು ನಿತ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣಾಖಂಡ ವಸ್ತು...ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಗಂಭೀರವಾದ 
ಆಲೋಚನೆಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವದ 
ನವೀನ ವಿಧಾನವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ.  ಮಾಹೇಶ್ವರನು ಜಲಾಂಗನು.:: ಕಾರಣ 
" ಜಲಾಂಗ' ದ ಹಸುಗೆಯನ್ನು ಆಯುರ್ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಕಂಡಂ 


ದ್ರ ೦ಥಾವಲೋಕನ ೧೩೧ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಆಧುನಿಕ ತತ್ವಜ್ಞಾ ನಿಗಳ ರೀತಿಯ ಮಾದರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ನವೀನವಾದ ಗಮನಾರ್ಹ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಹಸ್ತಶಾಸ್ತ ೨ಜ್ಞರಾದ ಡಾ. ಜಚನಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಆಚಾರ್ಯರು ಜ್ಞಾನವು ದ್ವಿವಿಧವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತೆ : ಒಂದು ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನ 


ಇನ್ನೊಂದು ತತ್ವಜ್ಞಾನವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಮಾತಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಅದೇನೆಂದರೆ ವೃತ್ತಿ- 


ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಶಬ್ದ ಜ್ಞಾನಗಳು ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ 
ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅಂತರವೇನು ? ಈ ವಿಚಾರ 
ಭಾರತೀಯ ಆಸ್ತಿಕ ಮತ್ತು ನಾಸ್ತಿಕ ದರ್ಶನಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ 
ಚರ್ಚೆಗೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ವೀರಶೈವರ ನಿಲುಮೆ. ಏನೆಂಬುದರ 


ಆಲೋಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ದಾರ್ಶನಿಕ ಮೂಲಭೂತ ತತ್ವವನ್ನು 


ಹೇಗೆ ಆಧರಿಸಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರು ಯುವ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುರುತಿಸಲು 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ ಎಂತಿದೆ.. ಈ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಣಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಹೇರಳವಾದ ಸಾಧನ ಸಲಕರಣೆಗಳುಂಟು. ಹೀಗೆ ಮಾಹೇಶ್ವರ ಸಂಪುಟವು ವಿಷಯಗಳ 
' ಸಮ್ಮದ್ಧವಾದ ಖಣಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ರಿ ಬ 


ಗಾತ ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು ಈ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುದೊಡ್ಡವಾದವುಗಳು. 


ಅಂತೆಯೇ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿದಾಗಿರುತ್ತವೆ ಬ. ವೀರಶೈವಶಾಸ್ತ್ರ ವಾದ ಷಃ ಟ್‌ಸ್ಥಲದ 
ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಿಗೆ ನೂತನ ಹಾಗೂ ಪುರಾತನ ಆಧಾರಗ್ರಂಥಗಳೆ ಹೇರಳವಾದ ಉಲ್ಲೇಖ 


"ದಿಂದ ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಮಹದುಪಕಾರ ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಂದ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 


y 


ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೊರೊಂದು ಸ್ಥಲಗಳ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಹಾನ್‌ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೃತಿಕಾರರು 
ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗದ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಅಚ್ಚಿನ ದೋಷಗಳು ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಮೌಲ್ಯ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ವೀರಶೈವ ವಿಶ್ವಕೋಶರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೈದಾಳಿನಿಂತ ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಾವೆಲ್ಲ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ರ್ಕ ನಿ. ಎಸ್‌. ಕಂಬಿ 


ಸಾಧನೆ : ( ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ). ಪ್ರಧಾನ 
ಸಂಪಾದಕರು: ಡಾಃ ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಪ್ರಕಟಣ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾರೋಪನ್ಯಾಸ ವಿಭಾಗ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯವು ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ಎಂಟಂ ವರುಷಗಳು ಸಂದಿವೆ. 


ಇದೀಗ ಮೇಲಿನ ನಿಯತೊಲಿಕೆಯನ್ನು ಅದು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಇದೇ 


೧೭೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರಶಿ 


ಜನವರಿ ತಿಂಗಳು ಹೊರಬಂದಿರುವ ಅದರ ಪ್ರಥಮ ಸಂಚಿಕೆಯ ಸ್ಥೂಲಾವಲೋಕನ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಿನ ಸುಮಾರು ೨೧೫ ಪುಟಗಳ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ಈ ಸಂಚಿಕೆ ೭ ಕವನಗಳನ್ನೂ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಮಾನವೀಯಕ, ವಿಜ್ಞಾನ ಈ ಮೂರೂ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ೧೯ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ, ೨ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ "ಮಂಥನ ' ವಿಭಾಗವನ್ನೂ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾದದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಒಂದು ಯೋಜನೆಗನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಸಹಜ. ವಿವಿಧ ಅಧ್ಯಯ- 
ನಾಂಗಗಳ ವ್ಯಾಪಕ-ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪೂರೈಸಿರುವದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯೆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ-ಕವನಗಳಲ್ಲದೆ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ. ಗ್ರಂಥ ಸಮೀಕ್ಷೆ. 
ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ; ಮಾನವೀಯಕದಲ್ಲಿ-ಕಲಾಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ, 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ), ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ) ; ವೈಜ್ಞಾನಿಕದಲ್ಲಿ-ಭೌತ, ರಸಾಯನ, ಜೀವ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಗಳು, ವೈದ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ ನ, ಕೃಷಿ ಭೂಗರ್ಭ ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳೂ ಪಾಲುಪಡೆದಿವೆ. ಅನುವಾದಿತ, 
ಸಂಗ್ರಹಿತ, ಸಂಯುಕ್ತ ಕರ್ತೃತ್ವದ ಲೇಖನಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಎಡೆ ಇಲ್ಲಿ ದೊರ- 
ಕಿದೆ. ವಿಷಯಗಳ ಅಳವಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಅದ್ಯತನವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ಗುರಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವದು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಇದರಲ್ಲಿಯ ೭ ಕವನಗೆಳಲ್ಲಿ ೫ ರ ಸೊಗಸಿಗೆ ಅವುಗಳ ನವ್ಯಶೈಲಿಯ ಸ್ಥಾ ಿಗತಾರ್ಹ 
ಮುಖವೇ ಕಾರಣ. ಪ್ರಕೃತಿ ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗ್ದ ಮಗಂವಿನ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಕಾಣುವ 
ಡಾ|| ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರ " ಒಂದಿರುಳು', ಹೊರಗೆ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮ, ಒಳಗೆ ಪಾಪೆಧಾಮ 
ವಾದ ಸಂಸ್ಥೆಯೊಂದರ ಸತ್ವಪೂರ್ಣ ವಿಡಂಬನೆಯಾದ ನಿಸ್ಸಾರ ಅಹಮ್ಮದರ "ಪರ್ಣಾ 
ಶ್ರಮ' ಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ನವ್ಯವಾಗಿವೆ. ಜೀವನವು ಮೋಜಿನಂತೆ 
ಗಾಜೂ ಆಗಿರುವದನ್ನು ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು ನೋಡಿ ವಿವೇಕವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಂದನ್ನು 
ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಬೋಧಿಸಂವ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ " ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚ ಣಿಕಿ', ಅನುಭವಗಳ 
ಮಾನಸಿಕ ದೂರನೋಟದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಸಮಗ್ರ, ಸಮತೋಲ ಗ್ರಹಣವನ್ನು 
ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರ " ಮೆರವಣಿಗೆ ಗಳು 
ಮೂಲತಃ ಅನುಭವವನ್ನೇ ನವ್ಯದೃಷಿ ಯಿಂದ ಬಗೆದವು. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಸಿದ್ದ ಲಿಂಗ- 
ಯ್ಯನವರ " ಬಯಲು' ಅನುಭವ, ನಿರೂಪಣೆ, ರಚನೆಗೆಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ನೆವ್ಯಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಆದರ್ಶ, ಆಲಸ್ಯ, ಆವೇಗೆ, ಆಲ್ಲಾ ದ ಮುಂತಾದ ಜೀವನದ ಗತಿ 
ವಿಲಾಸವನ್ನೂ, ಭೋಗ-ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ-ಅಧಿಕಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಟದ ಕಣವಾದಂತೆ ಸಂತರ 
ನೆಲೆಯೂ ಕೂಡ ಆಗಿರುವ ಪ್ರಪೆಚದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಮಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆ. ಎಸ್‌. 
ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರ " ಸಂಧ್ಯಾರಾಗ ` ನಿವೃತ್ತಿಯ ತರುವಾಯ ಜೀವನದ ಸಂಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮರುಕಳಿಸುವ ಸಂಸಾರದೊಲವಿನ ಸರಸವಿನೋದಮಯ ನಿರೂಪಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಕಣವಿಯವರು ಮಾತ್ರ ತತ್ತರಿಸುವ ಇಂದಿನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ್ನು ಗಮನಿಸುವಾಗ ಅವು 


a da eae ie aad a ei cA 


ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ೧೭೩ 


ತರಲಿರುವ “ ಆಚೆ 'ಯ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಆತಂಕ, ಆಶೆಂಕೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಇಂದಿನ ಉಪಕುಲಪತಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪಡೆದುದೂ, ಅವೆರಡನ್ನೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಡಾ. ಗೋಕಾಕರು ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾರತೀಯ 
ಸಾಹಿತಿಯ ಲಕ್ಷಣ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ತೊಡಗಿ, ಭಾರತದ ಚತುರ್ಮುಖ ವಿರೋಧಾ 
ಭಾಸಗಳ ಜ್ವಲಂತೆ ಸಂವೇದನೆಯ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆ 
ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಬಹು ದೀರ್ಫ್ಥವೂ, ಭಾರಯುತವೂ ಆಗಿ, ನಿರುಕು- 
ಚರುಕುಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಸುಖವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಪಕ 
ಅನುವಾದದ ಭಾಷೆಯೂ ಕೈಕೂಡಿಸಿದೆ. "ಆತನ ಆದರ್ಶದೃಷ್ಟಿ ವೈಯುಕ್ತಿಕವೇ 
ಇರಬಹುದು; ಆತನ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಚಂಚಲಶೀ ಆಯ್ಕೆಗಳಿಂದ ಅದು ಅನಿವಾರ್ಯ- 
ವಾಗಿ ನಿಯಮಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.” * ವೈವಿಧ್ಯತೆಯ ನಡುವೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಅದರ ವಕ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮೃವಿಲ್ಲ” “ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಡಿನಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಬೀಗದ ಕೈ 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯ ಅಗತ್ಯ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮಾತೀತ 
ಭಾವೈಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಭಾವುಕ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ” ಪ್ರೀ ಕೆ. ಮರುಳ- 
ಸಿದ್ದ ಪ್ಪನವರು ನೀಡಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವೇನು? ಇದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ, 
ಮಾನ್ಯಶ್ರೀ ತುಕೋಳರ “ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಗಳು” ಎಂಬ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟರು ಅನುವಾದಿಸಿದ ಶೈಲಿಯ 
ಸಹಜತೆ, ಸ್ಫುಟತೆ, ಸೊಗಸು ಮಿಗಿಲಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಶ್ರೀಯುತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ಕನ್ನಡದ ಸ್ವಂತೆ ಶೈಲಿಯ ಸಮರ್ಥ ಲೇಖಕರೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಮೊರೆ 
ಹೋದುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅರ್ಥವಾಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತ ಕೊಡುಗೆಯಾದ ಡಿ. ಏ. ಜಿ. ಯವರ “ಶೃಂಗಾರ ಮಂಗಳಂ" 
ಕಾವ್ಯದ ಕುರಿತು ಡಾ. ಜಿ. ವರದರಾಜರಾವ್‌ ಅವರು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕೃತಿಯ ಷಡ್ಡಳಗಳ ಸೊಗಸನ್ನು ತೆರೆತೆರೆದು ತೋರುವ 
ಉದ್ದೇಶ ಅವರದು. ಕಾವ್ಯದ ತಾತ್ವಿಕ ನಿಲವನ್ನೂ, ನಿರೂಪಣೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ಕೈವಾರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ “ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ನವ್ಯ 
ಕವಿ”ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ತುಸು ಹೆಚ್ಚೇ ಆಯಿತೆನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಅರ್ಥ-ಆ ಕುರಿತು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅಸತ್ಯವೆಂದಲ್ಲ; ಅನಗತ್ಯವೆಂದು 
ಅಷ್ಟೇ, ಲೇಖನದ ಬರವಣಿಗೆಯ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು. ಮೂಲಕಾವ್ಯದಿಂದ " ಹೆರಳಿನಂತಹ 
ಹೇಳಿಕೆ”ಗಳ ಹೇರಳವಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನೂಂಟುಮಾಡಿದರೂ, ಸಾಲು 
ಸಾಲನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ. ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಒಲವು ಪರಿಣಾಮ ತೀವ್ರ 


೧೭೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ತೆಯನ್ನು ಇಳಿಸಿದುದು ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತ. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಆ ಕೃತಿಯ 
ಕುರಿತಾದ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಲೇಖನದ ಕೊನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ಒಂದ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪೂರೈಸಿದೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಶ್ರೀ ಭೈರಪ್ಪ ಅವರ “ಶ್ರೀರಂಗರ ಪ್ರಕೃತಿ-ಪುರುಷ” ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿಪುಲ 
ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಮಾದರಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿದೆ. ಶ್ರೀರಂಗರ ಆ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ಅವುಗಳ ಬೌದ್ಧಿಕ ಗುಣದಿಂದ ಬಂದುದನ್ನುಕ್ಳಿಗುರುತಿಸಿ--ಅವುಗಳ ರಚನೆ, 
ಕಥನ ವಿಧಾನ, ವಸ್ತುದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಸಮರ್ಥಿಸುವಲ್ಲಿ ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ, 
ಆಳವೂ ಆದ ವಿಮರ್ಶಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅವರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ” ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಪುರುಷ” ತತ್ವದ ವಿವೇಚನೆ; ಆ ಕಥಾ ತೆತ್ವದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಗಗಳಾಗಿಯೇ ಮೂಡಿಬಂದ 
ಪಾತ್ರವೈವಿಧ್ಯ, ಸಮಸ್ಯೆ, ಘಟನೆಗಳ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನೂ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀರಂಗರ ಗದ್ಯದ ಸತ್ವೆ, ತಾತ್ವಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ಕಥೆಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿಯ ಅಪಾಯಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸಾವಂರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಂಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿರಿಸಂವಾಗಲೇ, ನುಸುಳಿ ಬಂದಿರುವ ಅತಿ ಸಂಕ್ಷೇಪೆ, 
ವಾಚ್ಯತೆ, ಭಾವವಿಮುಖತೆಗಳನ್ನೂ ಮರೆಯದೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ನಿಲವು, ನಿರೂಪಣೆಗಳು ಫಲಿಸಿರುವದು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರೆಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ, ಸಮೀಕ್ಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತೆರೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ “ ಅನುಭೂತ್ಯಾಭಾಸ : 
ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ” ಇಡಿಯ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯವಾದ ಲೇಖನ. ವಿದ ೈತ್ತಿನ 
ಹರಹು, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ನಿರುಕು. ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಮೊನಚು - ಕಲ್ಪಕತೆಯ ವೈಖರಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮುಚ್ಚಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಆಂಗ್ಲ ಕಲಾವಿಮರ್ಶಕ ಜಾನ್‌ 
ರಸ್ಕಿನ್‌ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ Pathetic Fallacy ಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪೆ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಲೇಖನ ಕಾವ್ಯಸತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಭಾರತೀಯ 
ಕವಿಸಮಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಅಲಂಕಾರಿಕ ನಾಗವರ್ಮನಿಂದ 
ಆ ಮುಂಚೆಯೇ ಆಗಿದ್ದ ಚೇತನಾರೋಪಣಕ್ರಮದ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಮುನ್ನೆಲೆಗೆ 
ತಂದು, ಈರ್ವರಿಂದಲೂ ಉಕ್ತವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಹಳ- 
ಗನ್ನಡ - ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಉಕ್ತಿವೈಚಿತ್ರ್ಯವು 
ಅಲಂಕಾರದ ಮಟ್ಟವನ್ನೂ, ಪಟ್ಟವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹವಾದ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೊಂದು ಸೂಕ್ತ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಗೆ ಒಂದು ವಸೌಲಿಕ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. 

ತೀ. ನಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣ ಅವರ "“ಕೆಟ್ಟಕಣ್ಣು ” ಕೂಡ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಒಂದು 
ಹೊಸ ಮುಖವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರಚಲಿತವಾದ ನಂಬಿಕೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಕೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣುಗಳ ಪ್ರಭಾವ, ಪರಿಣಾಮ, ಪರಿಹಾರಗಳ ಕುರಿತಾದ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
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ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ನೀಡಿ, ಅವುಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ವಿಷ ಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿದ್ವತ್ಪತ್ರಿಕೆ, ೬ ಂಥ, ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳಿಂದ ಪರಿಶ್ರಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕಲೆಹಾಕಿರುವದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡದ ಘನವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ತಜ್ಞರೂ ಆಗಿದ್ದ ದಿವಂಗತ 
ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರ ಸ್ವನವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಉಪನ್ಯಾಸವೊಂದನ್ನು 
ಡಾ| ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದ 
ಪದಾದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ ಥಿ ಉಚ್ಚಾರ, ಬರಹರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ, 
ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಪ್ರಸಾರಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸುವ 
ಈ ಲೇಖನ ಸ್ವನಗಳ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣಕ್ರಮದ ಉತ್ತೆಮ ಮಾದರಿಯೊಂದನ್ನು 
ಮಂಡಿಸಿದೆ. ಡಾ॥ ಮೂರ್ತಿಯವರು, ತೀ. ನಂ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಖಚಿತತೆ. 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಸುಸ್ಪಷ್ಟತೆ, ನಿರೂಪಣೆಯ ಸಂಗ್ರಾಹಕತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ಸೆರೆ 
ಹಿಡಿದುಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇತರ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂ. ಬಸವಣ್ಣನವರ “ದುಃಖ-ಒಂದು ಮನೋವೈಜ್ಞಾ 
ನಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ”, ಎನ್‌. ಪ ಭುಸ್ವಾಮಿಯವರ “ನೋಬೆಲ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತ ಜಾನ್‌- 
ಟಿನ್‌ ಬರ್ಗನ್‌,' ಪಾ. ಸಂ. ವೆಂಕಟಸ್ವಾಮಿ ಶೆಟ್ಟಿ ಅವರ 'ಲುನಖೋಡ್‌ -0೧', 
ಎಂ. ಷಡಕ್ಷರ ಸ್ವಾಮಿಯವರ “ಇಂಟರ್‌ ಫೆರಾನ್‌”, ಹೊಸವೂ, ಅದ್ಯತನವೂ ಆದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ ಭೂ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತಿದ್ದು, ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ 
ಬಹುದಿತ್ತೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಅವಲೋಕನದಿಂದ ಎರಡು ಮಾತಂಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವದು ಸಾದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ : ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸಮನ್ವಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದೆ; ಸುವಾಚ್ಯವೂ, ಅರ್ಥಗಮ್ಯವೂ 
ಆಗುವಂತೆ ಸೂಕ್ತಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನೂ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ ಬಳೆಸಿ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯಕ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಲೀಸಾಗಿ ಬರೆಯಬಹುದು. ಡಾ. ಡಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ಪ 
ಅವರ “ಹೆಂಗಸರ ರೋಗಗೆಳಂ” ಎಂಬ ಲೇಖನ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪದನಿರ್ಮಾಣ 
ಸೂಕ್ತ ತೆಗೆ ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶ ನಗಳನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತ ದೆ. ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ “ಆಧಾರ 
ಶ್ರುತಿ'ಯ ಕುರಿತಾದ ಶ್ರೀಮತಿ ನಾಗರತ್ನ ಮ್ಮನವರ ಲೇಖನವು ಮಾತ್ರ ಬಹಳ 
ತಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ, ಬರಹದಲ್ಲಿ ಸುವಾಚ್ಯವಿದ್ದೂ ಅರ್ಥಸಂವಹನೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಶಸಿ 
ಯಾಗಿದೆ. 8 

ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮಟ್ಟದ ಈ ಪತ್ರಿಕೆ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದ 'ಕಮ್ಮಟದ 
ಕಿಡಿ'ಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ "'ಮಂಥನ'ವೆಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಟಿಪ್ಪ ಣಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವದು ಸೂಕ್ತವೂ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಥಮ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲೇ ಫಲಪ್ರದವೂ 
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ಆಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಂಶೋಧಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸುರತಕಲ್ಲಿನ ಶ್ರೀವೆಂಕಟ 
ರಾಯಾಚಾರ್ಯರು ಇದೀಗ ಪ್ರಕಟವಾದ "ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವ ಕೋಶ'ದಲ್ಲಿ "ಶುಕಸಪ್ತತಿ 
ವಿಷಯದಡಿಗೆ ಬಂದ ವಿವರಗಳ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತತೆ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪವೇ ಇಲ್ಲದ ಗಂಭೀರ ಲೋಪಗಳ ಕಡೆ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ 'ಶುಕಸಪ್ತತಿ'ಯ 
ಕರ್ತೃತ್ವ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ, ಕಾವ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ ಪ್ರಕಟನೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕೆಲವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ದುಡಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾದಷ್ಟೇ ಅಧಿಕೃತವೂ ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಸಲ್ಲದು. ಶ್ರೀಹಂಪನಾ ಅವರು "ಕೆಲವು ವಸ್ತ್ರ 
ನಾಮ ವಿಶೇಷಗಳು” ಎಂಬ ದೀರ್ಫ್ಥ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾದರೂ,ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ರ ಪದಗಳಾದ ಸುಯ್ಯುತಾಣ, 
ಸುಯ್ಯಾಣ, ಸಕಲವಟ್ಟೆ, ನಾರಂಗದವಟ್ಟಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ ನಿರಂಕಾದ ಅರ್ಥ 
ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಠಾಂತೆರ, ರೂಪಾಂತರ, 
ಅನ್ಯಪ್ರಯೋಗಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ "ಧರ್ಮಪರೀಸ್ಷೆ'ಯಂಥ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕಾವ್ಯದ 
ಓಲೆಗರಿಯ ಮೂಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಾಡಿ ಕೊಟ್ಟ ನಿದರ್ಶನ 
ಗಳು ಸಂಶೋಧಕರ ಪರಿಶ್ರಮ, ಪರಮಾನಂದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷೆಯಾಗುವಂತಿವೆ. 
ಊಹೆಯ ಕೆಲಸವೂ, ಸೂಚನೆಯ ಕೆಲಸವೂ, ಸಾಕಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ- 
" ಸಕಲಾತಿ ' ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯ ವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ನಾಗರಂಗ-ನಾರಂಗ ರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪರಿವರ್ತನೆ ವರ್ಣಪಲ್ಲಟದಲ್ಲ, ಲೋಪದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾದ ಲೇಖನಗಳೆನ್ನೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವದೂ, 
ಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಟ್ಟದ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಿಲ್ಲದೆ ನಿರೂಪಿಸ 
ಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಸಿರುವದೂ, ಈ “ಸಾಧನೆ”ಯ ಸಾಧನೆಗಳೆಂದು 
ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಇನ್ನಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮೂಲ ಕನ್ನಡ 
ಲೇಖನಗಳೇ ಬರುವಂತಾಗೆಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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Ka SE ಹದರ 


ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ 


ಗುರು (ಕಾದಂಬರಿ) p 


ಲೇಖಕರು: ಆರ್ಯ, ಪ್ರಕಾಶಕರು : ವಿಕಾಸ ಪ್ರಕಾಶನ, ಯಾದನಗಿರಿ 
ಮೈಸೂರು-೨; ಪುಟಿ : ೧೧೧-೪; ಬೆಲೆ: ನಾಲು ರೂಪಾಯಿ ; ೧೯೭೨. 


ದೇವ ಕರುಣೆ (ಕವನ ಸಂಕಲನ) : 


2 ಈ ಡ್‌್‌ 
ಲೇಖಕರು: ನಿಂಗಣ್ಣ ಸಣ್ಣಕ್ಕಿ; ಪ್ರ: ಉದಯ ಪ್ರಕಾಶನ, ಗೋಕಾಕ; ಪುಟ ; 
೫೦ 3-೪11, ಬೆಲೆ: ೧-೫೦. ೧೯೭೨. 


ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಸಂಗ್ರಹ) : 


ಸಂ: ಕೆ. ವಿರೂಪುಕ್ಷಗೌಡ, ಕಲ್ಲೇಶ ಇಟ್ಟಿಗಿ, ಪಾಟೀಲ ಕರಿವೀರನಗೌಡ; ಪ್ರ; 
ಫೀ ಕೊಟ್ಟೂರೇಶ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹಗರಿ ಬೊಮ್ಮ ನಹಳ್ಳಿ (ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ); ಪುಟ: 
೪೨; ಬೆಲೆ: ರೂ, 9; ೧೯೭೨. 


ಚಂದ್ರ ಮಾವು (ಕವನ ಸಂಕಲನ) : 


ಲೇ : ವಸಂತರಾವ ಕಟ್ಟ; ಪ್ರ: "ಮಧು ಪ್ರಕಾಶನ”, ಒಂದನೆಯ N ಬ್ಲಾಕ್‌, 


) 


ರಾಜಾಜಿನಗರ ಬೆಂಗಳೂರು-೧೦; ಪುಟ : ೪೮-4೧೨; ಬೆಲೆ: ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿ: 


೩-೦೦; ಸಾದಾ ಪ್ರತಿ ರೂ. ೨-೦೦ ೧೯೭೧. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯ ಸಾರ (ಒಂದು ಲೋಕ ಗೀತೆ) : 


ಸಂಗ್ರಹಕಾರ: ಡಾ. ಎ. ಎಸ್‌. ಚಂದ್ರಶೇಖರರಾವ್‌; ಪ್ರೆ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಯೋಗ 
ಸಾಧನ ಸಂಘ, ಬೆಂಗಳೂರು-೨೦; ಪುಟ: ೧೨೮+ ೩1; ಬೆಲೆ: ೨-೦೦, ೧೯೭೧. 


ಸಾಹಿತಿ ಕಂಡ ಸಮಾಜ (ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಗ್ರಹ): 
ಸಂ; ಬಾಳೇಶ ಲಕ್ಷೆಟ್ರಿ; ಪ್ರ. ಉದಯ ಪ್ರಕಾಶನ, ಗೋಕಾಕ; ಪುಟ: ೪೨4೧೨; 
ಬೆಲೆ: ೦-೭೫ ಪೈಸೆ. ೧೯೭೧. 


ಪಂಪಾ ಸಂಪದ-೨: 
ಸಂ. ಜಯತೀರ್ಥ ರಾಜಪುರೊ . ವಿರೂಪಾಕ್ಷಗೌಡ; ಪ್ರ: ಕನ್ನಡ ಸಾ ಹಿತ್ಕ 
ಪರಿಷತ್ತು, ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲಾ ರೆ ಸಮಿತಿ, ಹಗರಿಬೊಮ್ಮನಹಳ್ಳಿ (ಬಳ್ಳಾರಿ 
ಜಿಲ್ಲೆ): ಪುಟ: ೧೫೦, ಬೆಲೆ: ೧-೦೦; ೦೯೭೧. 

[ne 


ಕೆ. ಭಾ. ೨೩ ೧೭೭ 


ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಮೂಲಕ 
ಐದನೆಯ ವರುಷದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡುತ್ತಲಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೆ ಸಾಧನೆಯನ್ನೂ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು, ವಾಚಕರು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದು "ಭಾರತಿ'ಗೆ ಸಂತೋಷದ 
ವಿಷಯ. ಐದನೆಯಂ ವರ್ಷ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡುದರ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಈ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯ 
ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು " ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆ' ಯನ್ನಾಗಿ ಹೊರತರುವ ಯೋಚನೆಯಿದೆ. ಈ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ" ಭಾರತಿ” ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹಕಾರವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದೆ. 


ನಾರತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಬೆಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬ 
ಈ ವರುಷ ಭಾರತಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಬೆಳ್ಳಿಹಬ್ಬ. ನಾವು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಗಳಿಸಿ 
ಇಂದಿಗೆ ೨೫ ವರ್ಷ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡವು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೆ, ಗಾಂಧೀಜಿ 
ಪ್ರಣೀತಪಥದಲ್ಲಿ ಜವಾಹರಲಾಲ ನೆಹರೂ, ಲಾಲಬಹಾದ್ದೂರ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಇಂದಿರಾ 
ಗಾಂಧಿಯವರ ಕರ್ಣಧಾರಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆದಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ, ವಸತಿ 
ಆಹಾರ, ಆರೋಗ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರೆಗೆಳೆಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾ- 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ಹೊಸಹೊಸ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡು ಯಶಸ್ಸು 
ಗಳಿಸಿದೆ. ಇಂಥ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿ ಎಂದು ಭರತವರ್ಷಕ್ಕೆ 
“ ಭಾರತಿ” ಶುಭವನ್ನು ಹಾರೈಸುತ್ತದೆ. 


ರಾಜ್ಯದ ಹೆಸರು ಕರ್ನಾಟಕ 
೧೯೫೬ ನವ್ಹಂಬರ ೧ ರಂದು ರಚನೆಗೊಂಡ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯ, "ಕರ್ನಾಟಕ'ಕ್ಕೆ 
ಬದಲು "ಮೈಸೂರು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೊತ್ತುದು ಒಂದು ಆಕಸ್ಮಿಕ ಘಟನೆ. 
ಅಂದಿನಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ಹೆಸರು "ಕರ್ನಾಟಕ' ಎಂದಾಗಲಿಯೆಂದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ, 
ಕೆಲವು ರಾಜಕೀಯ ಧುರೀಣರೂ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಪ್ರಜಾಪ್ರಿಯವಾದ "ಕರ್ನಾಟಕ" 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಡಲು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಸರಕಾರ ಒಮ್ಮತದಿಂದ ಒಪ್ಪಿದುದು ಈ ನಾಡಿನ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ " ಭಾರತಿ” ತನ್ನ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರವನ್ನು ಅಭಿವಂದಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಶ್ರೀ. ಅರವಿಂದ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ 

ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾಂದೋಲನ ಸಮುದ್ರಮಥನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ 

ಕರ್ಮಯೋಗಿ ಗಾಂಧೀಜಿ, ಸೌಂದರ್ಯಯೋಗಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 

ನಿಲ್ಲುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗಿ ಶ್ರೀ. ಅರವಿಂದ. ರಾಜಕೀಯದ ಮುಖಾಂತರ 
೧೭೮ 


ಕ. le ea ia a dunt ಹ 


ಸಂಪಾದಕೀಯ ೧೭೯ 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಲಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅರವಿಂದರು ಈ ಯುಗದ ಮಹಾಪುರುಷರು. 
ಅವರ ವಿಶ್ವವಿನೂತನ ಪೂರ್ಣಯೋಗ " ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಕೊಡುಗೆ ' ಯಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ ' ಸಾವಿತ್ರಿ” ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಪುರುಷನ 
ಶತಮಾನೋತ್ಸವವನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶ ವೈ: ಭವದಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ಶ್ರೀ. ಅರವಿಂದರ 
ದಿವ್ಯಸಂದೇಶ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬೆಳಕಿನೆಡೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಮುನ್ನಡೆಸಲಿ ಎಂದು 
“ ಭಾರತಿ' ಹಾರೈಸುತ್ತದೆ. 


೧೦, 


೧೧. 


೧೨. 


ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ 


ಡಾ, 


ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ 


ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯ 


ಬುದ್ದಣ್ಣ ಹಿಂಗಮಿರೆ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜ, ಧಾರವಾಡ. 


ಕೆ. ನೆಂಕಟರಾಯಾಚಾರ್ಯ : 
ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಸುರತ್ಕಲ್ಲು, (ದ. ಕ.) 


ದೇವೇಂದ್ರ ಕುಮಾರ ಹಕಾರಿ: 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಕೆ, ಕ. ವಿ. ವಿ., ಧಾರವಾಡ. 


ಬಿ. ವ್ಹಿ. ಗುಂಜೆಟ್ಟಿ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜ ಧಾರವಾಡ, 


ನಿಲ್ಯಮ್‌ ಮಾಡ್ತಾ : 
ನಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠೆ,ಕ.ವಿ.ವಿ., ಧಾರವಾಡ. 


ಉಮೇಶ ಅಂಗಡಿ: 
ಜಯಬಸವ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, ಗದಗ. 


ಶ್ರೀನಾಥರಾಯಸಂ : 
C/0 ಎಸ್‌. ಮೋಹನರಾವ್‌, ಮ. ನಂ. 7-೨-೨೭, ಗಜಗಾರ ಪೇಟೆ, 
ರಾಯಚೂರು. 


ಎಸ್‌. ರಾಜಶೇಖರ : 
ಇತಿಹಾಸ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜ ಧಾರವಾಡ. 


ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ ಕಿತ್ತೂರ: 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರ, ಗುಲಬರ್ಗಾ. 


ನಿ. ಶಿನಾನೆಂದ: 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಜೆ. ಟ. ಕಾಲೇಜ, ಗದಗ, 


ಎಚ್‌. ಎಂ. ಮರುಳಸಿದ್ದ ಯ್ಯ : 
ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕ, ವಿ, ವ್ಲಿ ಧಾರವಾಡ, 


ಎಚ್‌. ಎ. ಕುಲಕರ್ಣಿ: 
ರೀಡರ್‌, ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ, ಎಂ. ಎಂ. ಕಾಲೇಜ, ಶಿರಸಿ (ಉ.ಕ.) 
“೧೮೦ 


'೧ಷ್ಮಿ, 


೧೪. 


೧೫ ಲ 


೧೬, 


೧೭. 


೧೮. 


೧೯. 


೨೦. 


೨೧. 


೨೨. 


ವ. 


೨೪. 


ಶ್ರೀ 
ಡಾ. 
ಶ್ರೀ 
ಪ್ರೊ. 


ಡಾ. 


ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ 


ಡಾ. 


ಶೀ 


ಈ 


ಶ್ರೀ 


ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯ 


ದೊಡ್ಡ ರಂಗೇಗೌಡ : 
೩೪, ಬಸವಣ್ಣನ ಗಲ್ಲಿ, ಕೆ. ಆರ್‌. ಶೆಟ್ಟಿ ಫೇಟಿ, ಬೆಂಗಳೂರು - ೨. 


ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ : 
ರೀಡರ್‌, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ್ಶ್ಕ ಕ. ನಿ. ವಿ, ಧಾರವಾಡ, 


ಬಿ. ಆರ್‌. ನಾಗಪ್ಪ 


ನಿರ್ದೇಶಕರು, ರೈಟರ್ಸ್‌ ವರ್ಕಶಾಪ್‌, ಕೆಂಗೇರಿ ವಿದ್ಯಾಪೀಠ, ಕೆಂಗೇರಿ, 


ಎಂ. ನಿ. ಜಂಬುನಾಥನ್‌ : 


೧೮೧ 


ನಿವೃತ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು. 


ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಶಾಂತಕುಮಾರಿ : 


ಸಹಾಯಕ ಸಂಶೋಧಕರು, ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಕ.ವಿ.ವಿ, 


ಧಾರವಾಡ, 


ಸಂಗಮೇಶ ಬಿರಾದಾರ : 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕಲಾ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನ ಮೆಹಾನಿದ್ಮಾಲಯ, 


ಜಮಖಂಡಿ, 


ಮೈಲಾರಗೌಡ ಪಾಟೀಲ; 
ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಗ್ರಾಮದ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು. 


ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ ಕ 


ಸಹಾಯಕ ಸಂಶೋಧಕರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯ ನ ಕೇಂದ್ರ, ಬೆಂಗ 


ವಿಶ್ವವಿದ್ಮಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು. 


ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ : 


ರೀಡರ್‌, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಮಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 


ಬೆಂಗಳೂರು. 


ಜ್ಯೋತಿ ಹೊಸೂರ : 
ವ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್ಕ ಜ್ಯೂ ನಿಯರ ಕಾಲೇಜ, ರಾಯಬಾಗ. 


ವಿ. ಎಸ್‌, ಕಂಬಿ: 
ಆಟ 


ಸಹಾಯಕ ಸಂಶೋಧಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ನೀಠೆ, ಕ.ವಿ.ವಿ, 


ಧಾರವಾಡ 


ಡಾ. ಕೆ.ಜಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ನೀಠ್ಕೆ ಕ. ವಿವಿ, ಧಾರವಾಡ, 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು 


I. Text Books (ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು) pecs 
1 Selections from Mahabharata ಹ Ramayana 
( Sanskrit ) 3°00 
2 Sanskrit Selections for P.U.C. (Arts & Science) 1°50 
3 weg ಕತೆ! 2-00 
4 ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ; ಭಾಗಂ, ಸಂಪುಟ ೧ 1°00 
5 ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ : ಭಾಗ ೧, ಸಂಪುಟ ೨ 1-00 
6 ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ: ಭಾಗ ೨, ಸಂಪುಟ ೧ 1.00 
7 ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ: ಭಾಗ ೨, ಸಂಪುಟ ೨ 1-00 
8 ಕಾವ್ಯ ಮಂಜರಿ: ಭಾಗ ೧, ಸಂಪುಟ ೩ 2.00 
9 ಕಾವ್ಯನಿಲಾಸ 1.50: 
10 ಕಾವ್ಯಕುಂಜ 1-50 
11 ಗದ್ಯನಿಲಾಸ 2.50 
12 ಗದ್ಯ ಮಂಜರಿ 2.00 
11. Research Publications Series ( ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ) 
1 Pleistocene Studies in the Malaprabha Basin 


(Joint Publication of Karnatak University, 
Dharwar and Deccan College Research 


Institute, Poona) —R.V. Joshi 15.00 
The Karnatak Theatre Ord. binding 3.00: 
— HH. K. Ranganath Half calico ೨.೦0 
Some Problems in Jaina Psychology Fullcal. 7.00 
-- 7. ೮. Kalghatgi Half calico 6«00 
The Concept of Comedy —G. S. Amur 7.00: 
$20೯50. 13 
Local Self-Government in Mediaeval Karnatak 7.00 
—G.S. 0114111! $2 orSh.13 
Basic Syllabus in Practice —N. R. Hiremath 10-00 
$30£2. 1 

The Later Phase in the Development of 
W. 0. Yeats —S. R. Mokashi 10.00. 
$30೯28. 1 
Some Studies in Boolean Algebra 7.00 
—E. Sampathkumarachar $2 or Sh. 14 


A History of South Kanara —K.V. Ramesh 30.0% 
೧ 


10 


11 


A Critical Study of the Hindu Astronomy 


in the Light and Language of the Modern 12«00 
—D. 4. Somayaji $4 or Sh. 25 

The Havyaka Dialect of North Kanara 12°00 
—K. G. Shastri $4 orSh. 25 

ನೇನಿಚಂದ್ರ ಜಿ. ಎಸ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ 12-00 
ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಗೀತಗಳು ಎಜಿ, ಎಸ್‌. ಗದ್ದಗಿಮಠ 10-00 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ — ಎಂ. ಎಸ್ಟ್‌ ಸುಂಕಾಪುರ 8-00 


Hl. Extension Lectures Publications Series 
( ವಿಶೇಷ ಉಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ) 


Introduction to Karnatak Mysticism 1.50 

—R. D. Ranade Cents 50 or Sh.4 
Hindu Code Bill — FP. B. Gajendragadkar 2.00 
Karnataka’s Trans-Oceanic Contacts 3.00 


—B. A. Saletore 
Kalidasa (2nd Edn.) —R. D. Karmarkar (In Press) 


Bhavabhuti —R. 0. Karmarkar 3.00 
$ 1 ೦೯30. 7 
Bana —R. ಗಿ. Karmarkar 3.00 
Rockets, Satellites and Space Travel 2-00 
—G. B. Pant 
Purandara and Haridasa Movement 6.00 
—M.V. Krishna Rao $2 or Sh. 13 
Sankara’s Advaita ೨-1. 0. Karmarkar 3.00 
ಮಹಾಕನಿ ಷಡಕ್ಷರದೇವ —ಚಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರೀ \ 3.00 
4.00 
ಸಾಹಿತ್ಯ : ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಮಾರ್ಗ 
| ಎವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 4.00 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನಾಯಕ ರತ್ನ ಗಳು ಸ 3.00 
ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ 
ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೆ. ಎಸ್‌. ಕಾರಂತ 2-00 
ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿ 
¥ * — ಆದ್ಯ ರಂಗಾಚಾರ್ಯ 2.50 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳು 
ಈ —ರೆಂ. ತ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 3°00 


From Traditionalism to Democratic Socialism 
—R.V. Bidap 200 


ತಿರುಮಲಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕ ದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರು 4.00 
—ಎಲ್‌, ಬಸವರಾಜು 


೨ 


10 


11 


12 


IV. Economics Series 


A Survey of Handicrafts in Eight Districts of 


the Mysore State —S, 9. Mensinkai 5-00 

Community Development and Employment 3.00 
—D. M. Nanjundappa 

Research Reporting in Social Sciences 200 
—M. 11. Gopal 

Economy of Scarcity Areas —T.K. Meti 4.00 

$10750.7 

Foreign Trade and Economic Development 1೨0 
—V.L. D’souza 

Food and Freedom —V. M. Dandekar 2.50 

Local Taxation in Urban Areas 3«00 
—D.M. Nanjundappa & M. V. Nadkarni 

Economic Development in India 500 


— R. Balakrishna 


Economic Development of the Under- 
developed Region in Italy --7. ಓ. Meti 10.00 
$5 or 88%. 30 


Rural Industrialisation: An Integrated 3-೦0೦ 
Approach —V.S. Vyas $ೈ 1೦೯8೧. 7 


Economic Development and Social Change 


in Mysore State — Ed. 7. ೫. Meti 15«00 
$5 or Sh. 30 


Resale Price Maintenance in ೩ Developing Cal. 5-00 
Economy —D. M. Nanjundappa 8 1:50 0೦£ 80, 10: 


Ord. 3-50 
$1orSh.7 
V.. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ (Kannada Classical Series) 
ರಾಜಶೇಖರವಿಳಾಸ ಸಂಗ್ರಹ 2.00 
ಸಂ. : ಆರ್‌, ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ; ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ 
ಸೋಮನಾಥ ಚಾರಿತ್ರ 5:00: 
ಸಂ. : ಆರ್‌; ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ, ಎಂ, ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ 


ರಾಜಶೇಖರವನಿಳಾಸಂ 10.00: 
ಸಂ. : ಆರ್‌. ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ, ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ 
ಭೈರನೇಶ್ವರ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಮಣಿಸೂತ್ರರತ್ನಾ ಕರ ಭಾಗ ೧ 6.00: 
ಸಂ. : ಆರ್‌, ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ, ಎಂ. ಎಸ್‌, ಸುಂಕಾಪುರ 
೩ 


10 


14 


15 


16 


The Structure of Kannada ೨. R.C. Hiremath 5.00 


Studies in State Administration 15°00 
—Ed. G. S. Halappa 

Yashodhara Charita ೨.00 

Ed. K. Krishnamoorthy $ 1.50 or Sh. 10 

Essays in Sanskrit Criticism 5°00 
—K. Krishnamoorthy 

The First General Elections in Goa 3°00 
—G. S. Halappa, .4. M. Rajashekharaiah 4 

K. Raghavendra Rao 
Sunyasampadane— Vol. I ( English version of 12-00 


a Kannada work with Commentary & Notes) $4 or Sh: 20 
— Ed. S.C. Nandimath, Menezes and 
R. C. Hiremath 
Sunyasampadane— Vol. 11 20-00 
— Ed. S. S. Bhoosnurmath & $5 or Sh: 30 
Armando Menezes 


Sunyasampadane - Vol. 11] 20°00 
— Ed. S. S. Bhoosnurmath & $5 orSh.30 
Armando Menezes 
Sunyasampadane - Vol. IV. 20.00 
-Ed. S.S. Bhoosnurmath & Armando Menezes §5 or Sh.30 
Kavi Kaumudi — Ed. K. Krishnamoorthy 1.50 
Critical Essays on Indian Writing in English 20-00 
—Ed.M.K.Naik, S.K. Desai and 
G.S. Amur $4orSh.30 
Sayana’s Subhasita-Sudhanidhi 1000 
ೆ — Ed. K. Krishnamoorthy 
Urban Studies: An Aid to Research 30°00 
* —B.N. Sinha & 7. ಗಿ. Achut Rao $ 10 
Old People of Makunti 1000 


—H.M. Marulasiddaiah 


೧೦ 


17 


18 


20೫ 


21 
2) 


23 
24 


25 
26 
27 


28 


29 


30 


+ 


Sirsi: An Urban Study in Application of 20-00 


Research Models —B.N. Sinha $7 

Konkarni, a Language 10.00 
—Jose Pereira $3 or Sh. 20 

Analytical Survey of Isivasyopanisad 7:00 


—V.V. Mudholkar $2 or Sh. 14 
The Image of India in the Western 30:00 
Creative Writing 
(Joint Publication with Macmillan & Co. India) 
— Ed. M. K. Naik, 8S. K. Desai & 


S.T. Kallapur 
Essays in Criminal Law —V. ೫. Bhat 1೨.00 
Songs from the Saranas and other poems 3.00 


— Armando Menezes $ 1 ೦೯9%. 7 
ಕನ್ನಡ ಪರಮಾರ್ಥಸೋಪಾನೆ “ಸಂ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ದೇಶಪಾಂಡೆ 2.50 


ಚನ್ನ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ವಚನಗಳು (ದ್ವಿ.ಮು.) 20-00 
—ಸಂ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ 

ಸಸ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ — ಫಿ, ಎಸ್‌, ಚಿಕ್ಕಣ್ಣಯ್ಯ ತಾ 1.50 

ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ — ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಹಮಸಾಗರ 4400 

ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ — ಆರ್‌. ಜಿ. ಕಂಠಿ 3.00 

22722 6.75 


( Marathi rendering of Nijaguna Shivayogi’s 
Viveka Chintamani in Kannada) 

( Joint publication of the Karnatak University, 
Dharwar & the Poona University, Poona ) 


— Ed. D. N. Awalikar 


ಕನ್ನಡ ಸಂತರ ಪರಮಾರ್ಥಪಥ -- ಆರ್‌. ಡಿ. ರಾನಡೆ 5.00 
—(ಅನು. : ಎಂ, ಎಸ್‌. ದೇಶಪಾಂಡೆ). 
ಷರ್ಜಸ್ಥಲಪ್ರಭೆ (ದ್ವಿ.ಮು.) ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ 10.00 


(Sole Distributors : M]s Macmillan & Co. Madras) 
೧೧ 


31 ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದರಾಮೇಶ್ವರ ವಚನಗಳು - ಸಂ, ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ 2000 


32 ಶಿವಶರಣೆಯರ ವಚನಗಳು (ಸಮಗ್ವ ಸಂಪುಟ) 20-00 
ಸಂ. ಆರ್‌, ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ 
33 ಬಸವಣ್ಣ ನನರ ವಚನಗಳು ಸಂ, ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ 20-00 
34 ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನ ವಚನಗಳು ಸಂ, ಆರ್‌. ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ 7.00 
35 ನೀಲಮ್ಮನ ವಚನಗಳು ಮತ್ತು ಲಿಂಗಮ್ಮನ ವಚನಗಳು 5-00 
ಸಂ, ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ 
36 ಇಪ್ಪ ತ್ರೇಳು ಶಿವಶರಣೆಯರ ವಚನಗಳು 5-00 
ಸಂ, ಆರ್‌. ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ 
37 ಅಮುಗೆ ರಾಯಮ್ಮನ ವಚನಗಳು ಮತ್ತು 5°00 
ಅಕ್ಕಮ್ಮನ ವಚನಗಳು ಸಂ, ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ 
38 ಶಾಸನಸಂಪದ ಸಂ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ, 200 
ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 
39 ಮುಕ್ತಿಕಂಠಾಭರಣ ಸಂ. ಆರ್‌. ಸಿ, ಹಿರೇಮಕೆ 600 


40 ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ (ಶಿವಗಣ ಪ್ರಸಾದಿ ಮಹಾದೇವಯ್ಯ ವಿರಚಿತ) 12.00 
ಸಂ : ಆರ್‌. ಸಿ, ಹಿರೇಮಕೆ 
41 ನೀರಶೈವ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಸಂ: ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮತೆ 7.00 
42 ಶಿಕ್ಷಣ: ಆಧಾರಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮ ತತ್ತ್ವಗಳು 
ಅನು : ವ್ಹಿ. ಕೆ, ಜವಳಿ 10-00 


43 ವಿಶೇಷಾನುಭನ ಷಟ್ಟಲ ಸಂ: ಆರ್‌: ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ 14.00 
Available for sale : 

1 Studies in Education and Culture (Ord.) 15:00 

— Kd. G.S. Halappa (Calico) 25.00 

2 Pathway to god in Kannada Literature 600 

—R. 1). Ranade Sh. 10.6 

$ 28 


೫1. UNIVERSITY JOURNALS 


A nnuals : 
| 


1೧೮8/11 or THE KARNATAK UNiveksiTY — Science 
JOURNAL or THE KARNATAK UNIVERSITY — Humanities 
Tue Journal oF KARNATAK UniveriTY—Social Sciences 


4. YW 


- ಭಾ, 2೫ ೧೨ 


Rate of Annual Subscription for Each Journal: 
Rs. 5-00 (In India) 


2 Dollars : 
14 Shillings | (Foreign) 


Quarterly : 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ : ರೂ. 8/- (ಅಂಚೆವೆಚ್ಚ ಸಹಿತ) 
ಬಿಡಿ ಸಂಚಿಕೆಯ ಬೆಲೆ: ರೂ. 2.50 (ಅಂಚೆವೆಚ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕ) 


Buannual ; 


ವಿಜ್ಞಾನ ಭಾರತಿ 


ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ : ರೂ, 4/- (ಅಂಚೆವೆಚ್ಚ ಸಹಿತ) 
ಬಿಡಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಜಿಲೆ: ರೂ. 2-50( ,, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ) 


Monthly : 


KARNATAK UNIVERSITY BULLETIN 
Subscription : 


Annual : Rs. 6/- 
Monthly : 50 paise 


ತಿ 


ತ್‌್‌  ್ಸ್ಚ್ಸ್ಹ್ಕ್‌್ಕ್ಸ ಗಳ ೇಂ ನೆ 


XI. ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಮಾಲಿ 
ಹಿ. ಯು. ಸಿ. ರೂ. ಪೈಸೆ 
1 ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ 3-00 
2 ಸಂಸ್ಕೃತ ಗದ್ಯಪದ್ಯ (ತೃತೀಯ ಮುದ್ರಣ) 3-50 
3  ಉದ್ಯಾನಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ 3-75 
4 ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ 4-00 
5 ವಾಣಿಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ 5-00 
6 ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ 3-00 
7 ಜಗತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸ 4-50 
8 ಜಬೀಜಗಣಿತ-ಕಲನಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ 4-50 
9 ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ 3-00 
10 ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ 3-00 
11 ಸಸ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ 5-50 
12 ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ 3-50 
13 ಗಣನಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ 5-00 
14 ಭೂಮಂಡಲ ಪರಿಚಯ 8-50 
15 ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ 8-50 
16 ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ 4-50 
17 ಪ್ರಾಣಿಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ 7-00 
18 ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ 6-50 
19 ಭೂಮಿತಿ ಹಾಗೂ ತ್ರಿಕೋನಮಿತಿ 7-00 
20 ಭ್‌ ತಶಾಸ್ತ್ರ (ಸಾದಾ) 10-50 
(ಕೆಲಿಕೊ) 12-50 
21 ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರ 6°50 


ಬಿ.ಎ., ಬಿ.ಎಸ್‌ಸಿ. ಬಿ.ಕಾಂ.--ಭಾಗ ೧ 


22 ಸಂಸ್ಕತ ಗದ್ಯಪದ್ಯ (ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣ) 3-00 
23 ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ 4-00 


24 ಮಾರಾಟ ಹಾಗೂ ವಿಕ್ರಯಶಾಸ್ತ್ರ 4-50 


೧೪ 


28 
26 
27 


28 


29 
30 
31 
32 
33 


34 
33 


ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಣ ಶಾಸ 6-50 


ಅ 
ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ (ನಿಗಮನ) 4-50 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ 3-00 


ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೂಲತತ್ವಗಳು (ವಾಣಿಜ್ಯ) (ಸಾದಾ) 10-50 


(ಕೆಲಿಕೊ) 12-50 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಭಾಷಿತ ಸಂಗ್ರಹ 4-00 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ : ತತ್ವ ನಿರೂಪಣೆ 8-00 
ಭೌತಿಕ ಭೂಗೋಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ೩.50 
ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರ 6.50 
ಗಣನಶಾಸ್ತ್ರ (ಸಾದಾ) 10.00 
(ಕೆಅಕೊ) 12-50 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತ ಚರಿತ್ರೆ 4.50 
ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ (ಅನುಗಮನ) ,, 


ಬ್ರಿ ಣು ಬ್ರಿ; ಎಸ್‌ಸಿ.-ಭಾಗ ತ್ಮಿ 


36 


ಆಧುನಿಕ ಬೀಜಗಣಿತ ಹಾಗೂ ಗಣಿತ ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ 4.50 


ಪೂರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 


ತೆ 
38 
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ಆಯುರ್ವೇದ ನಿಜ್ಞಾನ 7-00 
ರಾಗದರ್ಶನ 4-50 
ಭಾರತ ಸಂವಿಧಾನದ ಇತಿಹಾಸ 3-00 
ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ದೇಶದ ಮಹಾಕ್ರಾಂತಿ (ಸಾದಾ) 4-00 


(ಕೆಅಕೊ) 6-00 


ಜನಪ್ರಿಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 


4] 
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ಹೃದಯ ರೋಗಗಳು 4-00 
ಹಿಂದೂ ವಿವಾಹ ಕಾಯದೆ 3-00 


x 


= nN cd ಕಚ: 


